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ÖN SÖZ 

ÇalıĢmamız, Kazak Türkçesi ağızlarına katkı sağlamak amacıyla Kazakistan’ın 

güneybatısında yer alan Aral ilçesi merkezi ile köylerini kapsamaktadır. Sovyetler 

döneminde yapılan çalıĢmadan sonra (G. Kaliyev, Kazakçadaki Aral ağzının dil 

özellikleri, BasılmamıĢ Doktora Tezi, 1954) Aral çevresinde detaylı bir inceleme 

yapılmamıĢtır. Bundan dolayı 70 yıl sonra Aral Gölü çevresi ağızları çalıĢmamızın ana 

konusu ve amacı olmuĢtur.  

Kazakistan Kızılorda vilayetine bağlı Aral çevresi ağızlarının özellikleri ve 

bugünkü durumunu incelemek amacıyla saha çalıĢması yapılmıĢtır. Derleme sırasında 

ses kaydı alınarak, kaynak kiĢilerin fotoğrafları çekilmiĢtir. Metnin yazıya geçirilmesi 

2022 yılında, incelenmesi ise 2023 yılında tamamlanmıĢtır. Metinler yaĢlı kadın, erkek 

ve gençlerden derlenmiĢtir. Derleme sırasında bazı kaynak kiĢilere akraba 

toplantılarında, hayır yemeklerinde ve törenlerde ulaĢılmıĢtır. Derlemede farklı konular 

ele alınmıĢtır. Hatıralar, bayramlar, kız kaçırma, düğünler, çiftçilik, su sorunu, ulaĢım 

sorunu, meslekler, öğrencilik, atçılık, at sütü, deve sütü, yemekler, evliya menkıbeleri, 

köyün tarihçesi, sosyal ekonomik yaĢam durumu, halk sağlığı ile ilgili inanıĢlar ve 

uygulamalar ve üniversite yılları gibi baĢlıklar altında düzenlenmiĢtir. Kaynak kiĢilerim 

hiç yabancı hissettirmeden kendi aralarına bendenizi aldılar ve beni çok memnun ettiler. 

Tanrı misafiri olarak kaldığım evlerde gece yarılarına kadar kaynak kiĢilerle sohbet edip 

onların bilgilerinden istifade ettiğim için kendilerine çok müteĢekkirim. Emek vererek 

hazırladığımız tezin her bölümü hem eğlenceli hem de zor oldu, ancak her Ģeye rağmen 

söz konusu çalıĢma Türklük Bilimi çalıĢmalarına küçük bir katkı sunmak adına 

araĢtırmacıların istifadesine sunulmuĢtur. 

ÇalıĢmanın konu seçiminden baĢlayarak her aĢamasında daima yol gösteren ve 

her konuda yardımlarını esirgemeyen danıĢmanım, değerli hocam Prof. Dr. Turgut 

TOK’a teĢekkürlerimi sunarım. 

Tez çalıĢmam boyunca tez izleme komitesinde bulunan ve gerekli önerilerini 

sunan Prof. Dr. Ekrem AYAN’a, Doç. Dr. Salih Mehmet ARÇIN’a ve çalıĢmalarım 

sırasında desteklerini eksik etmeyen babama, anneme, kardeĢlerime ve arkadaĢlarıma 

çok teĢekkür ederim.  
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ÖZET 

 
KAZAKĠSTAN-ARAL GÖLÜ ÇEVRESĠ AĞIZLARI 

 

NAGASHBEKOVA, Banu 

Doktora Tezi 

Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı 

Yeni Türk Dili Programı 

Tez Yöneticisi: Prof. Dr. Turgut TOK 

 

Nisan 2024, XV +256 

 

Aral Gölü Çevresi Ağızları adlı çalıĢmamız, Kazakistan’ın Kızılorda 

vilayetine bağlı Aral ilçesi ve köylerinin ağız özelliklerini kapsamaktadır. Aral 

Çevresi Kazakistan’ın güneybatısında yer alan eski Oğuzların yaĢadığı topraklar 

olarak bilinir. Bazı kısıtlı ulaĢım yollarından dolayı Aral ilçesi dahil olmak üzere 

köylere derleme yapmak üzere 2021 ve 2023 yılında iki kere gidilmiĢtir. On üç 

saatlik ses kaydı alınmıĢ olup elde edilen metinlerin çeviri yazısı (Times Turkish 

Transcription yazı tipinde) yapılmıĢtır. 

Tez; Giriş, İnceleme (ses ve Ģekil bilgisi), Metinler, Sonuç ve Sözlük 

bölümlerinden oluĢmaktadır. 

Tezimizin Giriş bölümünde; araĢtırmanın esasları, bölgenin fiziki 

coğrafyası, yurt dıĢında yaĢayan Kazakların ağızları ve Kazakistan’da yapılan ağız 

çalıĢmaları hakkında bilgi verilmiĢtir.  

İnceleme bölümünde çeviri yazısı yapılan metinlerdeki söz varlığı ses bilgisi 

ve Ģekil bilgisi açısından örneklerle incelenmiĢtir. 

Metinler baĢlığı adlı bölümde sahada derlenen ve çeviri yazı alfabesine 

aktarılan metinler yer almaktadır. 

Sonuç bölümünde ise Aral Çevresi Ağızlarının ses bilgisi ve Ģekil bilgisi 

bakımından ayırt edici özellikleri tespit edilmiĢtir. 

ÇalıĢmamızın son kısmında Sözlükçe ve Kaynakça yer almaktadır. Özellikle 

Sözlükçe adlı bölümde Standart Kazakçadan farklı kullanımları olan kelimelere 

yer verilmiĢ olup Standart Kazakça ve Türkiye Türkçesindeki anlamları 

sunulmuĢtur.  

 

 

 

 

Anahtar kelimeler: Aral Çevresi, Kazakistan ağzı, Ses bilgisi, ġekil bilgisi 
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ABSTRACT 

 

THE DIALECTS OF THE KAZAKHSTAN-ARAL LAKE AREA 

 

NAGASHBEKOVA Banu 

Doctoral Thesis 

Department of Turkish Language and Literature  

New Turkish Language Programme 

Adviser of Thesis: Prof. Dr. Turgut TOK 

April 2024, XV +256 

 

Our thesis, The Dialects of the Aral Lake Area, focuses on the 

characteristics of the dialects of the Aral area and its villages in the Qyzylorada 

Region of Kazakhstan. The area of Aral Lake, located in Southwest Kazakhstan is 

known as the place of residence of the ancient Oghuz people. In 2021 and 2023, we 

visited two times to the local villages, including in the Aral district, through some 

limited routes to make the compilation. The thirteen hours of voice records were 

collected, and manually prepared texts were transcribed (Times Turkish 

Transcription font). 

The thesis consists of an Introduction, Analysis (phonology and 

morphology), Texts, Conclusion, and Dictionary parts. 

In the Introduction part of our thesis is informed about the research’s 

principles, the region's physical geography, the dialects of Kazakhs living abroad, 

and the dialect studies provided in Kazakhstan. 

In the Analysis part was analyzed transcribed texts’ phonetic and 

morphological aspects through examples. 

The part titled Texts contains the collected texts during fieldwork and 

transcribed using transcriptional script. 

The Conclusion part contains distinguishing specifications about phonetics 

and morphology in the dialects of the Aral Lake area. 

The last part of our thesis contains the Short Dictionary and References. 

Especially, the part titled Short Dictionary represents words used differently than 

in Standard Kazakh and contains the definitions in Standard Kazakh and Turkish 

languages. 

 

 

 

 

 

Keywords: Aral Lake Area, Kazakhstan dialect, Phonetics, Morphology 
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P : yarı tonlu b-p arası ünsüzü 

r 

s 



xv 
 

S : s-z arası ünsüz 

ş 

Ş : ç-ş arası ünsüz 

t 

T : t-d arası ünsüz 

x 

ts 

v 

y(й) 

ỵ : düşmekte olan y 

z 

w(y)
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GĠRĠġ 

ARAġTIRMANIN ESASLARI  

1.1. AraĢtırmanın Kapsamı  

Kazakistan-Aral Gölü Çevresi Ağızları adlı tez, Kazakistan’ın Güneybatısında yer 

alan Kızılorda vilayetine bağlı Aral Gölü çevresindeki köyleri kapsamaktadır. 

AraĢtırmanın temel kaynağı, Aral Gölü çevresindeki köylerde kayda alınmıĢ ses ve 

görüntü verilerdir. Bu veriler, dil özellikleri incelenmek amacıyla yazıya geçirilmiĢ ve 

metinler oluĢturulmuĢtur. Bu çalıĢmada, bölgede asırlardır yaĢamakta olan Kazakların 

ağız özellikleri bilimsel yöntemlerle kayıt altına alınmıĢ, yazıya aktarılmıĢ ve 

incelenmiĢtir. 

Aral Gölü çevresinde merkezi yerleĢim Aral ilçesidir. Aral ilçesinde 51 yerleĢim 

bulunmaktadır. Aral çevresindeki köy isimlerinde Türkçe yer adları varlığını 

sürdürmektedir. Bu yerleĢimlerin bazılarının adları Ģöyledir: Kamıstıbas, Sazdı, 

Kosaman, Akkulak, AkĢatav, Köljağa köyü... 

1.2. AraĢtırmanın Amacı 

Bu araĢtırma, Aral Gölü çevresindeki yerleĢimlerde yaĢayan Kazakların ağız 

özelliklerini derlemek, yazıya aktarmak ve bu malzeme üzerinde incelemeler yapmayı 

amaçlamaktadır. Bu amaç; Aral ve çevresinde kullanılan ağız özelliklerinin fonetik ve 

morfolojik açıdan benzerlik ve farklılıklarını göstermek, bugün var olan söz varlığını 

kayıt altına almak doğrultusundadır. Bu nedenle bu coğrafyada konuĢulan ağızların 

incelenmesi akademik anlamda Türk Dili çalıĢmalarına önemli katkılar sunacaktır. 

1.3. AraĢtırmanın Metodu  

ÇalıĢmanın ilk aĢamasında Kazakistan’da ve dünyanın farklı yerlerinde yaĢayan 

Kazakların ağızlarıyla ilgili kısaca bilgi verilmiĢtir. Bununla birlikte ağız çalıĢması ile 

ilgili yayımlanan kitap, makale ve bu konuyla ilgili yapılmıĢ yüksek lisans ve doktora 

çalıĢmaları, özellikle de Kazakistan’dan diğer ülkelere yerleĢen Kazak diasporalarının 

bulunduğu bölgelerde yapılan ağız çalıĢmaları toplanmıĢtır.  

Ġkinci aĢamada Aral çevresi derleme bölgeleri tespit edilmiĢ ve Aral çevresi bölgelere 

ayrılmıĢtır. Bölgede toplam 51 yerleĢim bulunmaktadır. 22 yerleĢim yerinde derleme 

çalıĢması yapılmıĢtır. 21’i kadın ve 9’u erkek olmak üzere toplam 30 kaynak kiĢiden 

derleme yapılmıĢtır. Derlenen ses kayıtları çözümlenerek çeviri yazı alfabesiyle 
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kaydedilmiĢtir.  ÇalıĢma neticesinde elde edilen metinler üzerinde ses ve Ģekil bilgisi 

açısından incele yapılmıĢtır. ÇalıĢmanın son bölümünde de Standart Kazakçada tespit 

edilmeyen sadece Aral ağzına ait söz varlığı, Sözlükçe hâlinde sunulmuĢtur. 

1.4. Metinler 

ÇalıĢmanın temel kaynağı olan metinler, Aral çevresindeki köylere gidilip 

tarafımızca derlenmiĢtir. Bunlar toplam otuz metinden oluĢmaktadır. Derleme 

bölgesinden elde edilen metinler, yazıya geçirilirken Türk Dil Kurumu tarafından 

geliĢtirilen Çevriyazı İşaretleri ve Times Turkish Transcription yazı tipi kullanılmıĢtır. 

Metin kodlanması yapılırken her metin M koduyla adlandırılmıĢtır. Metinlerden 

M1, 1. metin anlamına gelmektedir. Örnek olarak, M2/25 metin içerisindeki 25.satırı 

göstermektedir.  
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2. BÖLGENĠN FĠZĠKĠ COĞRAFYASI 

Kazakistan resmi adıyla Kazakistan Cumhuriyeti topraklarının büyük bölümü 

Orta Asya’da, küçük bir bölümü Doğu Avrupa’da yer alan bir ülkedir. 2.724.900 

km² yüzölçümü ile (Batı Avrupa'nın yüzölçümü kadar) dünyanın en büyük 

dokuzuncu ülkesidir. Bağımsızlığın kazanılmasına doğru 1989 yılında 16.464.464 

kiĢi olan ülke nüfusu, 1999 yılına gelindiğinde Slav ve Almanların ülkeden göç 

etmeleriyle 14.900.000’e kadar düĢmüĢtür. 2010’da bu sayı 16.500.000’e yükselmiĢ 

ve 01.03.2024 itibarıyla 20.075.275’ya
1
 ulaĢmıĢtır. Onun 10.270.517 kadın, 

9.804.754 erkektir.  

Harita 1. Kazakistan’ın haritası 

 

 

Aral  

Aral Gölü çevresindeki yerleĢim yerleri hakkında bilgiler, Aral Valiliğinden 

resmî yollarla temin edilmiĢtir. Nüfus verileri için 2023 Nüfus Sayımı Ġstatistiklerinden 

yararlanılmıĢtır. 

 

 

                                                           
1
 https://stat.gov.kz/ (eriĢim tarihi: 22.03.2024) 

https://stat.gov.kz/
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Aral Ģehri 

Aral Ģehri, Kızılorda iline bağlı ilçe olup hem Ģehir hem de istasyon kavĢağında 

yer alan bölgedir. Aral gölünün kuzeydoğusundaki Ülken SarıĢığanak’ta ve çölde yer 

almaktadır. 2023 yılındaki nüfus sayımına göre 37.193 kiĢi bulunmaktadır. Ġlçe ilk 

olarak 1905 yılında “Altıqudık” adıyla küçük bir kasaba olarak kurulmuĢtur. Daha sonra 

Aral adıyla 1929’da ilçe statüsüne geçirilmiĢtir.  

Aral’da balık çiftlikleri, balık iĢleme tesisleri, gemi tamiratı, cam yapımı, petrol 

iĢleme tesisleri, konfeksiyon fabrikaları mevcuttur. Üstelik, ev ihtiyaçlarını karĢılayan 

iĢletmeler, ortaokullar, kültür evleri, matbaalar, oteller, müzeler, restoranlar, sosyal 

tesisler vardır. Aral Ģehri üzerinden Orınbor-TaĢkent demiryolu ile Kızılorda – Aktöbe 

otoyolu geçmektedir. ġehir sakinleri köy ve kasabalarla otoyol ve demiryoluyla ulaĢımı 

sağlamaktadır. 

Aral gölü ve çevresinde çöl iklimi yaĢanmaktadır. Göl, eskilerden kalan Sarmat 

denizinin bir parçası olarak bilinir. Gölün % 96’sı su, %4’ü topraktan ibarettir. Aral 

dünya yarıküresinin 60º enlemindedir. Gölün suyu saat gibi sağdan sola akmaktadır. 46º 

48º kuzey enlemi 61º 40º doğu boylamı arasındadır. 

Harita 2. Aral Bölgesi Haristası 
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Kamıstıbas köyü 

Kamıstıbas köyü Aral ilçesinin bir kasabasıdır. Bu kasabanın içerisinde 

demiryolu istasyonu bulunmaktadır. Köy, 92. demiryol kavĢağındadır. Ayrıca, köy 

içerisinde 91. demiryolu istasyon kavĢağı da vardır. 

2023 nüfus sayımına göre köy nüfusu 1.933’tür. Erkeklerin sayısı 1.025; kadınların 

sayısı ise 908’dir. 

 Kamıstıbas kelimesi; kamıs “kamıĢ” ve “+tı” yapım eki ile “baĢ” kelimesinin 

birleĢmesiyle ortaya çıkan bir birleĢik yapıdır. Köy, Aral gölünün küçülmesiyle ortaya 

çıkan yeni bir gölün, yani Kamıstıbas gölünün kenarında yer almaktadır. Gölde kamıĢ 

bol olduğundan göle kamıstıbas ismi verilmiĢtir. 

ġijağa köyü 

Aral ilçesinin kuzeyinde, Aral ilçesine 18 km uzaklıktadır. Söz konusu köy, 

1957-96 yılları arasında Karaköl koyunu ırkının merkeziydi. Buranın eski adı “Oktyabr” 

kolhozuydu. Köyün etrafını kaplayan kamıĢ yüzünden burası ġijağa “olarak 

adlandırılmıĢtır. ġijağa köyü, 46º-56º -30º boylam ve 61º-37º-12 º enlemleri arasındadır. 

2023 nüfus sayımına göre köyün nüfusu 2.214’tir. Erkekler 1.167; kadınlar ise 

1.047’dir. 

Derleme sırasında kaynak kiĢilerin anlatıklarına göre köyde bol şi “kamıĢ” 

olduğundan köyün adı şi jağa “kamıĢ yaka” olarak adlandırılagelmiĢtir. Yani Türkiye 

Türkçesine anlamsal olarak aktarımı kamıĢın kıyısındaki / yakasındaki köy anlamına 

gelmektedir. 

Rayım köyü 

Aral ilçesine bağlı bir köydür. Jetesbi kasabasının merkezidir. Aral Ģehrine 115 

km uzaklıkta yer almaktadır. Rayım gölünün kuzeybatısındadır. Köyün temeli ilk kez 

1932’de balık kasabası olarak atılmıĢtır. Aral gölünün çekilmesiyle köydeki balık 

çiftlikleri de iĢlerini durdurmak zorunda kalmıĢtır. Köy sakinleri hayvancılık ve 

balıkçılıkla uğraĢmaktadırlar. Köy yakınlarında orta yüzyıllardan kalma Rayım 

kalesinin yeri korunmuĢtur. Köy, 46º-04º-19º kuzey enlemi 61º-44º-26º doğu boylamı 

arasındadır.  

2023 nüfus sayımına göre köyün nüfusu 1.626’dir. Erkeklerin sayısı 849; 

kadınların sayısı ise 777’dir. 
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Köyün ismi, Rayım adındaki büyük atalarına ithafen hem köye hem de Aral 

gölünden kopmuĢ ve günümüzde bu gölün küçük parçası hâline gelen Rayım gölüne 

isim olarak verilmiĢtir.  

Tohabay köyü 

Aral ilçesinin doğusunda 50 km uzaklıkta yer alan bir köydür. Köyde bir 

ortaokul, bir cami ve bir sağlık ocağı bulunmaktadır. Merkezi JiniĢkekum kasabasıdır. 

Köy nüfusu 731’dir. 2023 nüfus sayımına göre erkekler 394; kadınlar ise 337’dir. Köy, 

46º- 49º-15º kuzey enlemi 62º-17º-50º doğu boylamı arasındadır. 

Derleme sırasında kaynak kiĢilerin anlattıklarına göre Toqabay ismi bir kum 

ismiymiĢ. Kızılkum, Karakum gibi Toqabay kum diyorlarmıĢ. Diğer bir rivayete göre 

Toqabay atalarının ismiymiĢ. 

Seksevil kasabası  

Aral ilçesinin kuzeybatısında 53 km uzaklıkta yer alan en büyük kasabalardan 

biridir. Bir kısmı AltınĢıkısuv dağlarının güneyinde ve diğer kısmı da çöldedir. Temeli 

20. yüzyılın baĢlarında atılmıĢtır. Kasaba 6 köyün merkezidir. Köntüv istasyonu ve 

Kurlık, Terbentes, Kumsağız, SarıĢığanak, JalğızağaĢ köyleri dahildir. Kasabanın 

nüfusu 2023 nüfus sayımına göre 11.604’tür. Erkekler 5.824; kadınlar ise 5.780’dir. 

47º-04º-47º kuzey enlemi 64º-09º-16º doğu boylamı arasındadır. 

 Aral gölü etrafı çöl iklimde yer aldığından hemen hemen her köy çok kumludur. 

Seksevil kumda yetiĢen bir bitkidir. Köyün ismi de bu bitkiden hareketle verilmiĢtir.  

JaksıkılıĢ köyü 

Aral Ģehrinin doğusunda 25 km uzaklıkta JaksıkılıĢ gölünün güneyindeki 

bozkırlarda yer almaktadır. 

Bu köyün nüfusu, 2023 nüfus sayımına göre 4.985’tir. Kadınlar 2.392; erkekler 

2.593’tür. Köyde 9 çiflik, 1 okul, 1 cami, 1 kültür evi, 2 kreĢ ve 1 sağlık ocağı 

mevcuttur. 46º-49º-24º kuzey enlemi 61º-51º-18º doğu boylamı arasındadır.  

 Kaynak kiĢilerin anlattıklarına göre Jaksıkılış bir boydaki atalarının ismidir. Bu 

isim incelendiğinde Jaksı “iyi” ve kılış “kılıç” kelimelerinin birleĢmesiyle bu köyün 

isminin oluĢturulduğu anlaĢılmaktadır. 

Akespe köyü 
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Ġlçe merkezi Aral Ģehrinin 88,5 km batısında, Aral Gölü ve Butakov Körfezi'nin 

batı yakasında yer almaktadır. 2023 nüfus sayımına göre köyde 309 kiĢi bulunmaktadır. 

Onun 159 kadın, 150’si erkektir. Köyde 1 cami, 1 okul, 1 sağlık ocağı mevcuttur. 1925 

yılında Akespe yakınlarında Oligosen dönemine ait fosiller keĢfedilmiĢtir. Köy termal 

kaplıcaları ile ünlüdür. Kazakistan’ın uzak yerlerinden kaplıca için turistler her yıl 

buraya gelmektedir.  

Tastak köyü 

Aral ilçesinin güneybatısında 222 km uzaklıkta yer alan Sırderya nehrinin 

kıyısındaki bir köydür. Köyün nüfus sayımı 2023 tarihine göre 188 kiĢidir. Erkekler 

111; kadınlar ise 77’dir. Köy 45º-59º-49º kuzey enlemi 61º-05º-22º doğu boylamı 

arasındadır. 

 Tas+tak kelimesi “taĢ gibi” anlamındadır. Tastak jol “taĢ gibi yol”, tastak jer 

“taĢ gibi yer” olarak kullanılabilir. Köye tastak isminin neden verildiği 

bilinmemektedir.  

Qarakum 

Aral ilçesinin kuzeydoğusuna 110 km uzaklıkta ve BarĢakum’un merkezinde yer 

alan çöldeki bir köydür. Köyün nüfusu 2023 nüfus sayımına göre 2.505 kiĢidir. 

Kadınların sayısı 1.248 iken erkeklerin sayısı 1.257’dir. Köyün temeli 1930’da 

atılmıĢtır. Köyde 1 okul, 1 sağlık ocağı, 1 kreĢ, 1 kültür evi ve çiftlikler mecvuttur. 47º-

14º-55º kuzey enlemi 62º-20º-44º doğu boylamı arasındadır.  

Aralkum köyü 

Aral ilçesinin güneydoğusunda 37 km uzaklıkta yer alan bir köydür. Aralkum 

Kazakistan’ı tuzla besleyen en büyük tuz kaynaklarından biridir. Köyün en önemli 

kaynağı tuzdur. Köyde 1 camii, 1 ortaokul ve tren istasyonu vardır. Köy halkı, 

hayvancılıkla uğraĢır. Çiftlikler ve firmalar köydekilere iĢ sağlamaktadır. 46º-30º-00º 

kuzey enlemi 61º-53º-24º doğu boylamı arasındadır. 2023 nüfus sayımına göre köy 

nüfusu 1.278’dir. Kadınların sayısı 624 iken erkeklerin sayısı 654’tir. Aralkum kelimesi 

Aral gölündeki kum anlamına gelen bir isimdir. 
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Janakonıs köyü  

Aral ilçesinin güneybatısında 212 km uzaklıkta yer alan bir köydür. Köyde 

balıkçılık geliĢmiĢ olup birkaç çiftlik mevcuttur. 1 okul, 1 sağlık ocağı vardır. Nüfusu 

2023 yılına göre 869 kiĢidir. Kadınların sayısı 414; erkeklerin sayısı 455’tir. Köyün 

ismi Jana “yeni” ve konıs “barınak” kelimelerinin birleĢmesinden gelmektedir.  

Bögen köyü 

Bögen köyünün ilk adı Kalya’dır. 7. yüzyılda yaĢamıĢ olduğu düĢünülen Nubay 

adındaki bir zenginin ikinci eĢinin adıdır. Sovyetler Birliğinde Bögen adı “Könebögen” 

adını almıĢtır. Zaman geçtikçe “Kalya’ya” halk yerleĢmeye baĢlamıĢ ve zamanla Bögen 

adı kullanılmaya baĢlanmıĢtır. Günümüzde Bögen kelimesi su barajı anlamına 

gelmektedir. Köyün nüfusu 2023 yılına göre 1.806’dır. Kadınların sayısı 838; erkeklerin 

sayısı 968’dir. 1 okul, 1 cami, 1 kreĢ vardır. 46º-08º-29º kuzey enlemi 61º-13º-20º doğu 

boylamı arasındadır.  

Jañaqurılıs köyü 

Aral ilçesinin güneyinde 135 km uzaklıkta bulunan bir köydür. Köy, 1973-1996 

tarihlerinde Kazalı ilçesinde bir kolhozun merkezi olmuĢtur. Söz konusu kolhoz 

bünyesinde birkaç çiftlik bulunmaktadır. 2023 nüfus sayımınıa göre bu köyün nüfusu 

1065’tir. Kadınlar 493; erkekler 572’dir. 1 okul, 1 sağlık ocağı mevcuttur. 46º-00º-42º 

kuzey enlemi 61º-18º- 49º doğu boylamı arasındadır. Jañaqurılıs “yeni inĢaat” 

anlamındadır. “Yeni yapılan köy” olarak anlaĢılabilir. 

Aqbastı köyü 

Aral ilçesinin güneybatısında 220 km uzaklıkta Kökaral yarımadasında, 

ġevçenko koyunun güneyinde 10 km uzaklıkta yer almaktadır. Köy nüfusu 2023 

tarihine göre 433’tir. Kadınların nüfusu 197; erkeklerin ise 236’dır. Köyde bir sağlık 

ocağı, 1 ortaokul ve 1 kreĢ vardır. 46º-15º-53º kuzey enlemi 60º-05º-52º doğu boylamı 

arasındadır. Köyün adı Akbastı sığır sürüsünün adı ile iliĢkilidir. BüyükbaĢ anlamına 

gelmektedir. 

Sapaq köyü 

Aral ilçesinin güneydoğusunda 22 km uzaklıkta yer almaktadır. 2023 nüfus 

sayımına göre 506 köy sakininin 271’i erkek 235’i de kadındır. Köyde 1 cami, 1 sağlık 

ocağı, 1 kreĢ vardır. 46º-37º-03º kuzey enlemi 61º-47º-44º doğu boylamı arasındadır. 
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Sapak (Sopak) kelimesi oval anlamındadır. Sapak (Sopak), Ali'nin Tortkara 

boyundan Orazgeldi koluna mensuptur. Sapak Sapay, 1774-1775 yılları arasında Aral 

ilçesinde “Sapak” denilen yerde doğmuĢ, 1859-1860 yılında vefat etmiĢtir. Köyün ismi 

buradan gelmektedir. 

Amanötkel 

Aral ilçesinin güneyinde 96 km uzaklıktaki Sırderya nehrinin kıyısında yer alan 

köydür. Köyün nüfusu 2023 tarihine göre 1970 kiĢidir. Onun 1002’si erkek ve 968’i 

kadındır. 1962’de balık çiftliğinin merkezi olmuĢtur. Amanötkel’de balık çiftliği, 

ortaokul, kütüphane, kültür merkezi ve halka iliĢkiler yeri mevcuttur. 46º-06º-31º kuzey 

enlemi 61º-32º-31º doğu boylamı arasındadır. 

Amanötkel birleĢik kelimesi aman “sağlam, sağ” ve ötkel “geçit” kelimelerinin 

birleĢmesiyle oluĢmuĢtur. 

Moynaq 

Aral ilçesinin güneydoğusunda 55 km uzaklıkta yer almaktadır. 2023 yılının 

nüfus sayımı verilerine göre köyde 42 kiĢi yaĢamaktadır. Kadınların sayısı 22 iken 

erkeklerin sayısı 20’dir. Aralkum köyüne bağlı bir köydür. 46º-36º-08º kuzey enlemi 

62º-00º-02º doğu boylamı arasındadır. Köyün adı olan Moynaq birleĢik kelimesi moyın 

“boyun” ve ak “ak” kelimelerinin birleĢmesinden oluĢmuĢtur. Köyde sağlık ocağı ve 

ortaokul bulunmadığı için köy sakinleri bu imkanlardan yararlanmak için Aralkum’a 

gitmektedirler. Köy sakinleri yıl geçtikçe büyük Ģehirlere taĢınmakta ve köyde gençler 

azalmaktadır. 

Sazdı köyü 

Aral Ģehrinin kuzeyinde 88 km uzaklıkta ve BarĢakum bozkırının güneyinde 

Aral gölünün eski yerinde bulunan bir köydür. Toprağı kil, tuz, kum karıĢıktır. Ağaçsız 

bir bölgedir. Nüfusu 2023 tarihine göre 512 kiĢidir. Kadınlar 249; erkekler ise 263’tür.  

Köy 1957-96 tarihleri arasında yerli bir ırktan olan “Ara” koyun kolhozunun 

merkezi olmuĢtur. Köyde hayvan çiftlikleri faaliyetlerine devam etmektedir. 47º-20º-27º 

kuzey enlemi 61º-46º-08º doğu boylamı arasındadır. Sazdı kelimesi saz “kil” ve +dı “+lı 

yapım eki”nin birleĢmesiyle oluĢan bir yapıdır. Anlamsal çevirisi “killi”dir. 
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Ükilisay  

93. demiryolu kavĢağı veya Ükilisay; Kızılorda Ģehrinin kuzeybatısında 495 km 

uzaklıkta, Aral Ģehrinin güneydoğusunda 105 km uzaklıkta yer almaktadır. 1904’te tren 

yolu inĢası sırasında kurulmuĢtur. Köyün sakinleri tren ve ray alanlarında 

çalıĢmaktadırlar. 20. yüzyılın 1950’li yıllarında köyde ilk kez bir ilkokul açılmıĢtır. 

Ükilisay köyü Mart 2005 tarihine kadar KamıĢtıbaĢ köyüne bağlıydı; ama bugünlerde 

Bekbawıl köyüne bağlı bir köydür. Üki kelimesi “baykuĢun tüyü” anlamındadır. Say ise 

“vadi” anlamında kullanılmaktadır. 

Nüfusu 2023 yılına göre 305 kiĢidir. Kadınlar 137; erkekler ise 168’dir. Köyde 

14 devlet memuru bulunmaktadır. 1 sağlık ocağı halka açıktır. 46º-05º-52º kuzey enlemi 

61º-55º-13º doğu boylamı arasındadır. 

Kosjar köyü 

Aral ilçesinin güneyinde 100 km uzaklıkta Kamıstıbas gölünün güneyinde yer 

alan bir köydür. Köyde 1 ortaokul, 1 camii, 1 kreĢ, 1 sağlık ocağı,1 balık çiftliği ve 4 

bakkal mevcuttur. Köyün gelir kaynağı Kamıstıbas gölü ve bu göldeki balık 

iĢletmesidir. 46º-09º-07º kuzey enlemi 61º-45º-39º doğu boylamı arasındadır. 2023 

nüfus sayımına göre köyün nüfusu 591’dir. Kadınlar 272; erkekler 319’dur.  

Saha çalıĢması sırasında mülakat yapılan kaynak kiĢilerden elde edilen bilgilere 

göre 1890 yılında ilk kez insanlar göl kıyısına yerleĢmeye ve evler yapmaya 

baĢlamıĢlar, 1904 yılında Moskova’dan insanlar gelip balık tutmuĢlar ve daha sonra 

insan sayısı artarak köy hâline gelmiĢtir. 

Kosjar kelimesinin anlamı köy sakinlerinin anlattıklarına göre kos “iki” ve jar 

“kaya” anlamındadır. Köyün her iki tarafında tepecikler kayaya benzer görünümdedir. 

Ancak tepecikler taĢtan değil, sadece topraktan ibaret olduğu için zaman geçtikçe Aral 

gölünün dalgaları ile parçalanarak kaybolmaktadır. Ġki tepenin tam ortasında köy 

yerleĢmiĢtir. Bu nedenle kosjar “iki kaya / ikili kaya” adını almıĢ olmalıdır. 

ġömüĢköl köyü 

Aral ilçesinde yer alan Rayım köyüne bağlı bir köydür. Aral ilçesinin güneyinde 

125 km uzaklıkta, ġömüĢgöl gölünün etrafında bulunmaktadır.  
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Köyün nüfusu 2023 tarihine göre 698 kiĢidir. Kadınların sayısı 336; erkeklerin 

sayısı 362’tir. Köyde 1 sağlık ocağı, 1 ortaokul ve 1 cami mevcuttur. 45º-55º-05º kuzey 

enlemi 61º-40º-46º doğu boylamı arasındadır. 

QaraĢalañ köyü 

Aral ilçesinin güneybatısında 110 km uzaklıkta ve Aral gölünün 

güneydoğusunda Sırderya nehrinin kıyısındadır. Köyün adı ile ilgili iki görüĢ 

bulunmaktadır. Bu adla ilgili birinci görüĢe göre QaraĢalañ öz Türkçe, eski bir 

kelimedir. Şalan kelimesi buranın yerlilerinin dilinde “deniz dibinin uzun yosunu” 

anlamındadır”. Köylülerin anlattıklarına göre bu yosunun siyah ve sarı rengi olurmuĢ. 

Bu renklere göre de QaraĢalañ ismini almıĢ olmalıdır. Ġkinci bir görüĢe göre ise 

eskilerde Aral suyunun dolup taĢtığı zamanlarda QaraĢalañ’ın olduğu yer gölün şalañlı 

(< şalañ “uzun kamıĢ otu, deniz yatağının yosunu”) yani yosunlu körfeziymiĢ. Bundan 

hareketle de bu ismi almıĢ olabilir. 

 2023 nüfus sayımı verilerine göre köyde 729 kiĢi yaĢamaktadır. Kadınlar 341; 

erkekler 388’dir. 46º-04º-26º kuzey enlemi 61º-05º-25º doğu boylamı arasındadır. 
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3. KAZAKĠSTAN DIġINDA YAġAYAN KAZAKLAR VE AĞIZ 

ÖZELLĠKLERĠ 

Yurt dıĢındaki toplam Kazak sayısı yaklaĢık 3.5 milyondur. Onların konuĢtuğu 

dil de yaĢadığı bölgenin, ülkenin diline göre değiĢiklik göstermektedir. Nüfus 

yoğunluğu açısından Çin’de 1,6 milyon, Özbekistan’da yaklaĢık 800.000, Rusya’da 

600.000, Moğolistan’da 100 bin Kazak bulunmaktadır. Ayrıca yurt dıĢındaki Kazakların 

daha az nüfus yoğunluğuna sahip olduğu ülkeler ise Ģu Ģekildedir: Türkmenistan, 

Kırgızistan, Ġran, Ukrayna, Tacikistan, Türkiye ve Afganistan. Türkmenistan’daki 

Kazakların güncel nüfusu hakkında yeterli bilgi elimizde mevcut değildir. 

Kırgızistan’da yaĢayan Kazakların sayısı da ise yaklaĢık 30 bin kadardır. Ġran’da 

yaĢayan Kazakların sayısı 7000; Ukrayna’dakiler ise 10.000 kadardır. Tacikistan’da ise 

en son nüfus sayımına göre 900 Kazak’ın yaĢadığı görülmektedir. Türkiye’de yaĢayan 

Kazakların nüfusu ise 30.000 civarındadır.
2
 Afganistan’da yaĢayan Kazak nüfusu 

hakkında bilgiler güncel olmayıp tahmini rakamlara iĢaret etmektedir. Muhtemel Kazak 

nüfusu Afganistan’da 200 aile kadardır. 

Günden güne yurt dıĢındaki Kazakların Kazakistan’a dönmesiyle bu rakamlar 

değiĢik gösterebilir. Öte yandan yukarıda sunulan nüfus verileri değerlendirilirken bazı 

ülkelerdeki sayısal verilerin azlığı hususunda, yurt dıĢında yaĢayan Kazakların bağlı 

oldukları ülkelerdeki Ģartlar gereği güncel ve doğru bilgiye ulaĢma durumunun zor 

olduğu göz önünde bulundurulması gereken bir gerçektir. Mesela Ġran ve Afganistan’da  

yaĢayan güncel Kazak nüfusu hakkında veri elde etmenin zor olduğu akla gelebilir.  

Demograf M. Tatimov'un istatistiksel araĢtırmasına göre diğer ülkelerde yaĢayan 

Kazakların sayısı Ģu Ģekildedir: 

Tablo 1.
3
 Yurt DıĢında YaĢayan Kazakların Sayısı  

№ Ülke adı Sayısı  

1 Çin 1.296.000
4
 

2 Özbekistan 870.000 

3 Rusya 660.000 

                                                           
2
 https://stud.kz/referat/show/29193 (eriĢim tarihi: 29.03.2024) 

3
https://stud.baribar.kz/25277/turkiyadaghy-qazaqtardynh-qazirgi-zhaghdayy-men-ornalasuy/ 

(Türkiye’deki Kazakların bugünkü durumu ve yerlerĢimi) (eriĢim tarihi: 29.03.2024) 
4
 Buradaki rakam resmi olmayan bilgilere göre yapılmıĢtır.  

5
 https://dereksiz.org/2--5-1--tarau-jain-sheteldik-azatar-tilini-zerttelui.html (eriĢim tarihi: 29.03.2022) 

https://stud.kz/referat/show/29193
https://stud.baribar.kz/25277/turkiyadaghy-qazaqtardynh-qazirgi-zhaghdayy-men-ornalasuy/
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4 Moğolistan 157.000 

5 Türkiye 30.000 

6 Ukrayna 15.000 

7 Ġran 15.000 

8 ABD 10.000 

9 Almanya 7.000 

10 Fransa 4.000 

Tabloda sunulduğu üzere yurt dıĢında yaĢayan Kazakların  genel olarak nüfus 

verileri yaklaĢık sayılara iĢaret etmektedir. Bununla birlikte dünyanın farklı ülkelerinde 

yaĢayan Kazakların sayılarıyla iliĢkili olarak onların dil durumu hakkında da çok tatmin 

edici bilgiler elimizde mevcut değildir. Özellikle yurt dıĢında yaĢayan Kazakların dil 

durumu ile ilgili çalıĢmalara bakıldığında genel olarak söz konusu Kazakların 

ağızlarındaki söz varlığı üzerinde  durulduğu, ancak onları ağızlarının ses bilgisine çok 

az temas edildiği anlaĢılmaktadır. Bundan sonraki baĢlıklarda sunulan bilgiler 

Kazakistan dıĢında yaĢayan Kazaklar hakkında genel bilgileri ve söz konusu Kazakların 

ağızları üzerinde yapılan dil çalıĢm alarını genel hatlarıyla betimlemektedir.  

3.1. Rusya’daki Kazaklar ve Ağız Özellikleri 

Rusya’daki Kazaklar genelde Kazakistan sınırındaki bölgelerde, tam olarak 

Altay Cumhuriyeti, Astrahan, Orınbor, Samara, Korgan, Çelyabı, Ombı, Saratov, 

Volgograd, Yekaterinburg, Novosibir, Tümen vb. Ģehirlerde yaĢamaktadırlar. 

Rusya’daki Kazakların % 70’i köy ve kasabalarda yaĢamaktadırlar. Sovyetler 

Birliği’nin son yıllarına denk gelen 1987 yılında yapılan Rusya coğrafyasındaki 

Astrahan ve Volgograd Kazakların dil durumunu O. Nakısbekov ve A. Ġmanbayev ilk 

olarak araĢtırmıĢtır. Bu araĢtırmadan elde edilen bulgulara göre bu bölgede yaĢayan 

Kazaklar eskiden Rus halkıyla iç içe yaĢamaktadırlar. Tüm okul kitapları, gazete ve 

dergilerin tamamı Rusça olduğu için ve ayrıca bölgede Kazak okulu olmadığından 

çoğunluğu Kazakçayı unutmaya yüz tutmuĢlardır. Söz konusu araĢtırmadan aĢağıda 

sunulan örneklerde günlük yaĢamda kullanılan farklı kelimeler verilmiĢtir:
5
  

                                                           
5
 https://dereksiz.org/2--5-1--tarau-jain-sheteldik-azatar-tilini-zerttelui.html (eriĢim tarihi: 29.03.2022) 

https://dereksiz.org/2--5-1--tarau-jain-sheteldik-azatar-tilini-zerttelui.html
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Körpe-jastık, tösek-orın, alaşa’ya ait kelimeler; terüw alaşa “uğurlanan kıza 

özel örülmüĢ alaşa, kız uğurlandığında gözüm gibi görsün diye bir terüw alaşa 

yaparlar”, tösekşe/jayma “döĢenecek yatak, körpe”
6
, jabın “perde”, tereze jabın “perde”, 

esik jabın “perde”, jastık “iki kiĢilik yastık”, köpşik “tek kiĢilik yastık”. 

Kılık kıyafet, kumaĢ adları: jelek “genç gelinin örtündüğü saçaklı kırmızı örtü, 

oramal”, käzekey/kökirekşe “yün katmadan dikilen giysi”, kewdeşe “yün katılarak 

yapılmıĢ giysi”, jadağay “altyapılı ince bol beşpet”; jadağay “bugünkü trençkot 

gibidir”, ter oramal “mendil”, deñbit/kümis beldik “kemer”, belbew “hem deriden hem 

de kumaĢtan yapılmıĢ kemer”. 

Kapkacak ve ev eĢyaları; samar “kımız koyulan tabak”, sorpa kese /ülken kese, 

“kâse”, jaydak şam “lambasız mum”, şölmek “ĢiĢe”. 

Yemek adları: seker “büyük Ģeker”, uwak pesok “kum Ģeker”, kaymak “piĢmiĢ 

kaymak”. 

Yukarıda sunulan örneklerden hareketle Astrahan ve Volgograd Kazaklarının 

dilinde rastlanan bazı kelimelerin Batı Kazakistan ağızlarında az da olsa tespit edildiği, 

ancak küçük farklılıkların görüldüğü dikkat çekmektedir. 

Rusya’nın Ombı bölgesinde K. Kurmanaliyev 1988 yılında derleme yapmıĢtır. 

“Ombı bölgesinin Nazıvayev, Esil bölgelerinde yaĢayan Kazakların dilindeki bazı 

leksikoloji özellikleri” adlı makalesinde söz konusu araĢtırmacı ses bilgisi, Ģekil bilgisi 

özellikleri üzerinde durmaktadır. Bu araĢtırma incelendiğinde Ģu bulgularla 

karĢılaĢılmaktadır:  

s/ş sesleri: mäşi/mäsi “mest”, toqtay tur, mäşimdi kiyp alayın “bekleyidur, 

mestimi giyeyim”.  

l/d sesleri: siñdi-siñli “kız kardeĢ”. Benim bir siñdim Ombı’da enstitütta okidı. 

“Benim kız kardeşim Ombı’da enstitüde okuyor”.  

d/t sesleri: daġdır-taġdır “kader”. E, balam, munıñ bäri daġdırdıñ isi “Eh, 

evladım tüm bunlar kaderdir”. 

 ü/ö sesleri: şöberek-şüberek “kumaĢ, örtü”, Şöberekti äkelgen joqsıñ ba? 

“kumaĢı getirmediniz mi?”.  

                                                           
6
 tösekşe/jayma “döĢenecek yatak, körpe” örneğinde taksim iĢaretinden önceki kısım ilgili ağızdaki 

biçimi; taksim iĢaretinden sonraki biçim ise standart Kazakça biçimi göstermektedir. Bu kısımda verilen 

örnekler bu bilgiler ıĢığında değerlendirilmelidir. 
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i/ı sesleri: şıldahana-şildehana “yenidoğan çocuklar için yapılan kutlama”, 

Yerteñ Mukannıñ üyinde şıldahana boladı “Yarın Mukan’ın evinde şildehana olacak”. 

d/m sesleri: jumırdıq-judırıq “yumruk”. 

Rusya’daki Kazaklar ve onların ağız özellikleri ile ilgili çalıĢmaların tarihçesine 

bakıldığında iki çalıĢmanın da Sovyetler Birliği zamanında yapıldığı anlaĢılmaktadır. 

Sovyetler Birliği sonrasında, yani Kazakistan’ın bağımsızlığı kazandıktan sonra yapılan 

herhangi bir ağız merkezli bir dil çalıĢmasının varlığına rastlanılmamıĢtır.  

Bu nedenle yukarıda sunulan veriler günümüzden 30-40 yıl öncesine ait 

çalıĢmaların çıktısı olarak değerlendirilmelidir. Ancak sosyal medya ortamlarında 

kaydedilen veya dolaĢan bazı video kayıtlardaki konuĢmalarına bakıldığında söz konusu 

bölgedeki Kazak ağzı hakkında Rusça tabakanın daha geniĢ bir karĢılık bulduğu 

söylenebilir. Tabii ki bu konuda detaylı bir çalıĢma yapmak gereklidir.
7
 

3.2. Türkiye’deki Kazaklar ve Ağız Özellikleri 

Çin’in Doğu Türkistan bölgesinde yaĢayan Kazaklar hem bazı siyasi nedenlerle 

hem kıtlıktan dolayı ata yurtlarını terk etmek zorunda kalmıĢlardır. 1920-30 yıllarında 

baĢlayan Kazak göçü birkaç yıl boyunca devam etmiĢ ve sonuç olarak bahse konu 

Kazaklar; Hindistan, Afganistan ve Pakistan topraklarını geçerek 1950’li yıllarda 

Türkiye topraklarına ayak basmıĢlardır.  

Harita 3.
8
 Türkiye’ye Göç Eden Kazakların Göç Yolu 

 

 

 

 

 

 

                                                           
7
 Sanat Ġlyas, Astrahan bölgesindeki Kazakları 2023 yılında ziyaret etmiĢtir. Bu ziyaretinde elde ettiğe 

bilgilere göre bu bölgede 150.000 Kazak yaĢamaktadır. Ayrıntılı bilgi için bk. 

https://www.youtube.com/watch?v=U1Qz1eF7SaI&t=244s (eriĢim tarihi: 19.12.2023) 
8
 http://turkiyekazaklari.blogspot.com/2016/05/en-mutlu-kazak-diyasporasi-turkiye.html (eriĢim tarihi: 

20.12.2023) 

https://www.youtube.com/watch?v=U1Qz1eF7SaI&t=244s
http://turkiyekazaklari.blogspot.com/2016/05/en-mutlu-kazak-diyasporasi-turkiye.html
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Bahse konu Kazaklar, 3 Mart 1952 tarihli Bakanlar Kurulu kararıyla, Türkiye’ye 

iskânlı göçmen olarak kabul edilmiĢlerdir. O tarihlerde sayıları yaklaĢık 2.000 kadar 

olan Kazaklar Eylül 1952’den itibaren Türkiye’ye gruplar hâlinde gelmeye baĢlamıĢlar 

ve son grup da 1954 yılının ilkbaharında Türkiye’ye ulaĢmıĢtır. Kazaklar, kendi istekleri 

doğrultusunda Türkiye’nin Kayseri, Manisa, Niğde ve Konya Ģehirlerindeki çeĢitli ilçe 

ve köylere yerleĢtirilmiĢtir.
9
 

Günümüzde Türkiye'de yaĢayan Kazaklar ağırlıklı olarak Ġstanbul, Konya, 

Niğde ve Manisa (/Salihli) illerinde yaĢamaktadırlar. Topluluk genel olarak Türkiye'de 

31.500-32.000 Kazak'ın bulunduğunu tahmin etmektedir.
10

 Türkiye’deki Kazakların 

bağımsızlık öncesinde anavatanlarıyla iliĢkileri sınırlıydı. Kazakistan'ın bağımsızlığını 

kazanmasından sonra Türkiye’deki ve diğer ülkelerdeki Kazaklar 70 yıldır kopan 

bağları yeniden kurmuĢlardır. 

Türkiye’deki Kazakların kültürü, tarihi ve dili ile ilgili çalıĢmalar baĢlatılmıĢ 

olup halen devam etmektedir. Dil açısından inceleme yapan bilim insanlarının bazı 

çalıĢmalarına Ģunlar örnek verilebilir: Fuad Bozkurt “Kazaklar ve Kazak Türkçesi” 

(makale), Nevzat Kale “Afgan Kazaklarının Ağzı” (tez), Nergis Biray “Türkiye’deki 

Afgan Kazakları Ağzı” (tez/kitap), Emine Atmaca, “Kazak Türkçesi Ağızlarının Tasnifi 

ÇalıĢmalarına Bir BakıĢ” (makale), Oğuz Doğan, “Kazak Türkçesi Fonetiği” (tez/kitap), 

Kenan Koç; Oğuz Doğan., “Kazak Türkçesi Grameri” (kitap), Damethan Abdullayeva 

“Türkiye’de yaĢayan Kazaklar: Kültür ve Dil incelemesi” (tez), Cumagali Ġbragimov 

“Siri Derya Boyu Kazak Ağızları” (tez). Bu çalıĢmalar içerisinde Türkiye’deki 

Kazakların ağzına yönelik ilk çalıĢma Nergis Biray tarafından yapılmıĢtır. Söz konusu 

araĢtırmacı Kayseri’de yaĢayan Afganistan’dan gelen Kazakların ağız özelliklerini 

çalıĢmıĢtır. Bu çalıĢmadan bazı bilgiler aĢağıda sunulmuĢtur:  

aķ cayıķ / ädemi “güzel”,
11

 bėyaz / aq “beyaz”, cėb / qalta “cep”, çewür / 

awdaruw “çevirmek”, çùrab / şulıq “çorap”, daķķa / minut “dakika”, dèwet / 

şaqıruw “davet”, eşen / üşin, “için”, gèbi/ siyaqtı, “gibi”, ĝăwĝa / töbeles, 

“kavga”, hèmįsi /bäri, “hepsi”, ırsız / wurlıkşı, “hırsız”, ķalı/ kilem, “halı”, 

kezdir/ aralat, qıdırt, “gezdirmek”, lep / yerin, “dudak”, meyva /jemis, “meyve”, 

                                                           
9
 Ayrıca bakınız: http://turkiyekazaklari.blogspot.com/2016/05/en-mutlu-kazak-diyasporasi-turkiye.html  

10
 https://studkz.pro/search/details/1-2471 (eriĢim tarihi: 14.08.2023 ) 

11
 aķ cayıķ / ädemi “güzel örneğinde taksim iĢaretinden önceki kısım ilgili ağızdaki biçimi; taksim 

iĢaretinden sonraki biçim ise standart Kazakça biçimi göstermektedir. Bu kısımda verilen örnekler bu 

bilgiler ıĢığında değerlendirilmelidir. 

http://turkiyekazaklari.blogspot.com/2016/05/en-mutlu-kazak-diyasporasi-turkiye.html
https://studkz.pro/search/details/1-2471
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nüpus /halıq, “nüfus”, öyle / solay “öyle”, söwün/süysinüv, kuvanıw, 

“sevinmek”.
12

 

3.3.Tacikistan’daki Kazaklar ve Ağız Özellikleri 

Tacikistan’daki Kazakların ağzı hakkında çok az elimizde mevcuttur. Ġlk kez 

SSCB döneminde 1974 tarihinde bir çalıĢma yapılmıĢtır. Bu çalıĢmaya göre buradaki 

Kazaklar yerli halkla karıĢmamıĢ, hepsi bir yerde, bir köyde toplu hâlde varlıklarını 

sürdürmektelermiĢ. Aynı konumda yaĢadıkları için eskicil kelimeler bu ağızda 

korunmuĢtur. Aynı çalıĢmanın çıktılarına bakıldığında burada yaĢayan Kazakların 

ağzının ses ve söz varlığı açısından zengin olduğu görülmektedir. Buradaki Kazakların 

ağzının yabancı bir ülkede olmaları ve bu ülkede Kazak okullarının olmaması, aynı 

zamanda tüm yayınların yerli dille olması göz önünde bulundurulduğunda Kazakçayı bu 

derecede korumaları çok dikkat çekmektedir. Ayrıca Kazaklar, Tacikistan’da 

Özbeklerle iç içe yaĢamalarından ve Özbek nüfusunun Kazak nüfusuna oranla daha 

baskın olmasından dolayı Kazak çocuklar Özbek okullarına gitmeye mecbur 

kalmıĢlardır.
13

 

Söz konusu olan bölgede, Kazakların ağzında rastlanan yerli halkın diline ait dil 

iĢaretleri üç seviyede incelenmiĢtir: Birinci seviye olarak burada konuĢulmakta olan 

Kazakçanın ses durumunun yerli halkın dilinden etkilenmesi; ikinci olarak Ģekil bilgisi 

yapısına ait yerli dilin etkisi; üçüncü seviyede ise söz varlığı düzeyindeki yerli dilin 

etkisi. Söz konusu incelemeden bazı örnekler aĢağıda sunulmuĢtur: 

Sert p ve yumuĢak b sessizlerinin değiĢimi gözlemlenmiĢtir. Burada yaĢayan 

Kazaklar kelime baĢında b sesinin yerine p sesini kullanmıĢlardır. Örneğin, pütün/ bütin 

“bütün”, paylaydı / baylaydı “bağlar”, putu /butı “bacağı” , pal / bal “bal”, pitisipti 

/bitisipti “bitmiĢ”, pitirüv/bitirüv “bitirmek”, polat/bolat “çevik” , pesin/besin “öğlen 

namazı”, pata /bata “dua, dilek”  palvan/balvan “pehlivan”
14

 vb. benzer bir ses 

değiĢikliği Kazakistan’ın güneyinde yaĢayanlarda rastlanmaktadır. Sınır bölgelerinde 

yaĢayanların ağzı genelde öteki ülkelerden etkilenmektedir. Benzer bir durum 

Kazakistan’ın sınır bölgelerinde yaĢayanların dillerinde de gözlemlenmektedir. Söz 

varlığı düzeyindeki bazı örnekler tabloda gösterilmiĢtir. 

                                                           
12

 N. Biray, Türkiye’deki Afgan Kazakları Ağzı, Ankara, 2009, s. 431-476. 
13

 A. Niyazgaliyeva, G. Turganaliyeva , Kazak Diyalektologyası, Oral, 2013. s.139.  
14

 pütün/ bütin “bütün” örneğinde taksim iĢaretinden önceki kısım ilgili ağızdaki biçimi; taksim 

iĢaretinden sonraki biçim ise standart Kazakça biçimi göstermektedir. Bu kısımda verilen örnekler bu 

bilgiler ıĢığında değerlendirilmelidir. 
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Tablo 2. Tacikistan’daki Kazak Ağzının Özellikleri 

K.T. Güney 

ağzı 

Ö.T  Kazakçanın Batı, Kuzey, Doğu 

ağızlarındaki kullanımı 

T.T. 

polat  

pal aĢ 

pätya/pata  

palvan 

peĢene 

pulat  

fol oç  

fotiha  

pahlavon 

peĢana 

bolat 

bal aĢ 

bata  

balvan 

beĢene
15

 

çelik 

bal açmak 

dua etmek 

pehlivan 

yazgı  

Bu bölgenin derlemesini yürüten ve ses özelliklerine önem veren bilim 

insanlarını F. Sağındıkova, K.Bisembayeva’dır. Söz konusu araĢtırmacılar sadece ses 

özelliklerine önem vermiĢlerdir. ÇalıĢmalarından bölgenin söz varlığına dikkat 

edilmediği ve bu konuyla ilgili derin incelemeler yapılmadığı aĢikardır.  

3.4. Özbekistan’daki Kazaklar ve Ağız Özellikleri 

T. Aydarov “Kazak dilinin leksikolojisinin özellikleri” adlı çalıĢmasında 

Özbekistan’daki Kazakların ağzının geçen yüzyılın ellili yıllarının sonunda baĢladığını 

belirtmiĢtir. Ayrıca 19. yüzyılın sonu ile 20. yüzyılın ilk çeyreğinde TaĢkent etrafındaki 

Kazakların halk edebiyatı örneklerinin derlenip yayımlanması için emek harcayan A. A. 

Divyaev’dir. Ancak Divyaev, çalıĢmasında bu bölgenin dilindeki özelliklere dikkat 

etmemiĢtir. T. Aydarov 1967 tarihinde “Tamdı ilçesi Kazaklarının dil özellikleri” adlı 

tezini savunmuĢtur. TaĢkent bölgesi Kazaklarının dil özellikleri, ses bilgisi ve Ģekil 

bilgisini kapsamaktadır. 
16

 Ancak söz konusu çalıĢma Buhara bölgesindeki Tamdı iline 

bağlı Kenimah, Romitan ilçeleri Kazaklarıyla ilgili değildir.  

1994’de El-Farabi Ulusal Kazak Üniversitesinde Bahıtlı KoĢabayeva 

“Özbekistan’daki Kazakların dil özellikleri” adlı tezini savunmuĢtur. Özbekistan’da 

yaĢayan Kazakların çoğu Özbekistan’ın kuzeydoğusunda yerleĢmiĢtir. 

Özbekistan’daki Kazakların dil özelliklerine genel olarak bakıldığında ses 

özellikleri standart Kazakçaya göre farklılık gösterir. Her ne kadar dillerini korumaya 

çalıĢsalar bile küçük ses farklılıkları gözlemlenmektedir. Örneğin, standart Kazakçadaki 

                                                           
15

 https://stud.kz/referat/show/78064 (eriĢim tarihi: 10.12.2023) 
16

 Y. Abduvaliyev, Kazak Dilinin Taşkent Ağzının Aonetik ve Morfolojik Özellikleri, Almatı, 1967 s. 120.  

https://stud.kz/referat/show/78064
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sappanşı, mültiksiz, kümiljüv, aspan kelimeleri Özbekistan’da yaĢayan Kazakların 

ağzında saqmanşı, müdiksiz, gümiljüv, asman gibi görülmektedir. Üstelik Ģekil bilgisi 

açısından da bazı özellikler vardır. Özbekistan’daki Kazakların ağzında barğın/ bar 

“var” 
17

  kelgeni joq / kelgen joq “gelmedi”, aytqanı joq /aytqan joq “söylemedi”, barıñ 

/bar “gidin”, barıptıq/ barıppız “gitmiĢiz” gibi eklerin kullanıldığı tespit edilmektedir.  

3.5. Türkmenistan’daki Kazaklar ve Ağız Özellikleri 

Kazakların Türkmen topraklarına ayak basmalarının tarihi yüz yıl öncesine 

dayanmaktadır. Bu konuyla ilgili olarak tarihi kaynaklardan Ģu bilgilere ulaĢılmaktadır: 

“Kazakların ilk gurubu Adaylar boyu, Batı sınırındaki Hive hanlığında 13. yüzyılın 

sonlarında Üstürt’te görülür. En yoğun süreç ise 19. yüzyılın ortalarında Kazaklar, 

Türkmen topraklarının kuzey batısını ele geçirirler.”
18

 

Günümüzde Türkmenistan topraklarında Kazakların yerleĢtiği yerler ise 

Krasnodarsk, Nebit-dag ve TaĢavuz çevresindeki bölgelerdir. Bunlar dıĢında Marı, 

AĢhabat bölgesinde de Kazak köyleri vardır. 

Türkmenistan’da yaĢayan Kazakların ağzını genel olarak betimlemek gerekirse 

bu ağızda en çok görülen farklılıklar ses özellikleridir.
19

 Bu ağızda kelime baĢında Ģ sesi 

yerine “ç” sesinin (affrikat) kullanılmasıdır. Bu diğer ses değiĢimlerine göre çok 

baskındır.  

Standart dildeki kalın “a” sesinin yerine ince “ä” sesi kullanmasına da sık 

rastlanılmıĢtır. Bu ses değiĢiminin sonucunda standart dildeki kalın söylenen kelimeler 

ince Ģekilde duyulur. Örneğin, Körsetílgen íske yekí äpte burın dayındalmalı. 

“Gösterilen iĢe iki hafta önce hazırlanmalı”, Şabaqtıñ käterlí jawı şortan. “Balık 

yavrsunun düĢmanı turna balığı”, Oyın-sävík körmeysíñíz be? “Eğlence görmez 

misiniz?”. 

Standart Kazakçada äpte yerine apta, dayındalmalı yerine dayındaluw kerek, 

sävik yerine sawıq, köymeysiñiz yerine körmeysizder me olarak kullanılmaktadır. Ayrıca 

hem ses değiĢimi hem ek değiĢimi görülmektedir. ġekil özelliklerinin izleri her bir 

cümlede görülmektedir.  

                                                           
17

 barğın/ bar “var” örneğinde taksim iĢaretinden önceki kısım ilgili ağızdaki biçimi; taksim iĢaretinden 

sonraki biçim ise standart Kazakça biçimi göstermektedir. Bu kısımda verilen örnekler bu bilgiler ıĢığında 

değerlendirilmelidir. 
18

 T. Nurmaganbetov, Türkmenistan'daki Kazakların Ağzı. Almatı, 1974, s. 230. 
19

 T. Nurmaganbetov, age.1974, s.235 
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Bazı yerlerde derlenen örneklerin Kazakistan’ın Aral çevresi ağzına benzediğini 

Kaliyev “Aral çevresi ağzının bazı dil özellikleri” adlı doktora tezi çalıĢmasında 

belirtmiĢtir.
20

 Örneğin, Türkmenistan Kazak ağzında şert olarak kullanılan kelime 

standart Kazakçada şart’tır. Diğer bir örnek de Ģu Ģekildedir: Mive ağaşı – miva ağacı 

“meyve ağacı”. 

Söz varlığı olarak Türkmenistan Kazaklarının ağzında kullanılan ve bazı 

Kazakistan’ın sınır Ģehirlerinin ağızlarında da görülen kelimelere rastlanılmıĢtır.  

Tablo 3. Türkmenistan’daki Kazak Ağzının Özellikleri 

Türkmenistan Kazak Ağzı

  

SK. TT. 

ätişkir   kömir, kül (MangıĢlak 

ağzı)  

kömür 

baytaba öme şulıq ayağı sıcak tutmak için 

örme (Atırav, batı 

Kazakistan) 

bestaqa Etik erkeklerin çizmesi 

(MangĢılak ağzı) 

alaqşın oşaktıñ aldı ocağın yanında tuğladan 

yapılan yer
21

 

3.6. Karakalpakistan’daki Kazaklar ve Ağız Özellikleri 

Karakalpakistan topraklarına Kazakların gelip yerleĢmesi eski zamanlara 

gitmektedir. 18.yüzyılın baĢında eski Hiva hanlığı bölgesine Kazaklar yerleĢmeye 

baĢlamıĢlardır. Bunun birkaç sebebi vardır. Ġlk sebep, Çungarların Kazaklara saldırısı ile 

bağlantılıdır; ikincisi 19. yüzyılın 1920-40’lı yıllarındaki ekonomik yaĢamın zorlukları 

nedeniyle olduğu düĢünülmektedir. BaĢka bir sebep ise Kazak boylarının kendi 

aralarındaki tartıĢmaları yüzünden Karakalpak topraklarına göç etmelerine sebep olduğu 

yönündedir. 

Karakalpakistan Kazaklarının ağzı üzerinde ilk çalıĢma 1959 yılında Özbekistan 

Ġlimler Akademisi Karakalpak Ģubesinin açılmasıyla baĢlamıĢtır. AraĢtırmayı yapan kiĢi 

Jünisov “Halk dilinin yerel özellikleri” adlı çalıĢmasında Kazak ağzıyla ilgili birçok 

konuyu ele almıĢtır. Sonraki kapsamlı çalıĢma ise 1992’de B. Beketov’un “Karakalpak 

Kazaklarının ağzı” monografisidir. 

                                                           
20

 G. Kaliyev, Aral Çevresi Ağzının Bazı Dil Özellikleri, BasılmamıĢ doktora tezi, Almatı.1954  
21

 Ayrıntılı bilgi için bkz. T. Nurmaganbetov, age., 1974, s.200 
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Genel olarak Karakalpakistan'ın bazı bölgelerinde yaĢayan Kazakların ağzı ile 

ilgili bilgiler yukarıda bahsi geçen çalıĢmalardan hareketle özetlenebilir. Bu kapsamda 

Karakalpakistan'ın bazı bölgelerinde yaĢayan Kazakların ses özelliklerine bakıldığında 

Kazak standart dilinin seslerinden pek farklı olmadığı görülmektedir. Ancak bazı 

seslerin telaffuzunda farklılıklar vardır: 

Jäynap/jaynap “güzelleĢip”, käytem/kaytem “ne yaparım”, ämeldep/amaldap 

“idare ederek”, äbireyli-abıroylıs “saygıdeğer”, mäñdey/mañday “alın”, äldine/aldına 

“önüne” vb. Örneklerdeki ses olayları Kazakçanın diğer ağızlarında da görülmektedir. 

Ayrıca Moğolistan, Özbekistan, Türkmenistan Kazaklarının dil özelliklerinde de aynı 

ses olaylarına rastlanılmaktadır.
22

 

Söz varlığında görülen farklılıklar Ģunlardır: Karakalpakistan Kazaklarının 

ağzında Tañdar-tetik, Standart Kazakçada Aman esen’dir. Tañdar-tetik otırsızdar 

ma?/Aman esen otırsızdar ma? “Sağ salim oturuyor musunuz?”
 23

. Ġlgili ağızda Koñsı-

qolat olarak kullanılan kelime standart Kazakçada körşi/kolañ “konu komĢu” olarak 

geçmektedir. As/däske “balık ağı” kelimesi standart Kazakçada aw “balık ağı” olarak 

kullanılır. Gültaraş “motif”’ kelimesi standart Kazakçada oyu olarak geçmektedir.   

ġekil bilgisi açısından farklılıklar da göze çarpmaktadır. Bu konuyla ilgili olarak 

K. Berdimuratov, Karakalpak SSB Taqtaköpir bölgesinde yaĢayan Kazakların ağzı 

üzerinde derleme çalıĢmaları yapmıĢ ve özellikle -man ekinin kullanımının farklı 

olduğunu çalıĢmasında belirtmiĢtir. qıyatırman /kele jatırmın “geliyorum”, barasañ 

/barasıñ, “gidersin”,  kelesañ /kelesiñ “gelirsin”, otırman/otırmın “oturuyorum” vb.
24

 

3.7. Ġran’daki Kazaklar ve Ağız Özellikleri 

Ġran'daki Kazak diasporası Gülstan ilinin Gorgan, Bender-Türkmen, Gümbed-

Kavus Ģehirlerinde yoğunlaĢmıĢtır. Burada yaĢayan Kazakların Kazak bozkırlarında 

yerel zenginlerin tutuklanarak ve onların mallarına el konmaya baĢlandığını dönem olan 

KolhozlaĢtırma zamanında Mangıstau üzerinden 1928-1929 yıllarında Türkmenistan 

topraklarını geçip oradan da sınırı aĢarak Ġran topraklarına ulaĢan Kazakların torunları 

olduğu düĢünülmektedir. Ġkinci bir dalga olarak 1979'da Sovyet ordusunun Afganistan'ı 

                                                           
22

 Jäynap/jaynap “güzelleĢip örneğinde taksim iĢaretinden önceki kısım ilgili ağızdaki biçimi; taksim 

iĢaretinden sonraki biçim ise standart Kazakça biçimi göstermektedir. Bu kısımda verilen örnekler bu 

bilgiler ıĢığında değerlendirilmelidir. 
23

 A. KurıĢjanov, Karakalpakistan SSCB'de Yaşayan Kazakların ağzının Bazı Özellikleri. Koleksiyon: 

Kazak Dili Tarihi ve Diyalektolojisinin Sorunları. Sayı 5.Almatı, 1963, s.147. 
24

 J. Doskaraev ve G. Musabaev. Kazak Dilinin Yerel Özellikleri, Kazak SSR Bilimler Akademisi 

Yayınevi, Almatı, 1951, s.95 
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iĢgal etmesi üzerine Ġran'a geçen Kazaklar da vardır.
25

 Ġran'da Ģu anda yaĢayan Kazak 

nüfusuna dair resmi bir bilgi yoktur. Kazakistan DıĢiĢleri Bakanlığı'nın verdiği bilgiye 

göre “5 bin civarında” Kazak vardır. Uzun yıllar Ġran'ın yerel radyosunda çalıĢan 

gazeteci Capparbay ġadkam, bunun 6-7 bin civarında olduğunu varsaymaktadır. Ona 

göre Ġran'daki Kazakların resmi nüfus verisi bilinmemektedir. 

Uzun süre Ġran'da konsolosluk yapan Aytcan IdaĢov, Ġran Kazaklarının özelliği 

olarak dil ve geleneklerini korumaları olduğunu söylüyor. 

Kazakistan Halkın Sosyal Koruma Bakanlığı'nın raporuna göre, önümüzdeki 32 

yıl içinde bir milyondan fazla Kazak yurt dıĢından Kazakistan'a geri dönmüĢtür. 

Bunlardan yaklaĢık 9 bini Ġran'dan gelenlerdir. 

Ġran Kazakları ağzının dil özellikleri Standart Kazakçaya göre çok farklılık 

göstermektedir. Ses bilgisi açısından Ģunlar verilebilir: a-ı değiĢimi: maydan -maydın, 

tura - turı, ıqpal - ıqpıl vb; e- i değiĢimi: kel - kil, sen - sin, esim - isim vb. 

Söz varlığı açısından dikkat çekici örnekler tabloda sunulmuĢtur: 

Tablo 4. Ġran Kazak Ağzının Özellikleri 

Ġran Kazak Ağzı SK. TT. 

jabal  

alabarıs 

däştawık 

maqış  

taw 

jolbarıs  

kırğawıl 

küzetşi vb. 

dağ 

kaplan 

sülün  

güvenlikçi 

 

3.8.  Afganistan’daki Kazaklar ve Ağız Özellikleri 

1917-1930 yıllarında yaĢanan kıtlık zamanında Batı Kazakistan’da yaĢayan 

Kazakların çoğu Afganistan topraklarına göç etmiĢlerdir. Afganistan’a ilk göç eden 

boylar Orta cüz Arğın, Koñırat sonra Küçük cüz Aday, Tabın, Kete, ġömekey 

boylarıdır. Onlar Afganistan’ın MezarıĢerif, Ġmamseyf, Bağlan, Kundız Ģehirlerinde 

çeĢitli yaĢam tarzında hayatlarını sürdürmekteler. 1979’da Sovyetlerin Afganistan’ı 

iĢgali sonucunda oradaki Kazaklar, Türkiye, Pakistan, Ġran ve Arap ülkelerine kaçmaya 

maruz kaldılar. Afganistan’da yaĢayan Kazakların çoğu medrese hocalarından eğitim 
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 https://www.azattyq.org/a/32483181.html (eriĢim tarihi: 15.01.2023) 

https://www.azattyq.org/a/32483181.html
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görmüĢlerdir ve içlerinde yükseköğrenim gören Kazak sayısı az olmuĢtur. Günümüzde 

de bölgeden gelen bilgilere göre pek farklılık söz konusu değildir, fakat Kazaklardan 

devlet memuru olarak çalıĢanlar da vardır. 

Kazakistan DıĢiĢleri Bakanlığı resmi temsilcisi Aibek Smadiyarov’un verdiği 

bilgilere göre Afganistan’da sadece 15 Kazak ailesi veya 200 civarında Kazak uyruklu 

kiĢi yaĢamaktadır. Afganistan’daki son olaylardan sonra Kazak hükümeti, talep edilmesi 

hâlinde Afganistan’da yaĢayan Kazak uyrukluları Kazakistan’a götürmeye hazır 

olduklarını açıklamıĢtır. 
26

 

Afganistan Kazaklarının ağzı detaylı olarak incelenmemiĢ olup sadece Sovyetler 

döneminde birkaç derlemenin yapılmasıyla sınırlı kalmıĢtır. Afganistan’dan Türkiye’ye 

göç eden Kazakların ağzı üzerine ise baĢta belirtildiği üzere çalıĢmalar yapılmıĢtır.  

Afganistan Kazak ağızları Kazakistan’da rastlanan ağızlara benzer ses özellikleri 

taĢımaktadır. Bazı ses özellikleri apayrıdır. Yani sadece bu bölgelerde görülen seslerden 

oluĢmaktadır. Bunlar Ģu Ģekilde özetlenebilir: 1. kelime baĢındaki seslilerin uzatılması 

2. e, o, ö seslerinin ye, yo, yö olarak iĢlenmesi, 3. Ses uyumunun korumaması. Ayrıca a-

ä seslerinin değiĢimi de örnek olarak verilebilir: Ämäl/amal “çare”, äpte/apta “hafta”, 

äre/ara “arı”, jänbir-jañbır “yağmur”, käte/qate “hata”, käjet/qajet “lazım”, tölöp/talap 

“talep”, çänşuv/şanşuv “vurmak, delmek” vb. Afganistan Kazakları ağzında kalın sesleri 

ince söylemek çok görülür. Farklı olarak ä harfi yerine a kullanılır. Adat/ädet “adet”, 

ayal/äyel “kadın”, a: alam/älem “dünya, alem”, ake/ äke “baba”, salam/sälem 

“merhaba, selam”.  

Söz varlığı açısından farklılıklar görülmektedir: Tufan/ jel “rüzgar”, dayray/teñiz 

“deniz”, ayġabaq/künbaġıs “ayçiçeği”, askedi /asqabaq “bal kabağı”, bayınjan/ 

baklajan “patlıcan”, gäşnök/ ukrop “dereotu”, käşir/ säbiz “havuç”, badam / jañġaq 

“ceviz”, malta /apelsin “portakal”, köpek/ it, oğan / bürkit “kartal”, köbüvtar / kepter 

“güvercin”, pättek/ jabayı kepter “kumru”, paşa / massa “ağırlık”, qara masa / şıbın 

“sinek” vb.
27

 

 

3.9. Çin’deki Kazaklar ve Ağız Özellikleri 
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 https://www.azattyq.org/a/how-many-kazakhs-live-in-afghanistan/31427523.html  
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 Tufan/ jel “rüzgar” örneğinde taksim iĢaretinden önceki kısım ilgili ağızdaki biçimi; taksim iĢaretinden 

sonraki biçim ise standart Kazakça biçimi göstermektedir. Bu kısımda verilen örnekler bu bilgiler ıĢığında 
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Çin’deki Kazak nüfusu 2020 nüfus sayımına göre 1,6 milyondur. Ancak 

gayriresmî bilgilere göre 2 milyonu aĢkın Kazak’ın olduğu bilinmektedir. Kazaklar 

ağırlıklı olarak Çin’in ġincan bölgesine ait illerde yaĢamaktadırlar. Ayrıca Altay, Ġli, 

Tarbağatay, Buratal, Aksu, Turpan, Kumul, Baynğol Mongol, KaĢgar, Sancı, Hotan, 

Kızılsu kırgız illerinde yoğun bulunmaktadırlar. 
28

 

Çin Kazaklarının ağzı bağımsızlıktan sonra detaylı incelenmeye baĢlanmıĢtır. J. 

Bolatov “Çin’den gelen Kazakların ağzındaki dil özellikleri” adlı çalıĢmasında ses 

bilgisi, Ģekil bilgisine önem verirken, onların leksikolojisini detaylı incelememiĢtir. S. 

Mustafaulı’nın “Çin Kazakları ağzının deyimlerindeki yerel özellikler” adlı doktora tezi 

2002 tarihinde yayımlanmıĢtır. 2017 yılında Mamırhanova Cemile’nin “Çin Kazakları 

ağzının tarihçesi ve eĢzamanlı incelenmesi” adlı doktora tezi savunulmuĢtur. Daha sonra 

baĢka bir araĢtırmacı olan D.Mäsimhanulı “Çin’deki Kazak ağzındaki bazı dil 

özellikleri”
29

 adlı çalıĢmasını yayımlamıĢtır. 

Çin’deki Kazak ağızları üzerine Çin’deki bilim insanları da büyük katkı 

vermiĢtir. Bu konuyla ilgili literatüre katkı sunan araĢtırmacılar Ģunlardır: ġincan dil 

yazı komitesinin profesörü Lee Sın, Beyjin’deki Ulusal üniversitenin  

Profesörü Gıng ġımin, Batı Ulusal Enstitüsünün akademisyeni Wang Leezın, Beyjing 

Ulusal Üniversitesinin Doçenti Çıng Yanyan, ġincan’daki dilcilerden Oqabay 

Toyınbayulı, Omarqan Asılulı, ġincan Üniversitesinin Profesörü Merhan Kemelkanulı 

ve ġincan Sosyal Akademisinin Profesörü Merhan Mırzakanulı, ġincan Dil ve Yazı 

Komitesinin Doçenti Nurğabıl SoltaĢarul ve araĢtırmacı Tursın MukaĢulı. 

Genel hatlarıyla standart Kazakça konuĢurlardan, Çin Kazakları ağzının 

konuĢurları telaffuzda ayrıĢmaktadır. Hatta Çin Kazakları ağzının konuĢurları yazı 

dilinde bile konuĢtuklarının aynısını yazmaya çalıĢırlar. Kalın ses yerine ince sesli ä, ö 

sesini çok kullanırlar. Çin Kazakları ağzında Bänü qalaysıñ? Ölöñ avdardıñ bä? Älgi 

seniñ sözdörüñdü uhpadım iii... “Banu nasılsın? ġiiri çevirdin mi? ġu senin 

söylediklerini anlamadım ki)” örnek cümleleri Standart Kazakçada Ģu Ģekilde 

karĢılanmaktadır: Banu qalaysıñ? Öleñ awdardıñ ba? “Banu nasılsın? ġiiri çevirdin mi? 

ġu senin söylediklerini anlamadım ki”. Ġnce yuvarlak seslerden sonra yuvarlak ses 
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kullandıkları görülmektedir. Standart Kazakçada yuvarlak sesten sonra düz ses 

kullanılır: ö-e, o-ı gibi.
30

 

3.10. Moğolistan’daki Kazaklar ve Onların Ağız Özellikleri 

Moğolistan Ulusal Ġstatistik verilerine göre bu ülkede 102.000 Kazak 

yaĢamaktadır. Kazaklar Moğolistan’ın batı bölgesinde Bayan Ölgiy ve Hobda 

bölgesinde, Ulan Bator, Erdenet, Darhan, ġarıgöl illerinde yaĢamaktadırlar. Gayriresmî 

verilere göre Moğolistan’daki Kazak sayısı 150.000’i geçmektedir. Kazakistan bağımsız 

olduktan sonra burada yaĢayanların birçoğu anavatanlarına dönmüĢ bulunmaktadır. 

Moğolistan’da Kazak okullarının olması, birtakım matbaa faaliyetlerinin Kazakça 

olması Moğolistan’da yaĢayan Kazakların dillerini korumasına imkan tanımıĢtır.  

Moğolistan Kazak ağzı üzerine ilk çalıĢma S. KabĢay ve A. Minister tarafından 

Moğolca-Kazakça Sözlük (yaklaĢık 10.000 kelime içerir) adıyla 1954 yılında 

Ulanbatır'da yayınlanmıĢtır. Bundan sonra birçok çalıĢma yapılmıĢtır: Moğolistan’daki 

Kazak ağızlarının incelenmesinde B. Buhatulı’nın “Moğolistan Kazakları ağızları ve 

Altay dilleriyle iliĢkisi” adlı çalıĢması öne çıkmaktadır. Bununla birlikte Almas 

Üderbayev’in “Moğolistan'daki Kazak diasporasının dilindeki fonetik alansal olayların 

karĢılaĢtırmalı bir çalıĢması” ve BamiĢulı Bahıtbek’in “Moğolistan Kazaklarının ağzı” 

adlı doktora tezlerinde Moğolistan’daki Kazakların dil özellikleri incelenmiĢtir.  

Moğolistan’daki Kazakların ağzında ses, Ģekil, söz varlığı açısından farklılıklar 

bulunmaktadır:  

Ses bilgisi, açısından temel fark, kelime baĢındaki “ç” sesinin düzenli olarak “Ģ” 

biçiminde telaffuz edilmesidir. Örneğin, çapan /şapan “kaftan”, çakildeuk / şakildeuk 

“çekirdek”, çeke / şeke “Ģakak”, çoq / şoq “köz”, çukanak / şukanak “çukur” , çüykö / 

şüyke “lif”, çider / şider “atın ön ayaklarını bağlamak için yapılan ip, duĢak”, vb. 

ġekil bilgisi açısından da farklılıklar görülmektedir. Bazı yapım ekleri Doğu 

Kazakistan ağzıyla aynı olmasa da benzerlik göstermektedir. –ğalı, -geli, - qalı, - keli 

yapım ekleri Bayan Ölgiy bölgesi ağzında -qayı, -keyi olarak kullanılır. Örneğin, 

qaytqayı / qaytqalı “döneli”, ketkeyi / ketkeli “gideli”, kelgeyi / kelgeli “geleli”, barğayı 

/ barğalı “gideli/varalı”vb. 

Tablo 5. Söz Varlığında Görülen Bazı Farklılıklar 
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 Derleme dıĢı çalıĢma olarak, Almatı’daki Çin’den gelen kaynak kiĢilerle sohbet sırasında onların 
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Moğolistan Kazak Ağzı SK. TT. 

atır  

böytik çarğış  

çağıldak 

çarı 

kökkep 

äke 

ayak kiyim türleri 

kurt  

şaydıñ saması 

kögerşin vb.
31

 

baba  

ayakkabı çeĢitleri 

kuru peynir, kurut 

çay posası 

güvercin 
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4. KAZAK AĞIZLARI ÜZERĠNE YAPILAN ÇALIġMALAR 

Kazak diyalektolojisi, Kazak dilbiliminin daha sonra geliĢen dallarından biri 

olduğundan, bazı konular dilbilimciler arasında hararetli tartıĢmalara neden olmuĢtur. 

Bunlardan biri “Kazakçanın ağızlarının olup olmadığı sorunu”dur. Bu sorun; 

Kazakçanın çok eskilerden beri ağızsız (ağıza veya ağızlara sahip olmayan) bir dil 

olduğu ya da 15. yüzyılda birleĢik bir ulusal dil yaratıldığında ağızların ortadan 

kaybolduğu temeline dayanmaktaydı. Bu açıdan iki farklı görüĢ bilim insanları 

tarafından tartıĢılmıĢtır. Birinci görüĢün savunucuları olarak devrimden önce bazı 

Türkologlar (V. V. Radlov, P. M. Meloranski, A. M. Pozdneev)
32

 Kazakçanın 

ağızlarının olmadığını savunmuĢlardır. Ġkinci grup ise meseleyi Kazak halkının yaĢam 

Ģekliyle bağlantılı görmektedirler. Bunlar, Kazak halkının önceki zamanlarda ağırlıklı 

olarak hayvancılıkla uğraĢması ve aynı yerde sürekli kalmaması, sürekli konargöçer 

yaĢam sürmesi ve bu durumun dilde ağız özelliklerinin kaybolmasına neden olduğunu 

savunmaktadırlar.  

Yapılan tartıĢmalara bakıldığında öncelikle devrim öncesi Türkologların 

Kazakçanın ağızlarını ve dil özelliklerini detaylı olarak incelemediği dikkatlerden 

kaçmamalıdır. Ayrıca devrim öncesi Türkologların hepsinin Kazakçanın ağızlarının 

olup olmadığı konusunda aynı fikirde olmadığı da bilinmektedir. Bu bağlamda Prof. Dr. 

P. Meloranski'nin baĢlangıçta Kazakçanın ağızsız bir dil olduğunu düĢünmesi, ancak 

daha sonra bazı dil özelliklerini keĢfettikten sonra fikrini değiĢtirmesi bunu 

göstermektedir.  

Ġkinci görüĢü savunanların fikirleri ele alındığında Ekim Devrimi'nden yüzyıllar 

önce Kazak halkının hiçbir engele maruz kalmadan bu toprakları özgürce 

kullanmadığını bilmek gerekir. Çünkü söz konusu dönemlerde Çarlık Rusya’nın bu 

topraklar üzerindeki etkisi unutulmamalıdır. Bunun dıĢında o dönemde insanların 

etkileĢimi çoğu zaman boyların boyutunu aĢmamaktaydı. Boy birlikleri arasındaki 

bağlantının neredeyse yok denecek kadar az olduğu akademisyen S. Mukanov ve 

Profesör E. Ġsmailov tarafından Ģöyle belirtilmiĢtir: “Kabilecilik ve göç, otlatmaya 

iliĢkin katı yasalar, insanların serbest dolaĢımını engelledi. Aynı zamanda devrim öncesi 

Kazakistan'da yolların kötü olması, Kazak topraklarının geniĢ olması ve bu durumun 

orada yaĢayan boylar arasındaki iliĢkileri zorlaĢtırdığı, zamanla dil farklılıklarının da 
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ortaya çıktığı dikkate alınmalıdır. ”
33

 Aynı zamanda, devrim öncesinde Kazakistan'daki 

yolların kötü olduğu, Kazak topraklarının geniĢliğinin orada yaĢayan boylar, cüzler 

arasındaki iliĢkileri kötüleĢtirdiği ve zaman geçtikçe onların dillerinde farklılıkları 

ortaya çıkarmıĢ olduğu da dikkate alınmalıdır. 

Kazak SSR tarihinde, Kazak halkının oluĢturulma sürecinin 15.-16. yüzyıllarda 

tamamlandığı, sürecin bitiminden sonraki 17.-18. yüzyıllarda feodal ayrılık durumunun 

belirginleĢtiği ve ancak Kazakların geniĢ topraklarda veya farklı bölgelerde ekonomik 

ve politik olarak zayıf bir Ģekilde birbirine bağlı olarak yaĢamakta oldukları 

belirtilmektedir. Böyle bir durumda yüzyıllardır var olan ağızların bir anda emilip yok 

olduğunu söylemek de yersiz olacaktır. Öte yandan yukarıda bahsedilen durum ağız 

özelliklerinin belli ölçüde korunmasına olanak sağlamıĢtır.  

Genel olarak Kazak diyalektoloji çalıĢmalarının tarihçesine bakıldığında bu 

konuyla ilgili araĢtırmaların Ekim Devrimi’nden sonra baĢladığı görülmektedir. Ancak 

bu bahsi ele almadan önce Kazak ağızları ile ilgili çalıĢmalarda gözlemlenen terminoloji 

sorunu hakkında bilgi vermek uygun olacaktır.  

Bilindiği üzere lehçeleri ve ağızları inceleyen dilbilim dalına diyalektoloji denir. 

Bu anlamda diyalekt, bir halkın veya milletin dilinin bir parçasıdır. Diyalekt belli bir 

bölgede, sınırlanmıĢ olarak kullanılan dil özellikleridir. Kazakçada diyalektle birlikte 

govor / söylenis sözcüğü kullanılmaktadır. Diyalekt (lehçe) ülkedeki 3-4 bölgenin ağzını 

incelerken; söylenis bölgedeki ilçe ve köylerin dil özelliklerini incelemektedir.
34

 

Kazakistan merkezli çalıĢmalarda diyalekt / nareçiye (daha eski bir kullanım olarak) ve 

govor / söylenis terimleri, Türkiye’deki söz konusu araĢtırma alanı çalıĢmalarında ağız 

olarak karĢılanmaktadır. Bu kapsamda da bu çalıĢmada ağız terimi tercih edilmiĢtir. 

Bundan hareketle de Kazakçanın hem küçük bir alanı kapsayan ağızlara hem de geniĢ 

bir alanı kapsayan ağızlara sahip olduğunu bilerek meselenin değerlendirilmesi 

gerekmektedir. 

Kazakistan’daki ağız çalıĢmalarının kronolojisine genel hatlarıyla bakıldığında 

özellikle 1937'den 1950'li yılların ortalarına kadar olan dönemde Kazak diyalektoloji 

araĢtırmalarının temelinin atılmıĢ olduğu ile karĢılaĢılacaktır. Bu dönemi Kazak ağız 

çalıĢmalarının ilk dönemi olarak kabul etmek uygun olacaktır. Söz konusu dönemde 

Kazakçanın “ağız özellikleri” konusunu ilk kez gündeme getiren bilim adamı Jusipbek 
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Aymavıtov (1889-1931) olmuĢtur.
35

 Aymavıtov, 1926 yılında “EnbekĢi Kazak” 

gazetesinde yayımlanan “Dil” baĢlıklı yazısında Ģunları belirtmektedir: “Kazak 

ülkesinde, her bölgede sadece kendilerinin kullandığı ve diğerlerinin (Kazakların 

anlamında) bilmediği ağız farklılıkları vardır. Bilim dilinde buna ağız denir”. Ayrıca 

Bokey Ordası Kazaklarının dilinin Tatarca, Arapça, Farsça ve Rusça etkisine sahip 

olduğu, Jetisuv ve Sırdarya Kazaklarının Özbekçe etkisine sahip olduğu, Kostanay 

sakinlerinin Rusça ve Nogay etkisine sahip olduğu sonucuna ilgili araĢtırmacı varmıĢtır. 

Ona göre Semey, Akmola Kazakları ise Arapça ve Rusça etkisine sahiptir.
36

 

Kazakça’nın ağızları üzerinde yapılan araĢtırmalar bilimsel olarak 1937’de 

SSCB Bilimler Akademisinde baĢlamıĢtır. Bu çalıĢmalarda ilk olarak Kegen, Narınkol, 

Almatı bölgesi, Maktaral, Güney Kazakistan bölgesi ve Nura, Karaganda bölgesine üç 

diyalektolojik sefer düzenlenmiĢtir. 1939’da Maktaral, Mangıstav, Torgay'da, 1940’ta 

ise Sarısuv, Aral, Orda ilçelerine de sefer yapılmıĢ ve malzeme toplanmıĢtır. Ġkinci 

Dünya savaĢı sırasında bile bu çalıĢmalar devam etmiĢtir. 1943 yılında Akademinin bazı 

bilim çalıĢanları Tulkibas, Jualı, Taldıkorgan ilçelerini ziyaret ederek derleme 

yapmıĢlardır. Hatta o tarihlerden günümüze söz konusu saha çalıĢmaları Kazakistan’ın 

her bölgesinde her sene devam etmektedir. 1944’te J. Doskaraev, “Güney ağzının bazı 

sorunları” konulu doktora tezini savunmuĢtur. SavaĢtan sonraki yıllarda dil özelliklerini 

toplamaya yönelik araĢtırmaların hacmi önemli ölçüde artmıĢtır. Diyalektolojik keĢif 

gezilerinde daha önce gidilmeyen birçok alan ziyaret edilmiĢ ve malzeme toplanmıĢtır. 

1948 yılında S. Amanjolov, “Kazak diyalektolojisinin temel sorunları” konulu doktora 

tezini savunmuĢtur. 

BaĢlangıçta da verildiği üzere Kazakçanın bir ağzının olup olmadığı 

konusundaki tartıĢmalar genel olarak 1960’lı yıllara kadar literatürde görülmektedir.
37
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 Daha sonra kısmi olarak Kazakçanın bir ağzının olup olmadığı sorununu gündeme getiren ve ağız 

özelliklerinin varlığından Ģüphe edenler olmuĢtur. 1958-1959'da “Kazak adebieti” gazetesinde yayınlanan 

bazı makalelerde ağızların tarihi ve bilimsel önemini inkar eden görüĢler yayınlanmıĢtır. Bunlar dil 

geliĢiminin yolunun ve yasalarının anlaĢılmamasından doğmuĢtur. Bilim camiası bu yıllarda bu tarz 

görüĢleri desteklememiĢtir. Akademisyen I. Kenesbaev, “Kazak adebieti” gazetesindeki köĢe yazısında 

tartıĢma argümanlarını Ģöyle özetlemiĢtir: “Toplanan bulgulara bakıldığında ve bunlar tasnif edildiğinde, 

Kazakçada ağız özelliklerinin bulunduğuna Ģüphe yoktur. Bu özellikler, bazılarının söylediği gibi, 

yalnızca söz varlığına dair özellikler değil, aynı zamanda ses ve bazen de Ģekil bilgisi özellikleridir. 

“Kazakçanın ağzı olmayan bir dil olduğu yönündeki tespite imza atmak imkansızdır” diye yazmıĢtır. Bazı 

araĢtırmacılar (S. Amancolov, N. Sauranbaev) Kazakçanın yerel özelliklerinin diyalektik nitelikte 

olduğunu düĢünürken, diğer bilim adamları (J. Doskaraev, G. Musabaev, vb.) ise ağzın doğası gereği 

olduğunu düĢünmektedirler. Bu noktada Kazakistan’daki diyalektoloji çalıĢmalarındaki diyalekt ve govor 
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Bu bağlamda 1952 yılında Almatı'da Kazak dili eğitiminin bazı tartıĢmalı konuları 

üzerine yapılan bir toplantıda, bu konuda önemli yeni bilgilerin ortaya konulamadığı ve 

tartıĢmanın sürüncemede kaldığı ortaya çıkmıĢtır. Daha sonra o yıllardaki anlayıĢa göre 

Kazakçanın ağız özellikleri betimlenene kadar tartıĢmayı sürdürmeye gerek olmadığı 

konusunda birliktelik sağlanmıĢtır. Nihayetinde bu tartıĢmanın ana konusu olan 

“Kazakçanın ağızlarının olup olmadığı sorunu”nu çözmenin tek yolunun ağızların geniĢ 

bir çapta incelemesi gerekliliği hasıl olmuĢtur. Bu bağlamda da 1953 yılından itibaren 

SSCB Bilimler Akademisi Dilbilim Enstitüsü bünyesinde Kazakça (ve ağız çalıĢmaları) 

bilimsel olarak araĢtırılmaya baĢlanmıĢtır.  

Söz konusu araĢtırmanın tarihçesine bakıldığında Kazak ağızlarının 1950’li 

yıllardan sonra  yüksek öğretim kurumlarında özel ders olarak okutulmaya baĢlandığı da 

tarihî bir gerçektir. Öyle ki 1950'li yıllardan itibaren Kazakçanın ağız özelliklerinin 

toplanması ve araĢtırılmasında yeni bir akım baĢlamıĢ ve dilbilimciler özgün bir konu 

olarak Kazakçanın ağızları üzerinde durmuĢlardır. 1950’li yıllardan önce Kazak 

diyalektolojisi üzerindeki araĢtırmalar makalele boyutunu aĢmamıĢken, söz konusu 

yıllardan sonra artık ilk monografik eserler ve sözlükler ortaya çıkmaya baĢlamıĢtır. 

Örneğin, J. Doskarayev, 1955'te “Kazakçanın ağız özellikleri” (söz varlığı) adı altında 

diyalektolojik bir sözlük yayımlamıĢtır. Kazak diyalektolojisi için emek veren bir bilim 

insanı olan filoloji doktoru J. Doskarayev halk dilindeki özellikler ve mesleki terimleri 

araĢtırmalarında tespit etmiĢtir. Kazakistan’ın birçok bölgesinde derleme yapmıĢtır. 

Bilhassa Güney bölgesinin dil niteliklerini araĢtırmıĢ ve bilimsel dille bunları 

incelemiĢtir. J. Doskarayev bu seferlere her zaman liderlik etmiĢ ve o yıllardaki 

Kazakistan’ın Milli Bilim Akademisinde Dil Bilimi Enstitüsünün diyalektoloji 

bölümünün baĢkanı olmuĢtur. 

1959'da da S. Amanjolov “Kazakçanın diyalektoloji sorunları ve tarihi” baĢlıklı 

monografisini çıkarmıĢtır.
38

 Bu yıllardaki araĢtırmalara bakıldığında Kazakçanın 

konuĢma dili sistemindeki ağız özelliklerinin incelenmesinin ön planda olduğu tespit 

edilmektedir. Bunlar, bilimsel ve pratik öneme sahip bazı sonuçların çıkarılmasını 

mümkün kılmıĢtır. Yine aynı yıllarda Kazak diyalektolojisi sorunlarıyla profesör 

Nığmet Tinaliulı Savranbayev de uğraĢmıĢtır. Profesör Nigmet Tınaliulı Sauranbayev 

                                                                                                                                                                          
söylenis farklılığı göz önünde bulundurulmalı ve bahse konu kiĢilerin görüĢleri olduğu hatırlanmalıdır. 

Üstte belirtildiği üzere söz konusu tartıĢma Türkiye’deki bakıĢ açısına göre değerlendirildiğinde hepsi 

ağız olarak tasarlanmaktadır. 
38

 Söz konusu konuyla ilgili birçok çalıĢma yapılmıĢtır. Ancak ağız çalıĢmasının temelini atan ve bilimsel 

alanda detaylı çalıĢan Sarsen Amanjolov olmuĢtur. 
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“Modern Kazak Diyalektisi” adlı eserinde ve diğer bilimsel makalelerinde Kazak 

diyalektolojisinin halk tarihiyle ilgili teorik önemli konularını ele almıĢtır. Ağızları dil 

tarihinin önemli dönemleriyle iliĢkilendirerek Kazak ağzının oluĢum ve geliĢim tarihi 

hakkında çalıĢmalarını derinleĢtirmiĢtir. Saha çalıĢmaları, 1960’lı yıllardan 

Kazakistan’ın bağımsızlık dönemine kadar SSCB Bilimler Akademisi bünyesinde 

devam etmiĢtir.  

Ġkinci dönem olarak değerlendirilebilecek bağımsızlık sonrası ağız çalıĢmaları 

kronolojik olarak Ģu Ģekildedir: 

Kazakistan Cumhuriyeti bağımsızlığını kazandıktan sonra diyalektoloji ve diğer 

dil alanlarındaki çalıĢmaları geliĢtirmeye ağırlık vermiĢtir. Artık sadece Kazakistan’da 

değil, yurt dıĢında yaĢayan Kazakların ağızları ile ilgili incelemeler yürütülmüĢ ve 

yürütülmeye de devam edilmektedir. Kronolojik olarak bu çalıĢmalar Ģunlardır:  

1993’te Niyazğaliyeva “Kazak ağızlarına Rus dilinden gelen kelimeler”i; 

1994’te Kalıbayeva Kalamkas “Kazakçanın ağızlarındaki deyimler”i; 1998’de 

Joldasbek “Kazak ağızlarındaki akraba isimleri”ni; 2001’de Yesimbolova Mayra 

“Jetisuv ağzının söz varlığındaki özellikler” adlı doktora tezini; 2002’de Mustafaulı 

Serik “Çin Kazakları ağzındaki kalıplaĢmıĢ sözcüklerdeki özellikler” adlı doktora tezini; 

2003’te Jüsipova BibihadiĢa “Türkistan sakinlerinin dil özellikleri”ni; 2006’da BamiĢulı 

Bahıtbek’in “Moğolistan Kazaklarının ağzı ve sosyal dilbilimsel özellikleri” adlı 

doktora tezini; 2006’da Atabayeva “Kazak Türkçesindeki ağızların leksikolojik 

etnodilbilimsel esasları” adlı doktora tezini; 2007’de Yesenbay Anar “Sır derya 

yazarlarının eserlerindeki ağız özellikleri” adlı doktora tezini çalıĢmıĢtır. Daha sonra 

Sovyetler Birliği döneminde yayımlanan Kazak Diyalektoloji Sözlüğü geniĢletilerek 

2007 yılında (20.000 sözcük) tekrar basılmıĢtır. Sözlükte Sadece Kazakistan’da yaĢayan 

Kazakların ağzı ile ilgili veriler olmayıp yurt dıĢında yaĢayanların ağız verileri de 

bulunmaktadır. Son olarak da 2017’de Mamırhanova Jamila “Çin Kazakları ağzının 

tarihi ve eĢzamanlı incelenmesi” adlı doktora tezini hazırlamıĢtır. 

Bağımsızlık sonrasındaki bu çalıĢmaların genel niteliği ağız özelliklerinin 

spesifik olarak incelenmesiyle birlikte ağız sözlükbiliminin ilk örnekleri olmuĢtur. 

Kazakçanın tarihi ve diyalektolojisine yönelik ayrı koleksiyonların yayınlanması sorunu 

da bu dönemde ele alınmıĢ ve hatta hâlâ da alınmaktadır.  
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AraĢtırmanın konusunu tarihi ve etnik açıdan tanımlarken küçük ölçekli ağızları 

incelemeden, geniĢ bir coğrafyaya yayılmıĢ olan Kazak dilinin yayılım alanını doğru bir 

Ģekilde tespit etmenin mümkün olamayacağı bu dönemde üzerinde durulan sorunlardan 

biridir. 

Yine günümüzde ele alınan hususlardan biri de Kazakçanın ağızlarının tasnifidir. 

Bu bağlamda bağımsızlık öncesi çalıĢmalarda temelde iki farklı görüĢ ile 

karĢılaĢılmaktadır: S. Amanjolov Kazakçanın ağızlarını Güney, Batı, Kuzeydoğu olmak 

üzere 3 grup hâlinde incelemektedir. Öte yandan N. Sauranbaev ve J. Doskaraev ise iki 

büyük diyalekt ve ağız grubu (Güney-Doğu ve Kuzey-Batı) olduğunu düĢünmektedirler.  

Günümüzde ise Kazakçanın ağızlarının tasnifi ile ilgili ortak kanaat; Batı, 

Güney, Doğu ve Merkez-Kuzey olmak üzere toplamda 4 grup hâlinde Kazakçanın 

ağızlarının ele alınmasıdır: 

 Batı grubu (Atırav, Oral vilâyetleri, Aktöbe, Mangıstav, Aral, Kızılorda’nın 

bazı ilçeleri),  

Güney grubu (Almatı, ġımkent, ġuv, Taraz,Kızılorda, Türkistan),  

Doğu grubu (Öskemen, Semey, Tarbağatay, Altay, Sinjan alt grubu),  

Merkez- Kuzey grubudur.
39

 

Bu çalıĢmada da Batı ve Güneyin kesiĢtiği topraklarda yerleĢen, eski Oğuz ve 

Kıpçakların yaĢadığı Aral Gölü çevresindeki yerleĢim yerleri esas alınmıĢtır. Bu 

yerleĢim yerlerinin ağzı bugün Kazakçanın ağız tasniflerinde Batı grubu içerisinde 

değerlendirilmektedir. 

Son tahlilde, Kazakistan’da yapılan ağız çalıĢmalarının en güncel durumuna 

gelince çoğunlukla bölgesel açıdan derleme faaliyetlerinde önemli bir mesafe kat 

edilmiĢtir. Ancak her bölgenin ili, ilçesi, yerleĢim yerleri hâlâ detaylı Ģekilde 

derlenmemiĢtir. Yapılan  çalıĢmalarda veya tezlerde birçoğu genel hatlarıyla 

incelenmiĢtir. Güney ve Batı bölgelerinin dil açısından yoğun bir Ģekilde incelendiği 

söylenebilir. Orta ve Doğu bölgeleri ise ancak son yıllarda ele alınmaya baĢlanmıĢ ve 

bazılarına ise birkaç kez diyalektolojik keĢif gezileri düzenlenmiĢtir.  

                                                           
39

 G. Kaliyev, ġ. Sarıbayev, Kazak Diyalektologyası, Almatı, 1991, s.24  
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Saha çalıĢmalarına, sadece Kazakistan değil, diğer ülkelerde yaĢayan Kazakların 

yaĢadığı bazı bölgeler de dahil edilmiĢtir. Bu tür çalıĢmalarda bilhassa ağız özellikleri 

ve mesleki terimler hakkında malzemeler toplanmıĢtır.  

KuĢkusuz ulusal dildeki bu tür zenginliklerin toplanıp incelenmesi Kazakçanın 

edebî dilinin geliĢtirilmesi açısından önemlidir. Kazak dilinin yerel özelliklerinin bu 

Ģekilde incelenmesi, Kazakçanın tam bir diyalektolojik sözlüğünün derlenmesine, 

diyalektolojik bir harita ve atlas oluĢturma çalıĢmalarına baĢlanmasına olanak 

sağlayacaktır. Burada genel bir bakıĢ olarak verilen bu gerçekler, Kazak 

diyalektolojisinin baĢarılarına ıĢık tutacaktır. 
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BĠRĠNCĠ BÖLÜM 

ĠNCELEME 

1.1. SES BĠLGĠSĠ  

1.1.1.  ÜNLÜLER 

Kazak Türkçesinde 12 adet ünlü bulunmaktadır. Bunlar: a, ä, e (э), ı, i (и), o, ö, 

u, ü, ọ (ұ), ẹ, í.
40

 Ama bazı bilim insanlarının fikrine göre 9 adet ünlü vardır. Kazak 

Grammatikası
41

 adlı bilim insanlarının yayınladığı toplu çalıĢmada 9 (a, ä, ı , o, ö, ü, u, 

ẹ, ọ) ünlü olarak belirtilmiĢtir. Ancak Kazak alfabesinde 12’si verilmektedir. 9 ünlü 

sadece Kazakçaya aittir, diğeri de alafon, diftong gibi sesler çıkardıkları için listeye 

eklememiĢlerdir. Alimhan Jünisbek “Kazak Til Biliminin Maseleleri”
42

 adlı kitabında 

ünlü ve ünsüzün tartıĢmalı konularını ele alır. Ona göre de и, э, у, й seslerinin 

sorunlarını ele almıĢtır.  

Tablo 6. Kazakçada Ünlü Tablosu 

 Düz Yuvarlak 

GeniĢ  Dar GeniĢ  Dar  

 Kalın  a (a) ı (ы) o (o) ọ (ұ) u (у) 

Kalın ince ä (ә)    

Ġnce  e (э), ẹ (е) i (и), í (і) ö (ө) ü (ү) 

 

1.1.1.1. Yazı Dilinde Bulunmayan Ünlüler: 

Aral gölü çevresi ağzında tespit edilen /ā/, /ă/, /ē/, /ě/, /ī/, /ĩ/,/ ĭ/ /ʷo/, /ʷö/, /ō/, /ụ/, /ǘ/, 

/ů/, / ǟ/ ünlülerin metinlerdeki örnekleri aĢağıda görüldüğü Ģekilde verilmiĢtir. 

/ʷo/ ünlüsü: Normal o ünlüsü ile uzun o (ō) ünlüsü arası bir sestir. Özellikle kelime 

başında kullanılmaktadır. 

onday > ʷonday “öylesini” M6/104, okıdım > ʷoqıdım “okudum” M10/ 56, 

oquwşı > ʷoquwşı  “öğrenci” M13/12, oylaytın > ʷoylaytın  “düşünen” M22/52, 

osı > ʷosů “bu” M26/28, ornatıldı > ʷornatıldı “yerleştirildi” M28/63 

                                                           
40

 K. Beysenbayeva, Kazirgi Kazak Tilinin Fonetikası, Almatı, 1992, s.5 
41

 Komisyon, Kazak Grammatikası, Astana, 2002, s.14 
42

 Alimhan Jünisbek, Kazak Til Biliminin Maseleleri, Almatı, 2018 s.49 
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/ʷö/ ünlüsü: Normal ö ünlüsü ile uzun ö ünlüsü arası bir sestir. Özellikle kelime başında 

kullanılmaktadır. 

öndiristik > ʷöndürüstük  “sanayii” M23/9, ösíret > ʷösíret “besler” M24/14, 

özímníñ > ʷözǘmníñ “benim” M28/65, ötkízgenge  > ʷötkízgẹnge “geçirene” 

M4/17, ölíbatır > ʷölǘbatır “ölüyor”  M10/15, öldím > ʷöldǘm “öldüm” M18/39, 

östip > ʷöstüp “böylece” M30/38 

ụ ünlüsü: u-ı arası bir sestir.  

aluwġa > awụlġa “almaya” M17/4, awıl > awụl “köye” M17/24, awıldı > awụldı 

“köyü” M20/92 

ǘ ünlüsü: Yarı yuvarlak, yarı düz, dar, ince /i/ ile /ü/ arasında bir ünlüdür. Yarı 

yuvarlaklaĢmanın sebebi yuvarlak ünlülerin tesiriyle oluĢmuĢtur.  

köbísí ˃ köbǘsí “çoğu” M23/25, kölí ˃ kölǘ “gölü” M6/36, tübínde ˃ tübǘnde 

“dibinde” M9/242 , üyíne ˃ üyǘne “evine” M3/26, ölíp jatır ˃ ʷölǘbatır “ölüyor” 

M10/15, özíñmen ˃ ʷözǘmnẹn “kendinle” M18/11, özimiz ˃ ʷözǘmíz 

“kendimiz” M1/25, üstinde ˃ üstǘnde “üzerinde” M1/41, közimiz ˃ kösümǘz 

“gözümü” M2/36, kürişti tüygizedi ˃ kürüştǘ tüygǘze dĩ “pirinci öğütür” M2/48, 

askeri tögip tastadı ˃ äsker tögǘp tıstadı “askeri göndermişler” M2/69 

ů ünlüsü: Yarı yuvarlak, yarı düz, dar, kalın /ı/ ile /u/ arasında bir ünlüdür. Yarı 

yuvarlaklaĢmanın sebebi ise yuvarlak ünlüler veya dudak ünsüzlerin tesiriyle 

oluĢmuĢtur.  

awıstırtıp ˃ awůstıtıP “değiĢtirip” M23/5, ʷosı ˃ ʷosů “Ģu” M11/35, juwıq ˃ 

juwůq “yaklaĢık” M6/2, oqıp ˃ ʷoħůp “okuyup” M10/30, tuwıp ˃ tuwůP 

“doğup” M18/40, awıldıq ˃ awůldıq “köylü” M20/12, oqıġan ˃ ʷoqůġan “ 

okumuĢ” M25/46, sonı ˃ sonů “onu” M3/8, kedir budır boladı ˃ kẹdír bọdůr 

bolaT “eğri büğrü olur” M5/61 

1.1.1.2. Uzun Ünlüler: 

Boğumlanma süresi normal bir ünlünün süresinden daha uzun olan yahut normal 

uzunluktaki iki ünlünün boğumlanma süresini içine alan ünlü
43

: /ā/ /ī/ /ō/ / ē /.  

Kazak Türkçesi ve ağızlarındaki birincil uzun ünlüler kalıntılarına bakıldığında, 

birincil uzun ünlülerin korunmadığı görülmektedir. Derlediğimiz metinlerde ise 

                                                           
43

 Zeynep Korkmaz Gramer Terimleri Sözlüğü. Ankara, 2007. s.221 
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genellikle Türkçenin normal ünlüleri vardır ve Ana Türkçedeki bazı birincil uzun 

ünlülerin izi bulunduğu tespit edilmiĢtir. Arapça ve Farsça kökenli alıntı kelimelerin 

içerisinde kendi uzunluğunu koruyan kelimeler mevcuttur. Bazı Kazakça kelimeler 

çeĢitli ses olayları sonucunda uzun ünlüleri meydana getirmiĢtir. Kaynak kiĢilerin 

konuĢmalarında, vurgu ve tonlamadan meydana gelen uzunluklar da bulunmaktadır. 

Kazakça Türkçesinde birincil uzun ünlüler görülmektedir. Aral Gölü Çevresinde 

derlenen metinlerde birincil ve ikincil uzun ünlüler birkaç kaynak kiĢinin konuĢmasında 

geçmektedir. 

Yakut Türkçesi tek heceli sözcüklerdeki birincil uzun ünlüleri oldukça düzenli 

Ģekilde korumuĢtur. Ana Türkçe /ā/, /ī/, / / ve / / ünlüler  değ Ģmeden kaldıkları hâlde 

/ē/, /ō/, /ȫ/ ünlüleri /ie/, /uo/, /üö/ tarzında ikizleĢmiĢlerdir.
44

 Ana Türkçedeki birincil /ē/, 

/ō/, /ȫ/ uzun ünlülerin Yakut Türkçesinde ikiz ünlü olarak geliĢtiği gibi Aral çevresi ağzı 

konuĢmasında aslî uzunluklar /ye/, /ʷo/, /ʷö/ Ģeklinde telaffuz edilmektedir. Birincil 

uzun ünlülerin izleri sadece kelime baĢında görülmektedir.
45

  

Metinlerde ikincil uzun ünlüler ünsüz düĢmesi, ünsüz erimesi, hece kaynaĢması 

ve vurgu, tonlama gibi sebeplerle uzamıĢ olan ünlülerdir. 

Derlediğimiz metinlerde /l/, /n/, /ñ/, /ġ/ ünsüzlerin yanında açık ünlülerin 

bulunması nedeniyle bu ünsüzler kaybolarak önündeki ünlüyü uzatmaktadır. 

 jañaġı ˃ jaā “az önceki” M7/9, mına ˃ mı  ā “bu, Ģu” M8/61 

Aral çevresi ağzında asli uzun ünlülerin örnekleri Ģunlardır: 

ā ünlüsü: ā sesi normalden uzundur. Aral ağzında genelde kısa tek heceli sözcüklerde 

kullanılmıĢtır. Metindeki sayısı fazla değildir.  

jā “Ģey,” M6/241, tā “edat” M6/306, nā “Ģurada” M6/326, kā “Ģimdi”, pa ˃ pā 

“mı sorusu” M17/8 

ē ünlüsü: ē ünlüsü, Aral bölgesi ağzında genelde kelime ortasında ve sonunda 

kullanılmıĢtır.  

neĢe türlí ˃ neşē türlü “birkaç çeĢit” M6/64, kíĢkene ˃ kíşkē “biraz” M6/78 

bölep ˃ bolēp “sararak” M6/169, emes ˃ mēs “değil” M13/70, bítírgennen keyín 

˃ Pítírgēnnẹn  gey n “bitirdikten sonra” M17/2, meníñ ˃ mēñ “benim” M2/73, 

                                                           
44

 Talat Tekin, Türk Dillerinde Birincil Uzun Ünlüler, Ankara, 1995.s. 39. 
45

 Zhumagali Ġbragimov, Doktora tezi, 2020. s.46 
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ī ünlüsü: ī ünlüsü metinde bir kez görülmektedir.   

partfavetīkada “sovyetler işçierli” M17/4 

ō ünlüsü: Bölge ağzında kelime sonundaki sessizin düĢmesiyle ortaya çıkan uzun 

ünlüdür.  

qoy ˃ qō “yardımcı fiil hem edat” M1/39,44,46 

sol ˃ sō “o” M5/205, M3/11 

ǟ ünlüsü: ǟ sesi bölge ağzında çok az rastlanmaktadır.  

dästürli ˃ dǟstürlü “geleneksel” M13/22,23/27, däw ˃ dǟw “büyük” M27/223 

alıp ˃ āP “alıp” M13/12 

1.1.1.3. Kısa Ünlüler: 

Kısa ünlüler uzun ses ve normal seslerin daha da kısalarak boğumlanması 

sürecinde ortaya çıkmıĢtır. Bölge ağzında kısa ünlüler / ă/, /ĕ/, / ĭ/, /ĩ/ Ģeklinde karĢımıza 

çıkar.  

ǎ ünlüsü: 

aralaspaymız ˃ arălăspāymız “karıĢmayız” M17/59, tastasa ˃ tastasă “bırakırsa” 

M17/149, platina ˃ platină “platin” M18/80  

ĕ ünlüsü: Yarı yuvarlak, yarı düz, geniĢ, ince /e/ ile /ö/ arasında bir ünlüdür. Düz ünlü 

e’nin yarı yuvarlaklaĢması yuvarlak /o/, /ö/, /ü/ ünlülerin veya dudak /b/, /w/ 

ünsüzlerinin nedeniyle yarı yuvarlaklaĢma oluĢmaktadır. 

özderi ˃ ʷözdĕrí “kendileri” M29/23, üĢke bölinedi ˃ üşkĕ bölünĕT “üçe ayrılır” 

M6/183, bölek ˃ bölĕg “ayrı” M7/9, tüye ˃ tüyĕ “deve” M9/10, tügeldey 

jinaladı ˃ tügĕldey jıynalaT “herkes toplanır” M13/42 

ĭ ünlüsü: Düz, dar, ince düĢmekte olan ı ünlüsüdür. 

boldı ˃ bolTĭ “oldu” M2/29, Ģamalı ˃ şamalĭ “biraz” M2/89, Ģığıp ˃ şıġĭp 

“çıkıp” M28/57 

ĩ ünlüsü: Düz, dar, ince, düĢmekte olan /į/ ünlüsüdür. Bu olay vurgusuzluk nedeniyle 

kelime sonunda görülmektedir. AraĢtırma bölge ağızlarında bol örnekler bulunmaktadır. 

yekewi ˃ yẹkewĩ “ikisi” M29/36, kürişti tüygizedi ˃ kürüştǘ tüygǘze  dĩ “pirinci 

dövdürür” M2/48, sonı ˃ sonĩ “onu” M6/66, yendi ˃ yẹndĩ “artık” M28/56, bízdí 
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˃ bízdĩ “bizi” M1/50, balıq istedi ˃ balıq  ĩsted “balık yaptı” M2/10, endí ˃ yẹndĩ 

“artık” M18/18, keldí ˃ kẹldĩ “geldi” M1/5, tüygízedí ˃ tüygízedĩ “döver” 

M2/99, sonı ˃ sonĩ “onu” M8/42 

1.1.1.4. Ġkiz Ünüler (Diftong) 

Ġki ünlü veya benzeri sesin tek bir hecede kullanılmasıdır diye bilinir. Ġki ünlülü 

heceyi oluĢturan parçalardan en az biri ünlüdür.
46

 Difong sesler, eğer kelime içerisinde 

sessizle beraber kullanılırsa ve bunları konuĢma dilince hecelersek, iki heceye ayırlır 

Ģekilde oluĢur.
47

  

EĢit Ġkiz Ünlüler 

Boğumlanma süresi eĢit olan aynı türden iki ünlünün yan yana gelmesi eĢit ünlü 

türüdür. Ġnceleme alanımızda görülen eĢit ünlüler Ģunlardır: 

jañaġı ˃ jañaa “demin” M3/13, ġoy ˃ ġoo “yardımcı kelime” M3/24, ana ˃ aa 

“Ģu” M5/165, önimimiz ˃ ʷönümüüz “ürünümüz” M19/108, anaw ˃ tüü 

“uzaklardaki” M25/53 

Alçalan Ġkiz Ünlüler 

Ġkiz ünlünün birincisi ikinciye göre daha vurgulu ve daha geniĢ olan ikiz ünlülerdir. 

Ġnceleme bölgemizde görülen ikiz ünlüler Ģunlardır: 

aı:  jañaġıday ˃ jaña  ıday “onun gibi” M3/10,  

jañaġı ˃ jaña  ı “demin” M5/18, 

Yükselen Ġkiz Ünlüler 

Ģıġar ˃ Ģaar “belki” M5/95 
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 K. Bisenbayeva, Kazirgi Kazak Tilinin fonetikası Almatı, 1995, s.26 
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Tablo 7. Aral Gölü Çevresi Ağızlarındaki Ünlülerin Tablosu 

ÜNLÜLER DÜZ   YUVARLAK-

DÜZ 

YUVARLAK 

GENĠġ GENĠġ-

DAR 

DAR GENĠġ DAR-

GENĠġ 

DAR 

KALIN KISA ă  ĭ    

NORMAL a  ı ʷo, o ụ, ọ, ů u 

UZUN ā  ī ō   

ĠNCE KISA ĕ  į    

NORMAL e ẹ i, í ö, ʷö ǘ ü 

UZUN ē      

 

1.1.1.5. Ünlü DeğiĢmeleri  

Ünlü değiĢmeleri
48

, Aral Türk ağızlarında örnekleri oldukça sık rastlanan ses 

olaylarındandır. 

1.1.1.5.1. Kalın Ünlülerin Ġncelmesi 

Ağız boĢluğunun arka bölümünde ve dilin arka bölümünün damağa doğru 

yükseltilmesiyle çıkarılan art veya kalın ünlülerin, ağız boĢluğunun ön bölümünde de 

dilin ön bölümünün damağa doğru yükseltilmesiyle çıkarılan ön veya ince ünlü 

durumuna gelmesi olaydır.
49

 Derleme bölgesinde örnekleri oldukça yoğundur. Bu 

örnekler Ģunlardır:  

/a/ ˃ /ä/ değiĢmesi: 

Çoğunlukla bu değiĢim alıntı kelimelerde görülmektedir. Ġncelediğimiz bölge 

ağızlarında inceltici /y/, /n/, /Ģ/, /r/, /l/ ünsüzlerinin tesiriyle veya ince ve kalın ünlülerin 

aynı kelimede bulunduğunda damak uyumunu sağlamak için incelme meydana 

gelmektedir. 

                                                           
48

 Gürer Gülsevin, XVII. Yüzyıl Batı Rumeli Türkçesi Ağızları, Ankara, 2017, s. 47. 
49

 G.Karaağaç, Türkçenin Ses Bilgisi, Ġstanbul, 2015. s.98. 
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dariyada ˃ däriyada “deriyada, nehirde” M30/50, jılan ˃ jílän “yılan” M27/215, 

kiĢkentay ˃ kíttäy “küçük” M5/30, kilametr ˃ kilämetír “kilometre” M1/29, 

mına ˃ mínä “bu” M1/29, galoĢtı ˃ gälöştü (galoĢ, çizme, bot) M11/51 

/a/ ˃ /ẹ / değiĢmesi 

maĢina ˃ maşinẹ “araba” M18/42, tösek ornıma ˃ tösek ʷornímẹ “çeyizime” 

M5/199 

/o/ ˃ /ö/ değiĢimi  

galoĢtı ˃ gälöştü (galoĢ, çizme, bot) M11/51,  kolej ˃ kölej “kolej” M22/207, ol 

kezde ˃ ʷögízde “o zamanlar” M5/130 

1.1.1.5.2. Ġnce Ünlülerin KalınlaĢması
50

 

Kazak Türkçesinin dil uyumuna aykırı olan alıntı kelimeler ilerleyici ünlü uyumu ya 

da gerileyici ünlü uyumu yoluyla söz konusu uyuma girmiĢlerdir. Aral ağızlarında 

görülen ince ünlülerin kalınlaĢması örnekleri Ģunlardır: 

/e/ ˃ /a/ değiĢmesi: 

dünyelerdi ˃ dünyalardı “dünyaları” M7/63 

/i/ ˃ /ı/ değiĢmesi:  

mọġalim ˃ mọġalım “öğretmen M2/18 

1.1.1.5.3. Düz Ünlülerin YuvarlaklaĢması 

Düz ünlülerin yuvarlaklaĢması olayı diğer ünlü değiĢmelerine göre daha fazladır. 

/e/ ˃ /ö/ değiĢmesi:
51

 

özím ˃ ʷözüm “kendim” M29/81,  

üyde ˃ üydö “evde” M1/32, 

/i, í/ ˃ /ü, ǘ/ değiĢmesi 

 jürdím ˃ jürdüm “yürüdüm” M30/74, köbíne ˃ köbǘne “çoğu zaman” M1/40,  

sütínen ˃ sütünẹn “sütünden” M14/33, türkístanda ˃ türküstanda M21/46 

 türik ˃ türǘk “türk” M9/83/84 

                                                           
50

 G. Karaağaç, Türkçenin Dilbilgisi, Ankara, 2016, s.133. 
51

 T. Tok, Denizli Ġli Güney ve Güneybatı Bölgesi Ağızları. “yayımlanmamıĢ doktora tezi”, Denizli, 2002 

s. 54. Oğuz Doğan, Kazak Türkçesi Fonetiği, 2015 s. 193 
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/ı/ ˃ /u, ů/ değiĢmesi  

Ġlerleyici benzeĢme yönüyle ilk hecede bulunan yuvarlak ünlü sonraki hecede 

takip eden düz ünlüleri yuvarlaklaĢırmaktadır. 

awıldıq ˃ awůldıq “köylü” M20/9, bawızdap ˃ bawůzdap “keserek” M30/77, 

otırdıq ˃ ʷotůrdıq “oturduk” M9/237, tuwıp ˃ tuwůp “doğup” M1/40, söndí ˃ 

soñdů “söndü” M10/34, jerọĢıq ˃ jẹrọĢuħ “uçuk” M3/12, tüsinistikpen ˃ 

tüsůnůstíkpẹn “anlayıĢla” M24/129 

1.1.1.5.4. GeniĢ Ünlünün Daralması
52

 

Ġnceleme sahamızda rastlanılan geniĢ ünlülerin daralması bazı ünsüzlerin 

daralmasıyla ortaya çıkmıĢtır. GeniĢ ünlülerin daralması aĢağıda gösterilmiĢtir.  

/a/ ˃ /ı/ değiĢmesi 

tastadı ˃ tıstadı “bıraktı” M22/148, reĢetka ˃ reĢotkı “kare” M21/33 

/e/ ˃ /í / değiĢmesi: Alıntı kelimelerde görülmektedir. 

feldĢer ˃ fėltĢír “feldĢer” M3/4, eĢĢe ˃ iĢĢiyo “yine” M5/178 

/e/ ˃ /ẹ / değiĢmesi 

meĢitke ˃ mẹşítke “mesçit” (cami) M9/15, Ģejíresíne ˃ şẹjíresíne “seceresine” 

M9/82 

1.1.1.5.5. Yuvarlak Ünlülerin DüzleĢmesi 

Yuvarlak ünlülerin düzleĢmesi genelde yabancı kelimede görülmektedir. 

/o/ ˃ /ä, a/ değiĢmesi 

sovet ˃ sävet “sovyet” M9/101, sobĢenye ˃ säbĢeniye “mesaj” M9/91, oçki ˃ 

äĢkidí “gözlüğü” M25/139, obĢeejita ˃ abĢijita “yurt” M22/124 

1.1.1.5.6. Dar Ünlünün GeniĢlemesi  

Dar ünlünün geniĢlemesi Aral çevresi ağzında derlenen metinde iki kere rastlamıĢtır. 

 ükímet ˃ ʷökümet “hükümet” M19/160, M9/59  

1.1.1.6.1. Ünlü DüĢmesi 

Aral ağzında ünlü düĢmeleri değiĢik Ģekillerde karĢımıza çıkar. Ġncelediğimiz ağızda 

ünlü düĢmesi çeĢitli ses olayları sonucunda kelime baĢı, kelime ortasında ve kelime 

                                                           
52

 G. Karaağaç, age, s.144; G. Gülsevin, age, s. 34, T. Tok, age, s. 49-52. 
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sonunda görülmektedir. Bölge ağızlarında belirlediğimiz ünlü düĢmeler aĢağıda 

görülmektedir. 

1.1.1.6.1. Kelime BaĢında Ünlü DüĢmesi 

Kelime başı ünlü düşmesi, araştırdığımız bölge ağzında ulama sırasında 

görülmektedir. Ünlü ile bitip ünlü ile başlayan kelimelerde birinci kelimenin sonundaki 

ünlüsü veya ikinci kelimenin ilk ünlüsünün düşme olayı metinlerde çok rastlanmaktadır. 

Yan yana gelen iki ünlünün biri düşmesi kaynak kişinin hızlı konuşmasından 

kaynaklanır. 

jọmọs ísteydí ˃ jọmọs  stidí “iĢ yapar” M6/38, jiberedi ˃ jerẹt “yapıverir” 

M27/70 mal da íĢedí ˃ mal da  şedí “mal da içer” M6/52, närse yedí närse_d 

“Ģeydi” M8/73, emes ˃ mēs “değil” M13/71, qaraĢa üyge ˃ qaraşüyge “çadıra” 

M9/265, osı üyge ˃ ʷos    üyge  “bu eve” M18/122, torı ala ˃ tor    alam “alaca” 

M27/35, jeti ay ˃ je   tāy  “yedi ay” M27/55, yeki üş ˃ yėküş “iki üç” M18/106, 

jumıs istegesin ˃ jọmọsstegesín  “iş yaptıktan sonra” M21/307, osı jerde ˃ 

ʷoşjerde  “buraya” M19/47 

1.1.1.6.2. Kelime Ortasında Ünlü DüĢmesi 

Ġncelediğimiz metinlerde orta hecedeki vurgusuz düz-dar /ı/, /i/ ünlülerinin düĢmesi 

yer almıĢtır. 

obıls ˃ oblıs “il” M8/198, kestírtẹyk ˃kestíreyík “keselim” M21/ 226, Ģamalıdan 

keyin ˃ şamaldan geyín “biraz sonra” M22/125, bılayınĢa ˃ bılaynşa “böylece” 

M13/37, sohıriĢek ˃ sohırşek “apandisit” M17/123, ärġaysısı ˃ ärġayssı ʷözü 

ʷotaw bolıP “herkes kendi baĢına aile olup” M18/7, ĢeĢimimizben ˃ 

şeşímmízben “kararımızla” M19/180 

1.1.1.6.3. Kelime Sonunda Ünlü DüĢmesi  

Kelime sonunda ünlü düĢmesi Kazakça kelimelerde görülmektedir. Kazakça 

kelimelerde kelime sonunda ünlü düĢmesi düz-dar /ı/ ve /i/ ünlüleri kaynak kiĢinin hızlı 

konuĢması sonucu ortaya çıkar. AraĢtırdığımız bölge ağzında kelime sonu dar ünlülerin 

düĢmesi çok rastlanan olaydır. Kelime sonu ünlü düĢmesi örnekleri Ģunlardır: 

almaydı ˃ almayT “almaz” M2/42, bölünedi ˃ bölünẹT “bölünür” M7/8, boldı ˃ 

bolT “oldu” M18/21, deydi ˃ diT “der” M11/7, kötermedi ˃ kötermeT 

“kaldıramadı” M22/8, qoyadı ˃ qoyaT “koyar” M25/34, öspeydi ˃ öspit 

“yetiĢmez” M30/14, öldí ˃ ʷölT “öldü” M2/17 
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1.1.1.7. Ünlü Türemesi 

Ünlü Türemesi Bölge ağzında derlenen metinde çok az görülmektedir ve sonda 

ünsüz türeme hiç rastlanmamaktadır. 

Kazakçada tarihî geliĢim sürecinde bazı durumlarda düzenli, bazı durumlarda ise 

istisnai olarak ünlü türemesi gerçekleĢmiĢtir. Bu türemelerden bazıları Türkçenin ses 

karakterine uymayan alıntı sözcükler üzerinde gerçekleĢtirilirken; bazıları ise Genel 

Türk Dili içerisinde Kazak Türkçesinin geliĢtirdiği kendisine has ses düzenine uygun 

olarak, yine Türkçe asıllı sözlerde ortaya çıkmıĢtır.
53

  

1.1.1.7.1. Kelime BaĢında Ünlü Türemesi  

Bölge ağzında yabancı kökenli kelimelerin baĢında ünlü sesler kullanılmıĢtır. çünkü 

Türkçe kelimelerin çoğu bazı ünsüz kelimelerle baĢlayamaz.  

üĢ ret ˃ üş íret “üç kere” M1/4, razılığı ˃ ırazılıġı “razılığı” M24/96, studentter ˃ 

ıstudentter “öğrenciler” M4/16, M7/74, M7/85, stansiyası ˃ ıstansıyası 

“istasyonu” M9/13, ʷoraza (˂Far. rūze) “oruç” M9/233, Ģkolny ˃ ışkolniy 

“okul” M23/18, stalinnıñ ˃ ístälinníñ “stalin’ın” M9/208 

1.1.1.7.2. Kelime Ortasında Ünlü Türemesi 

Ġç seste ünlü türemeleri de genelde yabancı kökenli kelimelerde kullanılmaktadır. 

Alınma kelimeler Türkçe kurallara uydururularak söylenir. AĢağıdaki örneklerde bölge 

ağzında her yerde aynı kullanılmaktadır.  

kilometr ˃ kilametír “kilometre” M5/191, pres ˃ pírẹs “destek” M6/22, metr ˃ 

metír “metre” M6/113, Ģluz ˃ şülez “kanal havuru” M19/88, klastasım ˃ 

kílastasım “sınıf arkadaĢım” M12/16 

1.1.1.7.3. Kelime Sonunda Ünlü Türemesi  

Sonda ünlü türemesi bölge ağzında çok rastlamamaktır sadece bir yabancı kökenli 

kelime tespit edilmiĢtir.  

produkt ˃ prädöktü “gıda” M2/68 
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1.1.2. ÜNSÜZLER 

Kazak yazı dilinde 25 ünsüz bulunmaktadır. Kaydarov ise 17 ünsüz olarak tespit 

ediyor. 
54

 Bazı analizler ve Rus alfabesindeki sesleri çıkararak bu sonuca varnıĢtır. 

Ancak bu bir görüĢ olarak kalmıĢtır. Kazakçadaki ünsüzlerin tartıĢmaları çok eskiden 

gelse de bilim insanlarının bir araya gelmesiyle ve ispatlarıyla sessizler 25 olarak 

belirlenmiĢtir. Ama Kazak Grammatikası
55

 kitabını yayımlayan bilim insanlarının 

çalıĢmalarına göre 17 ünsüz bulunmaktadır.  

Bunlar: b, v, g, ġ, d, j, z, y, k, l, m, n, p, r, s, t, w, f, h, x, ts, ç, ş, q, ñ. 

Aral ağızlarında bugün Kazak Türkçesi yazı dilinde kullanılan yirmi bir ünsüzün 

dıĢında Ģu ünsüzler bulunmaktadır:  

T, ḫ, K, P, S, b , d , F, ġ, J, Ç 

b  ünsüzü: DüĢmekte olan b ünsüzüdür  

tuwıp ˃ tuwıb  “doğup” M1/34, bara jatqanın ˃ b aratħanın “gittiğini” M21/230, 

dep ˃ dẹb  “deyip” M3/70, dokka tüsíp ˃ toħħa tüsüb  “elektrik çarpmak” 

M30/77, jügirip ˃ jügürüb  “koĢup” M27/220, berip ˃ beríb  “verip” M22/185, 

ohıp ˃ ʷoħůb  “okuyup” M24/40, jürip ˃ jürüb  “yürüyüp” M22/243, kelip ˃ kėb  

“gelip” M11/53, tüsinip ˃ tüsünüb  “anlayıp M13/38, Ģöp ˃ Ģöb  “ot” M16/30 

d  ünsüzü: DüĢme eğiliminde olan d ünsüzüdür. 

ustaydı ˃ ọstayd ı “tutar” M3/56, deyin ˃ d eyín “kadar” M1/50, qıladı ˃ ġılad  

“eder” M2/48, yendi ˃ yẹnd í “artık” M10/37 

T ünsüzü: t-d arası, ağızda oluĢan, yarı titreĢimli yan titreĢimsiz, süreksiz, diĢ eti 

ünsüzüdür.  

jibermeydi ˃ jíbermiT “göndermez M1/8, ketpeydi ˃ ketpiT “gitmez” M28/58, 

öldi ˃ ʷölT “öldü” M2/62, bar yedi goy ˃ bareTiġo “vardı ya” M2/88, boldı ˃ 

bolT “oldu” M26/61, beredi ˃ bereT “verir” M24/131, bitirdi ˃ pítírT “bitirir” 

M22/208, qoyadı ˃ qoyaT “koyar” M21/291, aladı ˃ alaT “alır” M19/35 

P ünsüzü: p-b arası, ağızda oluĢan, yarı titreĢimli yarı titreĢimsiz, süreksiz, çift dudak 

ünsüzüdür. 
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 Komisyon, Kazak Grammatikası, Astana, 2002, s.25 
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alıp kaştı ˃ alıP qaşıP “aldı kaçtı” M1/2, üĢewinde de qaytıp keldim ˃ 

üşewínde dė qaytıP kẹldím “üç defasında döndüm” M1/4, jasap ˃ jasaP 

M19/23, qılmaydı ˃ ġılmayT “etmez” M18/158, íridi ˃ íriT “çürür” M16/38, 

oqıydı ˃ ʷoqıyT “okur” M14/22, Ģıġadı ˃ şıġaT “çıkar” M13/12, tọradı ˃ tọraT 

“oturuyor” M11/117 

K ünsüzü: Tonsuz, ön damak /k/ -/g/ arası ünsüzü. 

ketíp ˃ Ketíp “gidip” M22/75, keldím ˃ Kẹldím “geldim” M17/41, keyín ˃ 

Kẹyín “sonra” M17/52, 76, yedík ˃ yẹK “idik” M17/106 

S ünsüzü:  

sosın ˃ SoSın “sonra” M22/6, alpıs ˃ alpıS “altmıĢ” M29/4 

ħ ünsüzü: ħ ünsüzü genelde kelime içerisinde görülmektedir. 

osı jaqqa ˃ ʷosı  yaħta “buraya” M8/17, şıqsa ˃ şıħsa “çıkarsa” M13/75, baqtıq 

˃ baħtıq “besledik” M15/35, siyaqtı ˃ siyaħtı “gibi” M16/37 

F ünsüzü: F ünsüzü derleme metninde bir kere görülmektedir.  

 kafe ˃ käFe “kahvehane” M17/45 

ġ ünsüzü:  

 su saĢtı ˃ suw ŞaŞtı “su septi” M22/30, şanşıydı ˃ Şanşat “vurmak” M19/38 

J ünsüzü:  

joñğar ˃ Joñġar “cungar” M9/156, jalğız bolğan ˃ Jalġız bolġan “tek baĢına 

olmuĢ” M20/110 

Ç ünsüzü: ç ünsüzü Kazakça genelde alıntı kelimelerde görülmektedir. Rusça 

kelimelerde daha fazla kullanılmaktadır.  

uçasttok ˃ uÇaske “yerel” M19/199, şımkentte ˃ Çımkẹntte “çimkent’te” 

M21/7, naçalniki ˃ naÇalnikterí “patronları, başkanları” M21/282 
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Tablo 8. Aral Gölü Çevresi Ağızlarındaki Ünsüzlerin Tablosu 

ÜNSÜZLER AĞIZ GENĠZ 

TĠTREġĠMLĠ  TĠTREġĠMSĠZ TĠTREġĠMLĠ 

ÇĠFT 

DUDAK 

sürekli    m 

 w    

süreksiz b , b P p  

DĠġ 

DUDAK 

sürekli v F f  

süreksiz     

DĠġ sürekli j, z S, ġ s, Ģ  

  J  

süreksiz c  ç 

DĠġETĠ sürekli ts   n 

süreksiz d, d  T t  

ÖN 

DAMAK 

sürekli l, r, y    

süreksiz g K k 

ART 

DAMAK 

sürekli ğ   ñ 

süreksiz ġ  

GIRTLAK sürekli  ħ, x h  

  

1.1.1.1. Ünsüz Türemeleri  

Aral çevresi derleme sırasında yapılan çalıĢmalarda fazla ünsüz türemeleri 

rastlanmamaktadır.  

1.1.1.1.1. Kelime BaĢında Ünsüz Türemesi 

/q/ ˂ /ø/ 

otalmay ˃ qottalmay  “çalıĢmadan” M21/132 
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1.1.1.1.2. Kelime Ortasında Ünsüz Türemesi 

süvret ˂ süret “resim” M13/59, M21/52, M27/105, M28/91, otalmay ˂ 

qottalmay “arabanın çalıĢması” M21/132 

1.1.1.2. Ünsüz DeğiĢmeleri 

TitreĢimleĢme  

/k/ ˃ /g/ değiĢmesi: 

Derlediğmiz metinlerde tonsuz /k/ ünsüzünün tonlulaĢarak /g/’ye dönüĢmesi 

birkaç sebepten oluĢmaktadır. Birincisi, kelime içinde akıcı ünsüz bulunursa, gerileyici 

benzeĢme yoluyla kelime baĢı /k/ ünsüzü tonlulaĢmaktadır. Ġkincisi, ön damak /k/ 

ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında veya ünlüyle baĢlayan bir ek aldığında kurallı 

olarak tonlulaĢmaktadır. Üçüncüsü ise, /k/ ünsüzüyle sonlanan kelimeden sonraki 

kelime akıcı, sızıcı ünsüzlerle baĢlarsa gerileyici benzeĢme yoluyla tonlulaĢmaktadır. 

közí ˃ gözǘ “gözü” M9/14, keyín ˃ gẹyín “sonra” M19/15, kezde ˃ gezde “o 

zaman” M20/29, kelip ˃ gelíp “gelip” M22/82, küni ˃ günǘ “günü” M25/20, 

ketti ˃ gẹttí “gitti” M27/15, Seksen ˃ segsẹn “seksen” M27/39, künköris˃ 

küngörüs “geçim” M28/15, ötirik ˃ ʷötürük “yalan” M27/224, aksüyek ˃ 

aqsüyĕg “yöresel oyun adı” M8/41, bölek ˃ bölyĕg “ayrı” M7/9, jibersek ˃ 

jíbẹrseg “göndersek” M28/81 

/q/ ˃ /ġ/ değiĢmesi: 

Bölge ağzında “q” ˃ “ġ” değiĢimi oldukça yoğun görülmektedir. 

balıq ˃ balıġ “balık” M30/49, jalġız qız qalġan ˃ jalġız ġız ġalġan “tek kız 

kalmıĢ” M25/5, qaramastan ˃ ġaramastan “bakmadan” M20/12, qızın aldı ˃ 

ġızını aldı “kızını alır” M2/124, bir qızı ˃ bír ġızı “bir kızı” M2/ 126, tamaq 

Ģäyin ˃ tamaġ şäyín “aĢını yemeğini” M3/31, aq oramal ˃ aġ  ʷoramal “beyaz 

örtü” M3/34, arı qaray ˃ arġaray “bundan sonra” M3/40, aralqum ˃ aralġọm 

“köy ismi” M6/49  

/k/ ˃ /ġ/ değiĢmesi: 

doktorga ˃ doġdırġa “doktora” M29/43 

/q/ ˃ /k/ değiĢimi 
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qater ˃ käter “tehlike” M9/290 

/p/ ˃ /b/ değiĢmesi: 

Metinlerde, /-p/ zarf-fiil ekiyle biten bir kelime sonraki kelime ünlü ile baĢlarsa 

kurallı olarak tonlulaĢmaktadır. 

 berip otıramız ˃ bẹríb ʷotıramız “verip otururuz” M1/25, ölip qaldı ˃ 

ʷölüb  qaldı “öldü kaldı” M25/69, bastap ˃ bastab “baĢlayıp” M24/141, dep ˃ 

dẹb “deyip” M2/111, aparıp ˃ aparıb “götürüp” M3/29, yertip ˃ yẹrtíb “M5/18, 

söytip ˃ söytǘb “öylece” M5/129, dep aytadı ˃ dẹb aytadı “diye söyler” M3/20, 

bölip aladı ˃ bölíb aladı “bölüp alır” M3/69, süpülep otqan ˃ süpüleb ʷotqan 

“baĢ üstünde tutmak” M5/26, körüp alıp ˃ görüb alıP “görüp alıp” M5/36, tawıp 

˃ tawıb “bulup” M9/98 

/t-/ ˃ /d/ değiĢmesi 

Ġncelediğimiz bölgede t ˃ d değiĢimi Oğuz lehçesinin etkisi olduğunu çeĢitli 

Kazak bilim adamları kendi görüĢlerini bildirmiĢtir. 

tọz ˃ dọz M11/112, tọz qoyadı ˃ dọz ġoyaT “tuzu ekler M16/28, feldĢer ˃ fėltşír 

“feldĢer” M3/4, zavodı ˃ zavotı “fabrika” M11/113 

TitreĢimsizleĢme 

/b/ ˃ /p/ değiĢmesi:  

Metinlerde, /-p/ zarf-fiil ekiyle biten bir kelime sonraki kelime ünlü ile baĢlarsa 

kurallı olarak tonlulaĢmaktadır. 

tawipbay ˃ täwíppay “kiĢi ismi” M8/62, bismillahirahmanirahim ˃ 

pismillarahmanrahım M9/277, vobĢem ˃ vapşím “hiç bir zaman” M13/72 

/b/ ˃ /Ģ/ değiĢimi:  

voobĢe ˃ vaĢĢe “asla” M3/38 

/z/ ˃ /s/ değiĢmesi: 

qalġanbız ˃ qalġanbıs “kalmıĢız” M6/64, yeki jüz üĢ jüz ˃ yẹkí jüs üş jüs “iki 

yüz üç yüz” M6/98, segiz sağatta ˃ segís saġatta “sekiz saatte” M24/126 
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SüreklileĢme 

Tonsuz, süreksiz /q/ ünsüzü iki ünlü arasında kaldığında veya akıcı ve sızıcı 

ünsüzlerin yanında /ḫ/ ünsüzüne değiĢmektedir. Bu değiĢim Kazak Türkçesi ve alıntı 

kelimelerde görülmektedir. 

/q/ ˃ /ḫ/ değiĢmesi: 

toqsan ˃ toħsan “doksan” M1/12, osı jaqqa ˃ ʷosı  yaħħa “buraya” M8/7, taqtıñ ˃ 

taħtıñ “tahtın” M9/32, şıqtım ˃ şıħtım “çıktım” M15/17, atandıq ˃ atandıħ 

“atandık” M17/14, satqanda ˃ satħanda “sattığında” M19/129, tọrmọsqa şıqtım 

˃ tọrmọsħa şıqtım “evlendim” M20/22, aşılıp jatqan uwaqıttarı ˃ aşılıP batħan 

uwaqıttarı “açıdlığı zaman” M21/46, naşaqorlar ˃ naşaħorlar “madde bağımlısı” 

M22/69, oqı ˃ ʷoħı “okuma” M24/47, qawın˃ ħawun “kavun” M25/74, 

toqsanınşı ˃ toħsannınşı “doksanlı” M26/5 

/ç/ ˃ /Ģ/ değiĢmesi: 

Kazak Türkçesi ve incelediğimiz bölge ağzı arasında /ç/ ˃ /Ģ/ değiĢimi birkaç 

kelimede görülür. 

çuma ˃ şuma “veba” M2/60,61,63, çlen ˃ şílen “üye” M2/75, peçene ˃ peşẹnẹ 

“kurabiye” M2/107, semeçki may ˃ şemíşkẹ may “ayçiçeği yağı” M6/241, ne to 

çto ˃ neto ışto “sadece o değil de” M12/64, oçnoy ˃ oşnıy “birinci öğretim” 

M17/3, oçeretke ˃ ʷöşíreTke “sıraya” M18/111, meduçiliĢĢe ˃ medüşşilişẹge 

“tıp” M21/40, zaoçny ˃ zaoşniy “açık öğretim” M22/207 

SüreksizleĢme 

/j/ ˃ /d/ değiĢimesi:  

jüzgin ˃ düzgün “bitki türü” M6/85 

/j/ ˃ /b/ 

dep jatır ˃ dẹbatır “diyor” M19/104, qımbattap jatır  ˃ qımbattapbatır 

“pahalılaĢıyor” M11/87, ölip jatır ˃ ʷötübatqan “ölen” M11/122,  aĢılıp jatır ˃ 

aşılıP  batır “açılıyor” M17/22, salıp jatırmız ˃ salıbatırmız “koyuyoruz” 

M17/128,  körip jatır ˃ körüb   atır “görüyor M18/84, juwıp jatadı ˃ juwůbatat 

“yıkıyor” M18/163,  awlap jatır ˃ awlapbatır “tutuyorlar” M19/53, bara jatır  ˃ 

baratır M19/93, tọrọp jatħan ˃  tọrọwatħan “oturan, yaĢayan” M21/65, tüsirip 

jatadı ˃ tüsürübatat “indiriyor” M21/356 
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1.1.1.3. Diğer Ünsüz DeğiĢmeleri 

/j/ ˃ /y/ değiĢmesi: 

Kazakistan’ın Güney ve Batı bölgesine has özelliklerinin biri /j/ ünsüzünün 

yerine /y/ ünsüzünü kullanmasıdır. Genellikle bu değiĢiklikler kelime içinde değil iki 

kelime arasında rastlanır. Ġncelediğimiz bölgede iĢaret zamirleri /osı/, /mini/, /ol/, /ana/, 

/sol/, /bul/ ve soru /qay/ zamirinden sonra /jaq/, /jer/ kelimeleri geldiğinde /j/ ˃ /y/ 

değiĢimi olmaktadır. 

osı jaqqa ˃ ʷosı   yaħħa “buraya” M8/7, mına jaqqa ˃ mıniyaħa “oraya” M17/21, 

sol jaqtı ˃ so  yahtı “orayı” M5/129, mına jaqta ˃ mınayahta “bu tarafta” M9/19, 

bu jaqta ˃ bọyahta M11/93, bu jaqtaġı ˃ bọyahtaġı “buradaki” M11/142, ol jaqta 

˃ ʷoyahta M20/33, sojerde ˃ söyerde “o yerde” M22/71, mına jerde ˃ mınayẹrde 

M18/55, mına jaġında ˃ mınayaġında “bu tarafında” M18/56 

/n/ ˃ /ñ/ değiĢmesi: 

Söz sonunda, diĢte telaffuz edilen geniĢ geçitli ve tonlu n ünsüzünün arka 

damağa geçerek kendisiyle diğer özellikleri aynı olan nazal ñ dönüĢmesi olaydır.
56

 

qazanġa ˃ qazañġa “kazana” M2/33, M10/29, ọĢọnġan ˃ ọşọñġan “uçunmak” 

M3/11, jañaqorġanġa ˃ jañaġorġañġa “janakorgan’a” M5/22, aspanġa ˃ 

aspañġa “gökyüzüne” M6/84, ayaqtanġan ˃ ayaqtañġan “kendi ayağı üzerinde 

duran” M8/16, dastarqanġa ˃ dastaqañġa “sofraya” M9/56, qazaqstanġa ˃ 

qazaqıstañġa “kazakistan’a” M11/112, bọrọnġọ ˃ bọrọñġọ “eski dönemler” 

M17/117, türkistanġa ˃ türküstañġa “türkistan’a” M21/67 

/l/ ˃ /ñ/ değiĢmesi: 

Bu kelimede art damak /ġ/ ünsüzü, iç seste yakın benzeĢtirme yoluyla, akıcı /ñ/ 

ünsüzünü kendisine benzetmiĢtir 

 jalġız balası ˃ jañġız balası “tek çocuğu” M18/98, 126 

/n/ ˃ /y/ değiĢmesi: 

Kelime içinde akıcı, diĢ ünsüzü /n/’nin akıcılaĢarak, ön damak /y/ ünsüzüne 

dönüĢmektedir. Metinlerde sadece bir örneği bulunmaktadır. 

 tınıĢ ˃ tiyış “sessiz” M2/138, tınıĢtıqqa ˃ tıyıştıqqa “sakinliğe” M24/75 

                                                           
56

 O. Doğan, age ,2015, s. 257; G. Karaağaç, age, 2016 s.214-215 
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1.1.1.4. Ünsüz BenzeĢmesi 

Kelime içinde, iç seste yan yana bulunan veya komĢu iki kelimenin birincisinin son 

sesi ile ikincisinin ilk sesi olan ünsüzlerin biri diğerini ya tamamıyla ya da kısmen 

kendisine benzetmesi yolu ile oluĢan ses olayıdır.
57

 Örnekleri Ģunlardı: 

/-Ģs-, sĢ-/ ˃ /-ĢĢ-/ : 

Tonsuz diĢ-damak /Ģ/ sızıcısının, kendisine benzeyen tonsuz, diĢ /s/ ünsüzünü 

etkilemesiyle oluĢan ilerleyici benzeĢmedir. 

basĢılardıñ ˃ başşılardıñ “patronların” M5/135, basĢı ˃ baĢĢı “patron” M5/148, 

orısĢa ˃ ʷorışşa “rusça” M9/92 , jọmısĢı ˃ jọmọşşọ “iĢçi” M19/69, aĢsam ˃ 

aşşam “açtığımda” M22/12,  ọĢsa ˃ ọşşa “uçarsa” M27/205 

/-sj-/, /-Ģj-/ ˃ /-ĢĢ-/, /-ĢĢ-/ :  

Tonsuz, diĢ-damak ünsüzü olan /Ģ/ sızıcısı ve tonsuz, diĢ /s/ sızıcısı kendisinin 

tonlu, diĢ-damak eĢi olan /j/ ünsüzünü etkileyerek ilerleyici benzeĢme oluĢturmaktadır. 

bes Ģaqırım ˃ bẹş şahırım “beĢ kilometre” M11/111, bes jüz ˃ beşşüz “beĢ yüz” 

M5/198, besinĢi ˃ bẹşínşí “beĢinci” M11/102, beĢ jüzdíñ ˃ bẹşşüzdüñ “beĢ 

yüzünü” M13/12, alpıs üĢke ˃ alpışüşke “altmıĢ üçe” M11/69, jawġızsayĢı ˃ 

jawġışşayş “yağdır bakalım” M5/118, las jerlerdi ˃ laş jẹrlẹrdí “kirli yerleri” 

M8/33 

/-nm-/ ˃ /-mm-/ değiĢmesi:  

sonımenen ˃ sommẹnẹn “böylece” M18/21, jürgenmin ˃ jürgemmín 

“yürüyordum” M20/12 

/-nĢ-/ ˃ /-ĢĢ-/ değiĢmesi  

yekinşisi ˃ yẹkínşşí “ikincisi” M20/39, segizinşi jılġı ˃ sėgízínşşılġı M21/8, 

sekseninşi ˃ seksẹnşşí M23/12, toħsanınşı ˃ toħsannşı “doksanıncı” M26/4,5 

/-zs-/ ˃ /-ss-/ değiĢmesi:  

awız suw ˃ awıs suw “içecek su” M6/40, awız tiyedí ˃ awıs tiyẹt “tadına bakar” 

M24/95 

                                                           
57

 T. Tok age., 2002, s.81 
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Ünlü düĢmesinden dolayı ortaya çıkan benzeĢme örnekleri bulunmaktadır. 

yeşqaysısı ˃ yẹşqayıssı “hiçbiri” M5/164, toħsanınşı ˃ toħsannşı “doksanıncı” 

M26/4,5 

1.1.1.5. Ünsüz DüĢmesi 

Ünsüz düĢmeleri daha çok iç seste görülür. Kazakistanın Güney ağzında /l/ 

ünsüzünün sabit olmadığı bilinmektedir. /l/ ünsüzünün düĢmeye meyilli olduğuna 

S.Amanjolov, J. Doskarayev, Ġ. Musabayev, ġ. Sarıbayev v.b. dil uzmanları Güney 

ağzına ait bir olay olduğu görüĢündedir.
58

 

1.1.1.5.1. Kelime BaĢında Ünsüz DüĢmesi 

Ġki kelimeyi bağlayan sözcüklerde çok sık görülür.  

bolıp jatsa ˃ bolıP atsa “olursa” M8/54, uwaylıp jatırmın ˃ uwyalıP atırım 

“utanıyorum” M5/87, qalhozdastıruw kẹzínde bíríkpey jatqan ġo ˃ qalhozdastıruw 

kẹzínde bíríkpey atqan ġo “kolhozlaştırma döneminde beraber olmuyordu” M7/16, 

ketíp bara jatqan ˃ kẹtíp baratqan “giden” M7/19 

1.1.1.5.2. Kelime Ortasında Ünsüz DüĢmesi 

Bölge ağzında iç seste oldukça fazla ünsüz düĢmesinin olmasına rağmen, derlenen 

metinlerde çok az kullanılmıĢtır.  

qalıptı ˃ qaptı “kalmıĢ” M9/175, äkelip beretin ˃ äkep beretín “getiridi” 

M21/288 

Kazakistanın Güney ağzında /l/ ünsüzünün sabit olmadığı bilinmektedir. /l/ 

ünsüzünün düĢmeye meyilli olduğuna S.Amanjolov, J. Doskarayev, Ġ. Musabayev, ġ. 

Sarıbayev v.b. dil uzmanları Güney ağzına ait bir olay olduğu görüĢündedir.
59

 

/-ġ-/> /ø/: 

Ģıġar ˃ şaar “belki” M5/95 

/-l-/ > /ø/:düĢmesi  

awırıp qalġanda ˃ awırıb  qaġanda “hastalandığında” M17/120, dım da qılmaydı 

˃ dım da ġımayd “hiç bir Ģey olmaz” M18/106 

/-p- / > /ø/:düĢmesi  

                                                           
58

 Zhumagali Ġbragimov “ Siri Derya Boyu Kazak Ağızları (Kizilorda Ve Türkistan Arasi)” (doktora tezi), 

Muğla, 2020, s.99 
59

 Zhumagali Ġbragimov  age. 2020, s.99 
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Aynı ses değiĢimi Kazakistanın batı bölgesindeki Oral Ģehri ağzında da 

görülmektedir.  

joqpın ˃ joqım “yokum” M22/45,187 

1.1.1.5.3. Kelime Sonunda Ünsüz DüĢmesi: 

Ģıġarmın ˃ şıġarm “öyle belki” M17/68, aytqanmın ˃ aytqam “söylemiĢtim” 

M6/71, otasqanmın ˃ ʷotasqam “aile kurmuĢtum” M27/44, otırmaġanmın ˃ 

ʷotpaġam “oturmamıĢtım” M3/38, oylaġanmın ˃ ʷoylaġam “düĢünmüĢtüm” 

M6/127 , Ģıġamın ˃ şıġam “çıkarım” M9/44, bolġanmın ˃ bolġam “olmuĢtum” 

M13/20, iya, soğıs kezinde tuwğam ˃ iya soġıs kẹzínde tuwġam “savaĢ sırasında 

doğmuĢtum” M15/9, qoyġanmın ˃ qoyġam “koymuĢtum” M21/167, jazġanmın 

˃ jazġam “yazmıĢtım” M22/122, Ģappaymın ˃ şappaym “kesmem” M21/310, 

ọstaymın ˃ ıstaym “tutarım” M27/155 

Vurguya Dayalı Ünsüz DüĢmesi
60

 

/-n-/> /ø/: 

mınaw ˃ mı-aw “Ģu” M18/55, mına ˃ mı  ā “bu” M8/61  

1.1.1.6. Ünsüz Türemesi 

Genel olarak bölge ağzında ünsüz türemesi yok denecek kadar azdır. Aral çevresi 

ağızlarında derlenen metinlerde sadece bir kelimede kelime baĢında türeme 

bulunmuĢtur.  

/ø/>/-q-/: 

otalmay ˃ qottalmay “arabayı çalıĢtırmak” M21/133 

1.1.1.7. Ünsüz ĠkizleĢmesi: 

yelüv ˃ yẹllüv “elli” M6/140, M11/2, qaĢan ˃ ħaşşan “ne zamandır” M3/2, 

qısadı ˃ qıssaT “sıkıyor” M5/68, bes mıñı keldi ˃ bẹss mıññı keldí “beş bini 

geldi”M17/106
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 Bilgi için bkz. Turgut Tok, “Denizli Ġli Ağızlarında Vurguya Dayalı Ünsüz DüĢmesi” , Turkish Studies, 

3/7, Ankara, 2008, s.5 
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1.2. ġEKĠL BĠLGĠSĠ 

1.2.1. ĠSĠMLER 

1.2.1.1. Ġsim Yapım Ekleri 

1.2.1.1.1. Ġsimden Ġsim Türetme Ekleri 

/+lIK+/, /+TIK+/ 

 Bu ekin /+lık+/,/+lik+/, /+tık+/,/+tik+,/+dık+/, /+dik+/ biçimleri vardır. Bu ek, 

gelmiĢ olduğu isme meslek ismi, sahiplik, aitlik, bağlılık anlamlarını katmaktadır. 

toylıq “düğün hediyesi” M12/60, densawlıġ “sağlık” M22/8, tegístík “düz yer” 

M6/27, älewmettík “sosyal” M8/19, satsiyalistík “sosyalistik” M9/237, aştıq 

suwlıq “aĢ, içecek” M2/49, qọdalıq “dünürlük” M3/24, dalalıq “bozkırlı” 

M5/166, şaylıqqa “gıda ve ev eĢyaları” M18/20, analıq atalıq balıq “diĢi ve 

erkek balık” M19/34, zañdılıq “kanuni” M19/168, aylıq “aylık” M20/17, 

aralıqta “o anda” M20/140, qazınalıq “hazineli” M24/11, balalıq “çocukluk” 

M27/25 

*Meslek isimleri yapar. 

ístüvdẹnttík “öğrencilik” M23/13, pėdagogikalıq “pedagojik” M5/3 

*Sahiplik, aitlik, bağlılık isimleri yapar. 

tavelsízdík “bağımsızlık” M5/173, yegẹmẹndík “egemenlik” M9/187, yẹmdík 

“Ģifalı” M6/13 , äkímdíkterínẹ “valilerine” M6/92, mėmlėkėttík “devlete ait” 

M5/3, ʷokurıgtík äkímşílík “ilçe yönetimi” M26/9, patşalıq “krallık” M9/9, 

kuwañşılıq “kıtlık” M11/38 

*Sıfatlardan isim yapar. 

üstemdík “bağımsızlık” M9/88, körkemdík “görkemli” M13/57, ülkendík 

“büyüklük” M21/339, biyíktík “yükseklik” M15/44, qazaqılıq “kazaklara özgü, 

geleneksel” M1/31, ʷortalıqta “merkez” M6/210, qayırımdılıqqa “merhamete” 

M7/64, jamanşılıq “kötülük” M9/170, qıyınşılıq “zorluk” M18/19, qımbatşılıq 

“pahalılık” M18/26, arzanşılıqtaw “ucuzluk” M19/92, jaqsılıq “iyilik” M22/198, 

qanaġattanarlıq “Ģükürlük” M24/116, amanşılıq “iyilik”,sağlık” M25/43, 

tazalıqşımın “temizlikçi” M27/122 

*Yer isimleri yapar. 
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yẹndíkte “beldede” M9/134, jẹrdíkí “yerin” 17/135, ʷobılıstıq “il aralık” M7/36, 

ħojalıq “çiftlik” M11/28, awůldıq “köylü” M22/211, 

*Ölçü isimleri yapar. 

 Sẹgízdík “sekizli” M22/4, jetíspestík “yetiĢmezlik” M22/218 

/+ĢI+/  

Ġncelediğimiz bölge ağzında sık kullanılan isimden isim yapma ekidir. Bu ek, 

Eski Türkçede de oldukça iĢlek olan bir ektir. Türkiye Türkçesinde bu ek – cI olarak 

karĢımıza çıkmaktadır.  

nanbayşı “fırıncı” M2/90, kítaphanaşı “kütüphaneci” M3/4, başşı “patron” 

M5/148, baħtaşıġa “hayvan güden kimse” M5/205, qarmaqşı “oltacı” M6/17, 

aşşı “aĢçı” M6/180, qoldanuvşı “kullanıcı” M8/25, qolbaşşı “önderbaĢı” 

M9/139, balıqşımẹn “balıkçı” 9/155, jırşımenẹn “ırçı” M9/156, añşımenẹn 

“avcı” M9/156, şıraqşı “mezarcı” M9/180, jaratuwşı “yaratıcı” M9/305, 

aytuwşılardıñ “söyleyenler” M11/6, malşı “çoban” M15/6, sekratarşı “sekreter” 

M20/10, ʷoħıtuwşı “okutucu, öğretmen” M21/71, tarihşı “tarihçi” M22/33, 

jılqışı “yılkıcı” M26/3, ọrlọħşůlar “hırsız” M30/26, dükenşí “dükkancı” M26/4 

/+lI+/, /+TI+/ 

Türkiye Türkçesinde /+lI+/ olan bu ekin Kazakçanın yazı dilinde ünsüz 

uyumuna bağlı olarak /d/’lı ve /t/’lı değiĢkeleri vardır. 

Eski Türkçede bu ek +lıġ, +lig, + luġ, +lüg Ģeklindedir. Ek sonundaki /g/ 

sızılaĢarak önce /w/ olmuĢ daha sonra bu ses düĢmüĢtür. 

balalı “çocuğu olan” M5/98, botalı “deve yavrusu (dorumlu, potuklu)”, bọzawlı 

“buzağlı” M5/199, küştǘ “güçlü” M5/126, duwalı “dualı” M9/152, qazınalı 

“hazineli” M9/227, suwlı “sulu” M17/39, baġalı “değerli” M18/27, abıroylı 

“gururlu” M22/221, köpsalalı “çok çeĢitli” M24/5, ʷözü qatarlı “yaĢıt, aynı 

yaĢında” M26/11, qọnarlı “verimli” M28/19 

/+sIz/  

sọrawsız “sormadan” M2/132, awasız “havasız” M6/126, soġıssız “savaĢsız” 

M9/77, sawatsız “cahil” M9/103, bílímsíz “ilimsiz”, qayratsız “heybetsiz” 

M9/130, sansız “sınırsız” M17/122, teleponsız “telefonsuz” M18/51, qolaysız 
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“uygun olmayan” M19/103, qıyındıqsız “çilesiz” M30/70, dämsíz “tadsız” 

M6/176, yẹtsíz “etsiz” M11/132, äkesíz “babasız” M13/71, nẹkẹsíz “nikahsız” 

M13/73 

/+ĢA+/ 

Ġsimlere gelen bu ek, lehçe, din, küçültme ve benzetme isimlerini türetir. 

yẹndí bılayınşa da söylesíb  jürgen bala ġo “normalde, diğer günlerde” M1/6, 

basqaşa “biraz faklı” M6/32, arapşa “arapça” M11/57, mọsılmanşa “müslüman 

gibi” M9/196, dẹgenşe “diyene kadar” M21/101  

/+das+/ 

joldasım “yoldaĢım” M1/7, qarındastarı “kız kardeĢi” M2/121, qọrdas 

“arkadaĢ” M22/217 

/+nĢI+/  

besínşí “beĢinci” M28/66, jẹtpís altınşı “yetmiĢ altıncı” M28/4, jirmasınşı 

“yirminci” M27/4, yẹkínşí “ikinci” M26/65, sẹgízínşí “segizinci” M25/2 

/+Aw+ /  

bírewín “bir tanesini” M2/36, yẹkewí “ikisi” M6/228, bẹsew “beĢi” M7/28, üşewí 

“üçü” M7/39, törtewine “dördüne” M17/102, ʷotaw “aile” M18/8, altaw “altı 

tane” M30/79 

/+rek+/ 

 bẹrgírek “ileride” M18/104, yẹrtẹrek “daha erken” M19/22 

/+ker+/ 

 ġızmetker “memur” M8/19, aytısker “aĢık” M13/63  

/+Ģík+/ 

 töbeşík “tepecik” M28/6 

/+lAw +/ /+DAw+/  

ọzọndawmın “daha uzun” M5/168, azdaw “daha az” M6/10, qıyındaw “daha 

zor” M14/31, qolaysızdaw “uygun olmayan” M19/98, tapaldaw “daha kısa” 

M21/298, suwıqtaw “daha soğuk” M2/40, qımbattaw “daha pahalı” M6/21, 

arzanşılıqtaw “daha ucuz” M19/92 
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/+ DAy +/  

 Bu ek Kazakçada benzerlik ifade etmekle birlikte Türkiye Türkçesinde “kadar” 

ve “gibi” edatlarını karĢılar. Ġncelediğimiz bölge ağzı ile Standart Kazak Türkçesi 

arasında farklılık yoktur. 

bawırınday “kardeĢi gibi” M2/83, bügündegídẹy “bugünkü gibi” M2/49, 

şatırınday “çadırı gibi” M2/88, jaña  ıday “az önceki gibi” M3/10, mınaday 

“böyle” M4/15, aşqanday “açmıĢ gibi” M18/98, ʷözǘñdey “senin gibi” M9/273, 

üşjüzdey “üç yüz kadar” M13/8, kädímgídey “her zamanki gibi” M15/30, 

käzírgídey “Ģimdiki gibi” M17/52, ʷon gündey “on gün kadar” M19/32, jastaw 

“daha genç” M25/19 

/+Ģíl/ 

 köpşílíktíñ “elalemin” M9/258 

/ +kene/ 

 kíşkene “küçücük” M28/6,  

/+Ģek+/ 

kẹlínşek “yeni gelin” M21/254 

/+kísín+/ 

kẹşkísín “akĢamleyin” M19/163 

1.2.1.1.2. Fiilden Ġsim Türetme Ekleri 

/-ma+/ 

basqarma “idare” M2/69, qọymaysıñ “depo” M6/77 

/-Is+ /  

ürdüs “akım” M16/11, qaytıs boldı “ölmüĢ” M17/12, baylanıstı “ilgili” M14/30, 

batıs “batı” M13/36, sol kísíníñ aytısı “ o adamın söylediğine göre” M11/7, alġıs 

“alkıĢ” M9/53 

/-w+, -Iw+, -Aw+/ 

paydalanuwġa “kullanmaya” M9/64, boluw “olmak” M9/88, qorġaw “korumak” 

M26/6, ʷoħuwġa “okumaya” M28/8, satıpaluwġa “satın almaya” M30/67, 



58 
 

ʷotıruw “oturmak” M4/19, ʷoquwşımız “öğrenci” M2/61, jazuwĢı “yazar” 

M2/97, tílewín “dua etmek” M9/248 

/-uwun+/ 

 jabuwun “örtü” M6/151 

/-GAn+/, /gön+/ 

bolġan “olmuĢ” M27/46, ʷoqıġan “okumuĢ” M23/18, qalġan “kalmıĢ” 

M26/252, ʷölşẹmegen “ölçülmemiĢ” M22/235, jürgöndẹ “yürürken” M19/18, 

ʷösken “büyüdüğü” M17/135 

/-atın+ /  

bosanatın “doğacak olan” M1/37, aytatın “söyleyecek olan” M3/14, ʷotıratın 

“oturacak olan” M4/6, ọyọmdastıratın “organize eden” M6/32, soyatın “kesecek 

olan” M12/61, alatın “alacak olan” M22/233 

/-Im+/, /-me+/ 

 önümü “ürün” M19/41,üyürme “kurs” M13/57, jayılım “çayır” M11/37 

/-q+/, /-Iq+/  

 tolıq “ĢiĢman” M22/25, azıq “yemek” M5/172, qızıq “ilginç” M13/24 

/-aq/,/ -q+/ 

tırnaqşa “tırnak iĢareti” M2/84, qonaq “misafir” M9/260, tayġanaqtanġan 

mọzdardan saqta “kaymıĢ buzlardan koru” M9/323, sınaq “imtihan” M27/115, 

jiynaqtap “toparlayıp” M28/64 

/-kiĢ+/ 

yẹskẹrtkíş “heykel” M7/23, körsetkíşí “seviye” M26/61 

/-Ar+ /  

qaytar gẹzde “dönerken” M22/134, aldında “ölecekken” M9/112, batamen yẹl 

kögẹrer “dua ile halk geliĢir, büyür” M9/282 

/-ıĢ+/ 

bastawış “ilkokul”M11/6, qorqınış “korku” M27/176, saġınışpen “hasretle” 

M28/87 
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/-qıĢ+/, /-ġıĢ+/ 

tıñaytqış “gübre” M19/41, qozdırġış “güçlendirme” M19/36 

1.2.1.2. Ġsim Çekim Ekleri 

1.2.1.2.1. Çokluk Ekleri
61

 

Ġsimlerde çokluk Ģekillerini yapan iĢletme eklerdir.
62

 Kazak Türkçesinde çokluk 

eki diğer Türk lehçelerinde olduğu gibi +lar ve onun fonetik türevlerinden 

oluĢmaktadır: +lar, +ler, +dar, +der, +tar, +ter ünsüz uyumu kuralına bağlı olarak 

ismin çokluğunu bildirir. 
63

 

/+lAr, +tAr, +dAr/ 

başşılardıñ “patronların” M5/135, sıyırlardı “inekleri” M6/16, apalar “teyzeler” 

M7/51, jẹrlerde “yerlerde” M10/15, kiyewlerínen “kocasından” M15/10, baldar 

“çocuklar” M16/8, mọġalímder “öğretmenler” M17/2, joldastarı “yoldaĢları” 

M17/47, mehaníkterge “mekanik utası” M20/84 

1.2.1.2.2. Ġyelik Ekleri 

Ġyelik ekleri, bir varlığın kime ait olduğunu belirten eklerdir. Hem teklik hem 

çokluk biçimleri olan bu ekler Eski Türkçe döneminden beri kullanılan ve aslî 

Ģekillerini koruyan eklerdir.
64

 Derleme bölgesindeki kullanımları ve örnekleri Ģunlardır:  

Tablo 9. Aral Gölü Çevresi Ağızlarının Ġyelik Eklerinin Tablosu 

KĠġĠ EK 

1. teklik  -m, -m, -ům, - ím 

2. teklik  -ñ  

-ñız, -ñiz  

3. teklik  -sI, -I 

1. çokluk  -mız, -mıs, -miz, -muz, -mǘz 

2. çokluk  -lArıñ, -dArıñ, -tArıñ 

3. çokluk  -ları, -darı, -teri, -deri 

 

                                                           
61

 Nadir Ġlhan, Türk Dilinde Çokluk, Elazığ, 2009. s.102 
62

 A.von Gabain, Eski Türkçenin Grameri., Ankara, 1998, s.62 
63

 Ġsayev, S, Qazaq Tili, Öner, Almatı, 2007, s. 46 
64

 Tomanov. M, Kazaq Tiliniñ Tarihi Grammatikası, Almatı. 1988, s.139-140.  
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I. Teklik ġahıs 

-m, -ům, - ím 

 qızım “kızım” M20/85, mamandıġım “uzman alanım” M14/18, jasım “yaĢım” 

M5/2, qaynım “kayınçom” M5/13, ruwům “boyum” M7/6, süyegím “kemiğim” 

M9/126, gözǘm “gözüm” M25/135, basım “başım” M27/112, azamatım “kocam” 

M27/34, ayaġım “bacağım”M29/50 

II. Teklik ġahıs 

-ñ 

küşüñdü “gücünü” M1/34, kürüşüñ bar “pirincin var” M6/110, jemis jiydeġíñ 

bar“sebze” M6/110, dẹgẹn sözüñ maġan ʷötíp kettí “sözün” M9/205, üyüñ jañġa 

tolsın “evin” M9/328 

II. Teklik ġahıs 

-ñız, -ñiz (saygı) 

uwayımdamañız “üzülmeyin” M5/72, alıñız “alın” M5/73 

III.      Teklik ġahıs 

-sI, -I 

savhozı “kolhoz” M3/4, awzına “ağzına” M3/14, äkẹsímẹn “babasıyla” M5/10, 

jobası keledí “yaklaĢık öyledir” M6/23, tay jarısı “tay yarıĢması” M6/136, gözǘ 

“gözü” M9/14, jẹrí “yeri” M11/34, sülgüsü “havlusu” M5/171 

I. Çokluk ġahıs 

-mız, -mıs, -miz, -muz, -mǘz 

ʷözǘmíz “kendimiz” M1/25, ayaġımız “ayağımız” M4/9, üyümüzdüñ “evimizin” 

M21/13, bẹtímízdí “yüzümüzü” M21/222, adamımızġa “kiĢimize” M13/70, 

sözümǘz “sözümüz” M13/67, qaynaġamıs “kayınbirader” M27/112, ürdüsümüz 

“geleneğimiz” M12/56, üyümüz “evimiz” M21/15 

II. Çokluk ġahıs 

-lArıñ, -dArıñ, -tArıñ 
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töbeleríñ biyík körüneT “tepeleriniz” M9/30, ʷotbasılarıñ “aileniz” M3/139, 

naġaşılarıñ “dayılarınız” M25/10, qızdarıñdı “kızlarınızı” M25/17, ọrpaqtarıñ 

“nesilleriniz” M9/55, ísteríñ “iĢleriniz” M2/136, ʷözderíñ “kendileriniz” M22/73 

  

III. Çokluk ġahıs  

-ları, -darı, -teri, -deri 

tuwısqandarınan “akrabalarından”M3/29, qarındastarı “kız kardeĢleri” M2/121, 

qabırġaları “kaburgaları” M5/157, mañdayların “kaderini” M15/13, awruların 

“hastalarını” M6/25, íníleríne “erkek kardeĢlerine” M27/228 

1.2.1.2.3. Hâl Ekleri 
65

 

Ġsimlerin baĢka bir isimle veya fiille ilgi kurması amacıyla kullanılan ekleridir.
66

 

Ġsimlerin hal çekimi ile diğer kelimelerle ilgi kurması hal eki kullanılarak veya 

kullanmaksızın yapılabilmektedir. 

Ġlgi Eki
67

 

Kazakçanın yazı dilinde ilgi ekleri ünlü ile baĢlamaz ve yuvarlak Ģekilde 

kullanılmaz. Ġncelediğimiz bölge ağzında yuvarlak Ģekillerinin bulunması Kazakçanın 

yazı diliyle bölge ağızları arasında farklılık göstermektedir.  

-nIñ, -DIñ 

jılqınıñ “atın” M22/257, qızılordanıñ “kızlıorda’nın” M23/20, kísíníñ “kiĢinin” 

M11/7, ʷökümẹtíníñ “hükümetinin” M9/18, yẹlíníñ “ülkesinin” M9/21, 

kölügünüñ “arabasının” M9/12, tünnüñ “gecenin yarısı” M18/38, ħọmnůñ 

“kumun”M11/79, jıldıñ “yılın” M21/75, araptardıñ “arapların” M22/255, 

ʷözǘmízdíñ “kendimizin” M16/20, qoydůñ “koyunun” M18/110, üyǘmüzdüñ 

“evimizin” M2/87, jüzdüñ “yüzün” M9/245, balıqtıñ “balığın” M19/23, 

tabiġattıñ “doğanın” M9/89, yẹsíktíñ “kapının” M2/130, äwlettíñ “sülalenin” 

M3/59, şöptüñ “otun” M8/56 

Belirtme Hâli Eki 

+I, +TI, +In: 

                                                           
65

 Bilgi için bkz. Ahmet Buran, Anadolu Ağızlarında İsim Çekim (Hâl) Ekleri, Ankara, 1996. 
66

 T.Tok, age. 2002, s.100 
67

 Bilgi için bkz. Leyla Karahan, “Yükleme (accusative) ve Ġlgi (genitive) Hâli Ekleri Üzerine Bazı 

DüĢünceler”, III. Uluslararası Türk Dil Kurultayı (1996), Ankara, 1999, s. 605-611. 
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ʷonı “onu” M9/29, sonu “Ģunu” M17/109, köbün “çoğunu” M22/106, kastömǘn 

“ceketini” M22/117, közǘmdí “gözümü” M25/138, ʷonů “onu” M27/20, 

közümdǘ “gözümü” M22/71, suwdu “suyu” M5/25, köz karıñdı “göz at” M9/47, 

bírewdí “birisini” M12/31, attı “atı” M6/145, karimıvtí “Karimov’u” M9/192, 

jọmọstů “iĢi” M9/7, şöptü “otu, çimeni” M6/148 

Yönelme Hâli Eki  

+KA, +ha 

qızdarġa “kızlara” M20/84, gazítkė “gazeteye” M9/226, dalaġa “dıĢarıya” 

M21/132, jọmọsqa “iĢe” M22/210, ʷözümǘzgė “kendimize” M8/29, mektẹpke 

“okula” M28/67, tírşílíkkke “doğaya” M30/29, kẹşke “akĢamleyin” M29/79, 

ʷosıyahha “buraya” M29/20, kímge “kime” M9/29, dalaġa “dıĢarıya” M18/145, 

tabaqqa “tabağa” M19/38, bastıqqa “başkana” M21/128 

Bulunma Hâli Eki 

-dA, - dĕ, -tA 

meşítte “camide” M24/127, mektẹpte “okulda” M27/10, qolůnda “elinde” 

M27/8, sırtta “dıĢarıda” M27/152, üydĕ “evde” M12/18, qısta “kıĢın” M6/132, 

bastawışta “ilk okulda” M22/5, bẹrlin tübündĕ “berlin savaĢında” M7/55, awılda 

“köyde” M11/65, äkímşílíkte “valilikte” M28/122, jürẹkte “yürekte” M28/37, 

üydö “evde” M1/32 

Ayrılma Hâli Eki 

-dAn, -tAn, -dön 

araldan “aral’dan” M2/62, uwıstan “avuçtan” M5/113, jẹrden “yerden” M9/10, 

sütten “sütten” M18/98, ġızımnan “kızımdan” M20/40, ʷözǘñnen “kendinden 

M22/339, üydön “evden” M1/38, M21/15, kavípten käterden “tehlikeden” 

M9/135, üydön “evden” M1/38, yẹsíkten “kapıdan” M22/103, mektẹpten 

“okuldan” M28/71 

EĢitlik Hâli Eki 

-dAy, -tAy, -lay: -ĢA: 

sondaylar “onlar gibi” M30/75, azġantay “az gibi” M10/8, tastay “taĢ gibi” 

M6/238, kíldey “aynı Ģey” M2/50, ʷözǘñdey “senin gibi” M9173, ittey “köpek 

gibi” M11/103, solay “öyle, onun gibi” M19/132, basqaşa “baĢkası gibi” M6/3, 
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mọsılmanşa “müslüman gibi” M9/196, níndäy “küçücük” M22/56, kípkíttäy 

“çok küçük” M22/56 

Araç Hâli Eki 

-men, -menen, -ben, -benen, -pen, -penen 

ʷöz yẹrkímen “kendi iradesiyle” M13/44, awmenen “ağ ile” M19/65, şalımızben 

“yaĢlı kocamla” M17/13, şöppenẹn “otla” M10/16, jígítpenen “yiğitle” M15/21, 

köylẹkpenen “elbiseyle” M21/328, teñízbẹnẹn “denizle” M19/88, ayaqpen 

“ayakla” M6/170, awızbírşílíkpẹnẹn “hep beraber” M24/97 

Aitlik Eki 

-gI, -qI, -ḫı, -kI:  

aldımızdaġı “önümüzdeki” M20/36, kẹyíngí “sonraki” M21/97, meníkí 

“benimki” M22/249, bọyahtaġı “bu taraftaki” M11/143, tüskü “öğlen vakti” 

M20/78, tüngü “geceki” M10/43, kündüzgü “gündüzleyin” M26/26, qazaqı 

“kazakçılık” M4/4, qazaqi “kazaklara özgü, geleneksel” M11/19, bazardaġı 

“pazardaki” M2/43, qasındaġı “yanındaki” M3/10, daladaġı “dışarıdaki” 

M6/174, astındaġı “altındaki” M9/65 

1.2.1.2.4. Soru Eki 

-mA, -bA, -pa: 

jaqsı ma “iyi mi” M11/144, pítírgen ba “bitirmiĢ mi” M22/57, kolejdí mä “koleji 

mi?”M22/57, balalıq pa “çocukluk mu” M27/192, bẹrmẹysíñ be “vermez misin” 

M9/268, som ba “akçe mi” M18/18, bölme me “oda mı” M29/32, kírdík pa 

“girdik mi” M4/12, íşíñ awırıP jürgen joq pa “karnın ağırmıyor mu” M21/121, 

amansız ba “iyi misiniz” M3/20, bílesín ba “bilir misin” M4/3, tolġattıñ ba 

“doğum sancı başladı mı” M21/218 

1.2.2. SIFATLAR 

Sıfatlar anlamsal olarak bir nesnenin olgunun farklı kalitesi, iĢareti, rengi, boyutu, 

olguyu ifade eden kelimelerdir.
68

 Bölge ağzında sıfatlar yazı dilinden çok değiĢiklik 

göstermektedir.  

                                                           
68

 Kazak Grammatikası, 2002, s.460.  
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1.2.2.1. Niteleme Sıfatları
69

 

Niteleme sıfatları nesnelerin niteliklerini belirten sıfatlardır. Bunlar nesnelerin, 

renk, biçim, durum gibi genellikle değişmez özelliklerini belirtirler. Bölge ağızlarında 

kimi ses değişikliklerine rağmen yazı dilinde kullanılan niteleme sıfatları ile benzerlik 

gösterirler.  

äydík aptobıs “büyük otobüs” M30/39, ülken köl “büyük göl” M28/15, dǟw jayın 

“büyük yayın” M27/221, jañā aw “yeni ağ” M27/199, könĕ mektẹp “eski 

okul”M26/4, jalġız ġızbın “tek kızım” M25/43, awůldıq jẹrge “köylü yere” 

M24/32, kíttäy baldar “küçücük çocuklar” M22/32, qızıl galstuk “kırmızı 

kravat” M21/350, jas aqındardıñ “genç Ģairlerin” M13/65, köp jẹrí “çok 

yeri”M11/33 

1.2.2.2. Belirtme Sıfatları  

Belirtme sıfatları, nesneleri iĢaret, sayı, soru ve belirsizlik bakımından belirten 

sıfatlardır.
70

 

1.2.2.2.1. ĠĢaret Sıfatları 

Nesnelerin yerlerini iĢaret etmek sureti ile belirten sıfatlardır. Aral çevresi ağzında 

bazı değiĢiklikler görülmektedir. 

bọl, bọ 

bọ jaqtıñ “bul jaqtın, bu yerin” M12/8, bọl üyde “bu evde” M18/160, bọl 

mẹkẹmẹ “bu makam” M19/21, bọ yaqta “bul jaqta, bu tarafa” M7/8 

ʷosı, ʷosů, ʷoĢ 

ʷoş jaqta “osı jaqta, bu tarafta” M12/6, ʷosı qaraqọrttọ “bu örümceği” M16/37, 

ʷosů üydǘñ “osı üydin, bu evin” M9/17, ʷosů awılda “osı awılda, bu köyde” 

M11/85 

mınaw, naw, mına, minä,  

mınaw äşkimen “ bu gözlükle” M2/56, mına jẹr “bu yer” M4/19, mına jaqtan 

“bu taraftan” M6/129,  mínä jẹrgė “bu yerde” M5/97, naw ʷortalıqta “mınaw, 

ortalıkta, bu merkezde” M6/210 

sol, so, sö, ʷol, anaw, anow, ana,  

                                                           
69

Kazak Grammatikası, 2002, s. 460  
70

 T.Tok, age. 2002, s.118 
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sol bala “bu çocuk” M6/256, sol üşewí “Ģu üçü” M7/39, so jaq “o taraf” 

M10/10, sö jobada “yaklaĢık öyle” M13/33, ʷol uwahta “o zamanlar” M15/19, 

anaw kísí “o kiĢi” M9/235, ana kẹlín “o gelin” M6/239, anow “Ģu” M2/46 

1.2.2.3. Sayı Sıfatları 

Nesnelerin sayılarını bildirmek sureti ile belirten sıfatlardır. Ġnceleme 

bölgemizde yazı dilindeki sayı sıfatları kullanılmakla birlikte, bazı ses olaylarına bağlı 

olarak değiĢiklik gösteren sayı sıfatları da kullanılmaktadır. 

Asıl Sayı Sıfatları 

bír suw “bir su” M12/14, yekí balalı “iki çocuklu” M13/20, üş qızım bar “üç 

kızım var” M18/7, tört adam “dört kiĢi” M22/21, bes sawsaġımday “beĢ 

parmağım gibi” M22/71, altı aġayındı “altı kardeĢ” M5/112, jetijüz bastan qoy 

“yedi yüz baĢ koyun” M12/68, ʷon segíz jıl “on sekiz yıl” M5/67, toġız balanıñ 

anası “dokuz çocuğun annesi” M2/17 

Sıralama Sayı Sıfatları 

toġızınşı jıldardan “dokuzuncu yıllarıdan” M6/192, yẹkímıñonınşı jılı “M28/74, 

törtünşü paliknikada “dördüncü poliknikte” M7/34, qırq besínşí jılġımın “kırk 

beĢ doğumluyum” M19/75, alpıs altınşı jılı “altmıĢ altıncı yılı” M19/21, segsẹn 

jetínşí jılı “ seksen yedinci yılı” M27/39 

Kesir Sayı Sıfatları  

üşten bírí “üçte biri” M10/55 

1.2.2.4. Soru Sıfatları 

Bölgemiz ağızlarında kullanılan soru sıfatlarının durumu Ģöyledir:  

qanday “nasıl” 

qanday pısıq qanday ädẹmí “nasıl da becerikli nasıl da güzel” M5/15, qanday 

qarmah “nasıl bir olta” M5/33, qanday kerẹmėt “ne kadar güzel” M6/102, 

qanday adam “nasıl bir kişi” M9/191, qanday jọmọstar “nasıl işler” M20/83, 

qanday süre, qanday dọġası “nasıl süre, nasıl dua” M24/52 

qanĢa “kaç” 

qanşa adam “kaç kişi” M5/59, qanşa yẹldí mekenníñ “ kaç köy kasabanın” 

M6/101, qanşa raketíníñ “kaç roketin” M9/73, qanşa maldı “kaç hayvanı” 

M11/33, qanşa adam “kaç kişi” M19/179, qanşa mẹtír “kaç metre” M9/135, 
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qanşa firma “kaç çiftlik” M12/67, qanşa tapsırsañ “ne kadar teslim edersen” 

M30/45  

qay “hangi” “nerede”  

qay yẹldẹn qız alsañ qay ọlttan qız alsañ “hangi ülkeden kız alırsan hangi 

ulustan kız alırsan” M9/110, qay yẹndíkte “hangi beldede” M9/134, qay 

jaġıñnan “hangi tarafından” M21/219, qay jılı “hangi tarihte” M23/22, qay jerde 

“nerede” M24/16 

neĢe “kaç” 

neşe türlüġıp “çeĢit çeĢit” M11/49, nẹşẹ jıl “kaç yıl” M18/150, neşẹdẹ “kaçında, 

kaçta” M30/24 

1.2.2.5. Belirsizlik Sıfatları 

bir “bir” 

bír günü M4/5, M19/38,M14/30, bír kẹzdẹ “o sırada” M17/142 

biraz “biraz, birkaç, birçok” 

bíraz närsẹler “birkaç Ģeyler” M10/47, bíraz jẹr ġo “bayağı uzak yer” M11/122, 

bíraz babaqtar “birçok babaklar” M13/5, bíraz aqşa ġo “çok para” M27/130, 

bíraz jañaġı marapattarġa “birkaç ödüllere” M28/73, bíraz şamalı tüstím 

“birazcık indim” M6/217, bíraz boldı “bayağı geçti” M11/59 

pälenbay, pälen “falan” 

pälen ġasır “falan (birkaç) asır” M9/96, pälenbay jıl “birkaç yıl” M13/5, pälen 

aqşa “çok para” M25/126, pälen bẹrdík “falan verdik” M22/223, pälenşẹníñ üyü 

“filancanın evi” M25/11 

1.2.3. ZARFLAR 

Bir eylemi, bir sıfatı ya da diğer bir zarfı zaman, yer, yön, miktar, durum ve soru 

kavramları bakımından etkileyen kelimelere zarf denir.
71

 Her zarf bir isim olmasına 

karĢın, her isim bir zarf değildir. Zarflar, önüne geldikleri kelimenin anlamını 

değiĢtirir.
72
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 Bilgi için bkz. H. Ömer Karpuz, Türkçe’de Zarflar, Denizli, 2000.s.105 
72

 T.Tok. age. 2002, s.120. 
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1.2.3.1. Yer ve Yön Zarfları 

aldı 

yẹsíktíñ aldı “avlu” M5/57, baldardıñ aldı “çocukların önü, baĢı” M27/94 

arġı beti “öbür tarafı” 

dariyanıñ arġı betínde “nehrin öbür tarafında” M19/86, arġı betke... “öbür 

tarafa” M6/111, arġı jaqtarġa barat “öbür tarafa gider” M21/367 

art “arka” 

art jaġınan “arka taraftan” M22/22 

astı “altı” 

astı jaġınan “altından” M5/113, jẹrdíñ astı “yerin altı” M6/210, astında qaldı 

“altında kaldı” M22/59 

joġarı “yukarı” “yüksek”  

joġarıdan bírdẹñe “yukarıdan bir Ģey” M22/149, joġarı jaġında “yukarı 

tarafında” M24/143, joġarı jaqqa “yukarı tarafa” M26/43, yẹmşẹkten joġarı 

“göğüsten yukarı” M11/45, joġarıġa şıġıP ketíñder “yukarı çıkıverin” M22/76, 

joġarġı kolejínde “yüksek kolejinde” M14/8, joġarġı ħalıñ mal pọlọ “yüksek 

başlık parası” M1/13 

qası “yanı, orada, orası” 

qasımızda halqozdıñ “yanımızda kolhozun” M2/69, qasındaġı joldastarı 

“yanındaki yoldaĢları” M5/117, sonıñ qasında aġaş üy “onun yanındaki ahĢap 

ev” M6/198, raykomnıñ qasında “raykomun orada” M2/9, taqtıñ qasına “tahtın 

yanına” M9/130, qasındaġı kelínşėkter “yanındaki kadınlar” M22/202 

ortası “ortası” 

suwdıñ ʷortası “suyun ortası” M2/110, aral tẹñízíníñ ʷortasında “ara denizinin 

ortasında” M6/64, köptüñ ʷortasında “elalemin ortasında” M9/155, jamandardıñ 

ʷortasında “kötülerin ortasında” M25/148, solardıñ ʷortasınan “onların 

ortasından” M13/74 

sırt “dıĢarı, üzeri” 
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sırttan kẹlgendėrdí “dıĢarıdan gelenleri (yabancıları)” M9/265, sırtta adam kütüp 

tọr “dıĢarıda kiĢi bekliyor” M22/108, sırttan jas baldar keldi “dıĢarıdan gençler 

geldi” M24/32, sırtınan aġ ʷoramalmen “üzerinden beyaz örtü ile” M21/248 

1.2.3.2. Zaman Zarfları 

alġaşqı “ilk” 

alġaşqı jọmọşşısımın “ilk iĢçiyim” M19/172, alġaşqı ọstazım “ilk öğretmenim” 

M24/50 

äli “hâlâ” 

älí qız deyT tä qızıl ʷoramal salaT “hala kızmıĢ diye kırmızı örtü takarlar” 

M3/35, älí şäy tamaq kelmẹgẹn “henüz çay ve yemek gelmemiĢ” M5/87, äli 

tabalmay jatır “hala bulamıyor” M9/133 

anda sanda “ara sıra” 

anda sanda tírí yekẹnímízdí sal pal bílíp ʷotsın “ara sıra yaĢadığımızı bilsinler” 

M9/226, anda sanda qalaġa barġanda alamız jẹmís jidektí “ara sıra Ģehre 

gittiğimizde alırız meyve sebzeyi” M11/133 

bayaġı “çok eski zaman, eskilerde ” 

bayaġı gẹzde “eskilerde” M5/89, bayaġıda bízdẹ “eskilerde bizde” M6/212, 

bayaġı alpısınşı “eskilerde altmıĢıncı” M11/119, bayaġı zamanda “çok 

eskilerde” M7/242, bayaġı sävet ʷökümẹtíníñ “eski Sovyet Hükümetinin” 

M9/18, bayaġı mañġoldıñ “eski Moğolların” M9/122, bayaġı babanıñ ízímẹn 

“eski ataların iziyle” M13/24  

bọrọn “eskiden, önce” 

ülkẹn adamdardan bọrọn “büyüklerden önce” M5/97, bọrọn bízdíñ 

atababalarımız “eskiden bizim dedelerimiz” M5/104, bọrọn savħoz salıb 

“eskiden sovhoz kurup” M11/14, bọrọnda jaña ayġa sälem beríP söytíp aytatın 

“eskilerde aya selam verirlerdi” M3/19, bọrọn yẹrterektẹ mına dariyanıñ suwůn 

íşetínbíz “eskiden bu nehrin suyunu içerdik” M6/55, bọrọnda qarasaqal dírektírí 

boldı “eskiden qarasakal müdürü vardı” M11/6 

bügín “bugün” 
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bügün bẹs qaptan jėm tarattı “bugün beĢ çuval yem dağıttı” M10/22, bügün 

qọmọmọzdọñ “bugün kumun” M11/96 

bıltır “geçen sene” 

bıltır yẹkíret kelT “geçen sene iki kere geldi” M2/3, bıltırdan bėrí ayaġım 

awratın “geçen seneden beri ayağım ağırırdı” M29/58, bıltır ana jılı kaytıs boldı 

“geçen sene vefat etti” M2/97, bıltırdan bėrí “geçen seneden beri” M5/66, bıltır 

aġayındarımız aqşa jiynastırıp “geçen sene akrabalarımız para biriktirip 

vermişti” M5/106, bıltır pėnsiyaġa şıqtıq qo “geçen sene emekliğe ayrıldık” 

M11/70 

yerteñ “yarın”  

yerteñíne azında tọrġannan “ertesi sabah kalktıktan” M27/166, yertẹñ arġı küní 

“yarın veya bir sonraki gün” M6/237, yẹrtẹñ sol ʷosuv şamalı künde 

dayındıqtarın bír şarwaların ístep alsa uwıldırıġ alaT “yarın biraz gün içerisinde 

hazırlıklarını, tüm işlerini bitirirse havyar alırlar” M19/34 

jaqın “yakın”, “Ģimdi, az önce”   

arası jaqın “arası yakın” M2/87, jaqın jẹrge “yakın yere” M29/71 

jaña ʷostọrġanda “Ģimdi, az önce” 

jaña da ʷostọrġanda sudırık ọstap “az önce kasılma tutup” M1/45 

jazda “yazın” 

jazda berẹ bermẹymíz “yazın vermeyiz” M11/86, jazda balıq awlamayd “yazın 

balık tutmaz” M19/49 

käzir, käz “Ģimdi” 

käzír jẹr jẹrdíñ bärín  “şimdi bütün her yer” M17/37, käzír bíz kösümü z körmiT 

“şimdi gözümüz görmez” M2/36,  

keĢegí“dünkü” 

keşegí keñės ʷodaġınıñ “dünkü sovyetler birliğinin” M9/20 

qısta “kıĢın” 

 qısta qọmnıñ arasında “kışın kumun arasında” M6/15 
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1.2.3.3. Niteleme ve Durum Zarfları 

qattı ülkeyíp ketsẹ qamısqa aynaladı “fazla büyürse kamıĢ olur” M6/20, íşínde 

şẹmírşegí bolaT anday jíñíşkẹsí “içinde kılçığı olur öyle incesi” M2/82, şamalı 

ħar javsa şamalı ħọmnıñ arasında “biraz kar yağarsa biraz kumun arasında” 

M6/8, yerkín taqırıpqa “serbest konuya” M22/185 

1.2.3.4. Azlık-Çokluk Zarfları 

artıq “fazla”, az “az”, dım “hiç”, eñ “en”, köbǘnẹsė, köbíne “çoğunlukla, genellikle”, 

köp “çok”, öte “pek, çok” 

mẹníñ janım artıq yẹmẹs “benim canım ondan değerli değil” M22/153, ʷosı az 

aylıqpẹnĕn “az maaĢla” M19/179, dım da joq “hiç bir Ģey yok” M2/108, yeñ 

kíşísí mẹn “en küçüğü ben” M21/6, köbíne ʷorůĢĢa üyröttü “genellikle Rusça 

öğretti” M1/20, bíz köbǘnẹsė maydı tamızıp “biz çoğunlukla yağı damlatarak” 

M21/245, köp jürẹtín “çok yürürdü” M3/10, mẹníñ köp aqşam kẹtíp qalT “çok 

para harcadım” M17/100, ʷöte küştü “çok güçlü” M5/80, ʷöte qıyın jaġday “çok 

zor durum” M22/21, ʷöte kerẹmet “çok güzel” M5/154, tüyeler köbíne aşşı şöb  

jẹydí ġo “develer çoğu zaman acı otla beslenirler” M16/30 

1.2.3.5. Soru Zarfları 

qalay “nasıl”, qanday “nasıl”, qanşa “ne kadar, kaç”, qayda “nereye”, qaydan 

“nereden” nege “niye” 

qalay ʷötkízsen dẹ mına jẹr uyutna “nasıl geçirirsen geçir burası rahat” M4/16, 

qalay toltıruw kerektígín “nasıl doldurduğunu” M6/96, qalay míníp alġanımdı 

“nasıl bindiğimi” M27/25, qanday bolıP píseT “nasıl piĢer” M2/35, maldı qanşa 

ʷösǘrem dẹsẹñ de “hayvanı ne kadar büyütmek istersen” M19/99, qanşa 

awırsam da “kaç kere hastalansam da” M22/136, qaydan bílsín “nereden bilsin 

ki” M5/33, qayda jürseñ dẹ aman bol “nerede olursan ol sağ ol” M9/51 
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1.2.4. ZAMĠRLER 

Zamirler, ismin yerini tutan, nesneleri temsil veya iĢaret sureti ile karĢılayan 

kelimelerdir. Dilde gerçek karĢılıkları olmayan gerektiği yerlerde kullanılan zamirler 

Aral Gölü çevresi Bölgelerinde karĢımıza çıkar.  

1.2.4.1. ġahıs Zamirleri 

Tablo 10. Kazakçadaki ġahıs Zamirleri 

 I. Teklik 

KiĢi  

II. Teklik 

KiĢi  

II. Teklik 

KiĢi 

(saygı)  

III.Tekl

ik KiĢi  

I. 

Cokluk 

KiĢi  

II. Çokluk 

KiĢi  

II. Çokluk 

KiĢi 

(saygı)  

III. 

Çokluk 

KiĢi  

Yalın 

Hâli  

men  

me  

sen se  siz 

 

wol wo  

 

biz viz  

 

sender  

 

sizder  wolar  

 

Ġlgi 

Hâli  

meníñ seníñ Sízdíñ 

sízdíñ  

ʷonıñ  bízdíñ  senderdiñ(

DDÖ)  

sizderdiñ  

(DDÖ)  

ʷolardıñ  

Belirt

me 

Hâli  

mení sení  sízdi ʷonů bízdí senderdi(D

DÖ) 

sizderdi 

(DDÖ) 

ʷolardı 

Yöne

lme 

Hâli 

maġan  

 

saġan sízge  ʷoġan  bízgẹ  sẹndẹrge sizderge 

(DDÖ) 

ʷolarġ 

Bulu

nma 

Hâli  

mẹnde sẹnde sízdẹ ʷonda bízde senderde 

(DDÖ) 

sizderde 

(DDÖ) 

ʷolarda 

Ayrıl

ma 

Hâli  

mẹnen sẹnen, 

DDÖ 

sízden, 

DDÖ 

odan, 

DDÖ 

bízden  senderden, 

DDÖ 

sízderden, 

DDÖ 

ʷolardan, 

DDÖ 

Araç 

Hâli  

mẹnímẹn  senísen, 

DDÖ 

sízbẹn ʷonımẹ

n, DDÖ 

bízbẹn,  sendermen, 

DDÖ 

sízdermen, 

DDÖ 

ʷolarmen

, DDÖ 

 

KullanıĢları:  

I. Teklik Ģahıs 

meníñ qolımda tọrġan joq “benim elimde değil” M8/30, meníñ pısıqtıġımdı 

“benim becerikliliğimi” M20/10, namaz ʷoqıytın tẹk menín atam bolt 

“namaz kılan sadece benim dedemdi” M24/40, satmaym men ʷonı íşkímge 

“satmam ben onu kimseye” M29/86, maġan jẹti mal bẹrdí “bana yedi baş 

verdi” M5/199 

II. Teklik Ģahıs 

ʷosı sen sopůsıñ, ävliyesiñ “sen sufisin, evliyasın” M5/117, sen ʷölseñ “sen 

ölürsen” M9/204, sení ʷonda sonday tolġaq ọstap jürgen ġoy “sende o zaman 
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doğum sancısı baĢlamıĢtır” M21/123, seníñ artıñnan “senin arkandan” M21/150, 

saġan ʷöler aldında “sana ölmeden önce” M9/112, bíz qayaqtan bẹrẹmíz perzẹnt 

saġan diT “biz buluruz sana evlat” M25/16, mınanday aptobus mes qo saġan 

“böyle otobüs değil ki sana” M30/37 

II. Teklik Ģahıs (saygı) 

täte síz yesíñízde ma “abla, hatırlıyor musunuz” M171/27, sízdíñ yẹsímíñíz 

“sizin isminiz” M5/180, sízdẹ qız bar “sizde kız var” M7/45, sízdíñ awılda “sizin 

köyde” M11/65 

III. Teklik Ģahıs 

sosın o yẹşqanday qọm tọrmayT “sonra o hiç kum durmaz” M6/68, nẹdẹn 

yẹkẹnín bílmeymíz ġo onıñ “neden olduğunu bilmeyiz ki onun” M11/120, onı 

qaydan bíleyn mẹn “onu nerden bileyim ben” M27/210, may salmayT ʷoġan 

“yağ koymaz ona” M2/40, bízdíñ ʷözümüzdíñ “bizim kendimizin” M19/104 

I. Çokluk Ģahıs 

bízde de yẹndí maşinamen “bizde de artık arabayla” M30/67, bíz ʷosında 

yẹkímıñ ʷonınşı jılı awısıp kẹldík “biz buraya iki bin onlarda geldik” M28/71, 

bízge üy salıP bẹrdí “bize ev yaptılar” M4/1, bíraġ ʷoġan bízdíñ “ama ona 

bizim” M19/104, tättí şäy dẹp aytaT bízdẹ “tatlı çay diye söyler bizde” M3/62, 

bízden görü mınaw ʷözbek halkı díndí köp ọstayd “bize göre bu özbekler dini iyi 

tutarlar” M9/189 

I. Çokluk Ģahıs 

jẹñgemdí sẹndẹrge tapsırdım “yengemi sizlere emanet ediyorum” M9/38 

 

III. Çokluk Ģahıs 

jorġa jarıs dẹgẹn ʷolar bolıP tọraT “jorğa yarışma gibiler oluyor” M6/137, 

ʷözderí qazaqi adamdar ġoy ʷolar “onlar iyi insanlardır” M11/19, bíraq yẹndí 

ʷolardıñ dämí bolmayT “ama onların tadı olmaz” M6/174, ʷolardı jattaytın yẹdík 

“onları ezberlerdik” M21/335, ʷolarġa tärbiyẹlík nẹ körsetẹm “onlara eğitim 

olarak ne gösterirsem” M21/340 
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1.2.4.2. DönüĢlülük Zamirleri 

I. Teklik Ģahıs 

ʷözüm ʷotızınşş jılġımın “kendim otuzuncu doğumluyum” M2/16, ʷözüm mẹşítke 

baram “kendim camiye giderim” M9/15 

II. Teklik Ģahıs 

ʷözün ʷözü bosatuv üşǘn “kendi kendini serbest bırakmak için” M9/118, kılastıñ 

ʷözǘníñ “her sınıfın kendi” M21/346 

III.  Teklik Ģahıs 

ʷözǘ qazaqşa dọrọs bílmit “kendisi kazakça iyi bilmiyor” M22/151, balasın 

ʷözǘ aytıP ʷotıradı “evladı kendisi söyler” M11/58 

I. Çokluk Ģahıs 

ʷosı ʷözümüzdíñ medrabotnik “bizim kendi tıp personelimizdir” M1/48, 

ʷözümíz tavelsízdík alıP “kendimiz bağımsızlık alıp” M5/173 

II. Çokluk Ģahıs 

ʷözderíñ qorġañdar “kendinizi koruyun” M22/73, ʷözderíñ bílíñder “siz 

bilirsiniz” M22/38 

III. Çokluk Ģahıs 

ʷözderí ọyọmdastırat “kendileri organize eder” M24/111, ʷözderí bölüp  

bereT “kendileri bölüp verir” M30/78 

1.2.4.3. ĠĢaret Zamirleri 

bọl, bọlar, bọ 

bọl dọrůs närsẹ “bu doğru Ģey” M6/190, bọl jılanday jıljıyd dẹptí “bu yılan gibi 

sürünür demiĢ” M9/78, bọlar patşaların qayta qayta awıstırıP “bunlar krallarını 

sürekli değiĢtirip” M9/198, bọ jẹrdi “burayı” M11/9 

ʷosı, ʷosuv, ʷosů, ʷosůlar 

ʷosı awıldıñ adamdarı “bu köyün sakinleri” M7/18, ʷosı jaqta “bu yerlerde” 

M12/6, ʷosuv şamalı künde “birkaç gün içerisinde” M19/34, ʷosů awılda “bu 

köyde” M11/35, ʷosůlardı “bunları” M27/125 

mınaw, mına, mínä, mınalar, mınayaħħa 

mına aġası ʷoqıttı “bu ağabeyi okuttu” M27/133, mınayaħħa üylengen sebebím 

“buraya gelin geldiğimin nedeni” M21/82, mınalar ízdew salaT “bunlar arama 
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yapar” M5/36, mınaw ʷözbek halkı “bu özbek halkı” M9/189, mínä jẹrde 

“burada” M1/29  

sol, so, sö, solar 

sol üydẹ “o evde” M4/1, so baldardı “o çocukları” M7/62, solardı qosqanda 

“onlar hariç” M13/50, solardan “onlardan” M6/117, solardıñ qolında boldım 

“onların elinde olmuĢtum” M27/9, sö jobada “o civarda” M13/33 

anaw, ana, analar, na 

anaw kíşkäntäy gėzde köp boladı ġo balada “küçücükken çok olur çocuklarda” 

M3/15, ana kanal “o nehir” M5/26, na kolanıñ nẹsíne “Ģu kolanın kutusuna” 

M5/29, ana señdí họdiretímen “Ģu seli mucizesiyle” M17/143, analar yẹndí 

kíttäyında ʷölüb  qaldı “onlar küçükken ölmüĢtü” M25/69 

ʷol, ʷo, ʷolar 

ʷolar balıq  ĩsted “onlar balık yaparlar” M2/10, ʷol kísílėr ka qaytıs bop kẹttí “o 

kiĢiler vefat etmiĢtir” M6/143, ʷo gezde asanhan aġa bar “o zamanlar asanhan 

ağabey var” M27/22 

1.2.4.4. Soru Zamirleri 

ʷölümnüñ kím bílẹdí yẹrtė kẹşín “ölümün kim bilir erken ve geç olduğunu” 

M9/50, kím bílíptí “kim bilir” M11/120, mına kímder senatır “Ģu kiĢiler artık 

milletvekili” M26/35, bala ne bílẹT “çocuk ne bilir ki” M2/12, neġıldıq pā 

sonan nẹġılıP aldıq “ne ettik ve sonra ne yaptık” M17/8 

1.2.4.5. Belirsizlik Zamirleri 

bärín suwmẹn qamtẹmẹsız yẹttí ġoy “herkesi suyla sağlamıĢtır” M17/37, bärí 

tawsıldı “her Ģey tükendi” M4/214, bírbäle ġo mınaw “beladır bu” M18/146, 

yẹsíktí qaġadı bírewler “birileri zil çalıyor” M5/45, keybírevín alıP sattı 

“bazılarını alıp sattı” M5/204, pälenbay jıl “birkaç yıl” M13/5, yẹndí kẹybírewí 

jüret keybírewi şındıġın aytqanda jürmeyT “bazıları gelir (yürür anlamına göre 

değişti) daha doğrusu bazıları gelmez buraya M13/65 
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1.2.5. FĠĠLLER
73

 

1.2.5.1. Fiil Yapım Ekler 

ġekil bilgisinin addan sonra en önemli öğesi olan fiiller, iĢ ve hareket bildiren 

önemli sözlerdir. Fiiller, karĢıladıkları hareketler ile zaman ve mekan kapsamı 

içinde, somut ve soyut nesne ve kavramlarla ilgili her türlü oluĢ, kılıĢ, kıınıĢ ve 

durumları bildirir. 

1.2.5.1.1. Ġsimden Fiil Türetme Ekleri 

/+lA -/ +DA-/ 

alşaqtap “uzaklaĢıp” M20/89, dayındaP “hazırlayıp” M3/49, ızvandap “arayıp” 

M5/181, sabındap “sabunlayıp” M6/45, ılġaldap “ıslayıp” M6/168, tọzdap 

“tuzlayıp” M11/129, armandaP “hayal edip” M12/40, jaqındaP “yakın gelip” 

M18/11, mọzdap “buz olup” M21/322, uwayımdap “endiĢelenip” M27/152, 

jaqsılap “iyice” M5/201, ʷoylaP “düĢünüp” M6/65, ʷoyulaP “nakıĢlayıp” 

M18/118. 

/+Ay-/ 

köbeyíp “çoğalıp” M15/39, azayıP “azalıp” M9/224, kärtäyíP “yalanıp” M2/125, 

ülkeyíp “büyüyüp” M6/20, köbeyíp “çoğalıp” M15/39, yesẹyíp “aklı başına 

gelip, yetişkin olup” M23/214, körkeyíp “güzelleşip” M28/48 

/+gĕr-/ 

ʷözgĕrtíp “değiĢtirip” M9/100 

/+ör-/ 

kögöred “yeĢillenir” M9/150 

/+q-/ 

qorıqtı “korktu” M22/150 

1.2.5.1.2. Fiilden Fiil Türetme Ekleri 

/-mA-, -BA-/ 

bolmay “olmadan” M3/14, uyalmaysındar “utanmıyorsunuz” M4/7, ġalmayT 

“kalmaz” M9/12, şabalmayd “koĢamaz” M9/117, qonbaym “sabahlamam” 

M9/170, üylenbese “evlenmezse” M27/117, ʷötpeyT “geçmez” M6/83 
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/-Il-/ 

jazılaT “iyileĢir” M5/80, soyılġan “kesilmiĢ” M3/25, qoyılġan “konmuĢ” M11/5, 

jayılıb “gütmek” M16/11, joyıldırmaw “kaybettirmemek” M24/15, tígílgẹn 

“dikilmiĢ” M6/167, berílẹtín “verilecek” M19/93 

/-n-/ 

bosanatın “doğuran” M1/37, ʷoyanaT “uyanır” M9/77, toylanaT “gerçekleĢir” 

M13/40, yesẹbtẹlíned “hesaplanır” M21/251, aşuvlanbaytın “kızmayan” 

M21/304, ötkízėtínbíz “geçirmiştik” M21/371 

/-s-/ 

tanısqım keldí “tanıĢmak istedim” M5/180, baylanısqan “iliĢki kuran” M6/123, 

tiyíspesẹ “dokunmazsa” M22/76, aytısaT “tartışır” M22/33 

/-dır-/ 

qaldırmay “bırakmadan” M1/33, alsa qolın taldırġan “alırsa eli uyuĢup kalır” 

M2/25, aynaldırıp “döndürüp” M6/121, ʷorůstandırdı “ruslaĢtırdı” M9/87 

/-Kız-/ 

ʷötkízgẹn “geçirmiĢ” M2/67, íşkízíb “içirip” M6/149, jẹtkízgėn “yetiĢtirmiĢ” 

M7/61, tíkkízíp “diktirip” M21/148, jattatqızatın “ezberleten” M21/351, juwġızat 

“yıkatır” M21/381, qızdırıP “kızartıp” M2/40, jatqızıp “yatırıp” M3/11 

/-t- / 

küzetíp “koruyup” M22/160, ʷoqůttı “okuttu” M22/212, bolatınmın “olurdum” 

M24/66, soyat “keser” M2/105, oramal tartaT “örtüsünü takar” M2/105, ʷoyattı 

“uyandırdı” M9/137 
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1.2.5.2. ġahıs Ekleri  

Tablo 11. a) Birinci Tip ġahıs Ekleri 

ġahıs Ek 

I. teklik Ģahıs  -mIn, -bIn, -pIn, -m  

II. teklik Ģahıs  -sIñ, -sIn  

II. teklik Ģahıs 

(nezaket)  

-sIz, -s  

III. teklik Ģahıs  -dI, -d  

I. çokluk Ģahıs  -mIz, -bIz, -mIs, -bIs, -vis  

II. çokluk Ģahıs  -sIndAr 

II. çokluk Ģahıs 

(nezaket)  

-sIzdAr  

III. çokluk Ģahıs  -dI, -d 

 

KullanıĢları:  

I. Teklik ġahıs 

-mIn, -bIn, -pIn, -m 

tọrmọsqa wıqqanmın ġo “evlenmiĢtim” M8/8, jọmọs jasappın ġo “iĢ yapmıĢım” 

M23/23, sondaydı körmeppín “öylesinin görmemiĢim” M22/225, ʷoħħa baram 

dẹsẹ “okumaya giderim derse” M27/11 

II. Teklik ġahıs 

sẹn jañaġı ävliye mẹssiñ ba “sen evliya değil misin” M5/117, körme ʷömǚr 

jolında sẹn bír azap “sen hayat yolunda çile çekme” M9/283 

II. Teklik ġahıs (saygı) 

beresíz ba dẹp sọraytın “verir misinin diye sorardı” M21/173 

III. Teklik ġahıs 

şıħpaydı ġoy “çıkmaz ki” M11/143, yẹsepteydí ġoy “hesaplarlar” M6/61, 

bolmayd müldėm “olmaz asla” M12/50 
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I. Çokluk ġahıs 

jañqtı soyamız “koyunu keseriz” M17/62, anaġan berẹmíz “ona veririz” M19/94, 

sonımẹn oynaytınbız “onunla oynardık” M4/9 

II. Çokluk ġahıs 

ġız bastarıñmen uyalmaysındar ma “kız olarak utanmıyor musunuz” M4/7, 

kírmeysíñder dẹptí “giremezsiniz demiĢ” M9/194 

III. Çokluk ġahıs 

jaqsı kaz jasaydı “iyi yaparlar Ģimdi” M6/190 

Tablo 12. b) Ġkinci Tip ġahıs Ekleri 

ġahıs  Ek  

I. teklik Ģahıs  -m  

II. teklik Ģahıs  -ñ, -n  

II. teklik Ģahıs (nezaket)  -niz  

III. teklik Ģahıs  - 

I. çokluk Ģahıs  -k, -q, -ġ, -g  

II. çokluk Ģahıs  -ñdAr  

II. çokluk Ģahıs (nezaket)  -ñIzdAr  

III. çokluk Ģahıs  - 

 

KullanıĢları: 

I. Teklik ġahıs 

ʷoyladım yẹndí “düĢündüm ki” M6/214, sosın qorıKtım “sonra kortum” 

M1/8, namaz ʷoqůsam “namaz kılarsam”M24/57 

II. Teklik ġahıs 

qarasañ ündüstėrde bar “bakarsan hindilerde vardır” M3/47, nẹgė alıP 

kẹldíñ “neden alıp getirdin” M9/256 

II. Teklik ġahıs (nezaket) 
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  söytüp aytıP yedíñíz ġo dėp “öyle söylemiĢtiniz diye” M27/271 

I. Çokluk ġahıs 

aqşamẹnẹn künẹlttíq “parayla geçindik” M18/20, sol qayttıq qo “öyle 

döndük ya” M5/102 

II. Çokluk ġahıs 

tọz şöptǘ jẹgender “acı otu yiyenler” M6/177 

1.2.5.3. ġekil ve Zaman Ekleri 

ġekil ve zaman ekleri, fiil kök veya gövdesinin karĢıladığı hareketi Ģekle ve 

zaman bağlayan eklerdir. 

1.2.5.3.1. Bildirme Kipleri  

1.2.5.3.1.1. GeniĢ Zaman 

Kazakçada geniĢ zaman çekimi, fiil + -A/-y zarf fiil eki + turur + zamir kökenli 

şahıs eki ile yapılmaktadır.
74

 Ġncelenen bölge ağzında ise Kazakça yazı dilinde olan 

geniĢ zaman {-A/-y} eklerini bulunmaktadır. Örneğin; kel-e-min “gelirim”  

Olumlu: -A eki 

ʷo  gẹzde samawrınġa şay ġoyamız ġo “o zaman semevere çay koyarız” M27/220 

dalaġa nan salamız “dıĢarıda ekmek yaparız” M27/221 

Olumsuz: Kazakçadaki geniĢ zaman –MA olumsuz ekinin yanın sıra –y eklenerek 

yapılır. 

bötėn mọġalımdí bílmeym “yabancı hocaları bilmem” M9/117, mınanı íşpeyím 

debatırım “bunu içmem diyorum” M5/88, jẹtí qara dẹp aytıbatadı bílmim “yedi 

baĢ diye söylerdi, bilmem” M13/27 

1.2.5.3.1.2. ġimdiki Zaman 

Kazakçada fiil + -p, -a, -e, -y + jatır, jür, otır, tur + zamir kökenli şahıs ekiyle 

yapılır. Bölge ağızlarında aşağıdaki şekiller görülmektedir: 

*yatır, batır 

ġimdiki zaman çekimi, fiil tabanına -p zarf-fiil eki +jatır yardımcı fiilinin 

ekleĢmesiyle kurulur.  
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kíríbatır yẹr adamdar “giriyor erkekler” M5/46, ʷözgẹríp kelyatır “değiĢiyor” 

M9/185, sonı moyındamay atır ġo “onu kabul etmiyor ya” M30/75 

*otır 

ġimdiki zaman çekimi, fiil tananına -p zarf-fiil eki +otır yardımcı fiilinin 

ekleĢmesiyle kurulur. 

kazír közü qalıbotır “gözü görmüyor” M29/43, kütüp ʷotır sẹní “bekliyor seni” 

M12/30 

*tọr.  

ġimdiki zaman çekimi, fiil tabanına -p zarf-fiill eki + tur yardımcı fiilin 

ekleĢmesiyle kurulur. 

tarihta jazuwlu tọr ġo “tarihte yazılıdır”M2/9, gaz araldan ʷötüp tọr “gaz araldan 

geçiyor” M6/92 

*jür  

ġimdiki zaman çekimi, fiil tabanına -p zarf-fiil eki + jür yardımcı fiilin 

ekleĢmesiyle kurulur. 

molasın ízdẹp jür ġo “mezarını arıyor” M9/133, mẹn namaz bastaP jür yedím 

“ben namaza baĢlıyordum” M24/56 

Olumsuzu 

dẹnsawlıġım bolmay jür “sağlığım olmuyor” M5/150, köterilmey tọr “büyümüyor 

iĢte” M11/139, şöp şıqpay atır “ot bitmiyor” M16/19 

1.2.5.3.1.3. Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

I.Tip Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Kazakçada I. Ģekil öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi, fiil + -(I)p turur + zamir 

kökenli şahıs eki ile yapılır.  

bír qızıq ọmọtọp ketíppín  “bir ilginç Ģeyi unutmuĢum” M22/160, ʷotız jẹtí jıl 

jọmọs jasappın ġo “otuz yedi yıl çalıĢmıĢım” M23/23, bír kẹmpír aytıptı ġo 

“bir yaĢlı kadın söylemiĢ” M2/51 
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Olumsuzu: Kazakçadaki öğrenilen geçmiĢ zamanı bildiren -p + zamir kökenli şahıs eki 

yapısı Türkiye Türkçesinde {-mIş} ekini karĢılamaktadır. Üstelik olumsuzunda –p 

ekinin önüne –MA olumsuz eki gelmektedir.  

sondaydı körmeppín “öylesinin görmemiĢim” M22/225, sọramappın 

“sormamıĢım” M22/121, jinalaT dẹp ʷoylamappın “toplanır diye düĢümemiĢim” 

M5/59, yẹsímde ħalmaptı “hatırlamıyorum” M5/202 

II.Tip Öğrenilen GeçmiĢ Zaman 

Kazakçada II. tip öğrenilen geçmiĢ zaman çekimi, fiil + -GAn + zamir kökenli 

şahıs eki ile yapılmaktadır. 

uje aġıspẹn kẹtíp qalġan diT “suyun akıĢıyla gitmiĢ dediler” M5/35, taymashan 

qaytıs bolġan ġo ya “taymashan mı öldü değil mi” M5/54, ʷonan geyín toqıġan 

joqpın “ondan sonra hiç dokumadım” M18/154, iya soġıs kẹzínde tuwġam “evet 

savaĢ sırasında doğdum” M15/9, ọmọtọp qalġanmın ġo “unutmuĢum” M27/172 

Olumsuzu  

aytpaġanmın ġo mẹn “söylememiĢim ben” M21/121, ʷonday körmegem ġo 

“öylesini görmemiĢim” M27/226 

1.2.5.3.1.4. Bilinen GeçmiĢ Zaman 

Kazakçada bilinen geçmiĢ zaman çekimi, fiil + -DI + iyelik eki kökenli kişi eki 

kalıbıyla yapılmaktadır. 

KullanıĢları:  

ʷözüm aldım krẹditkė “kendim aldım krediye” M4/19, mẹn bardım “ben gittim” 

M22/37, qaydan kẹldíñ “nereden geldin” M25/22, balam geldí “çocuk geldi” 

M22/236 

Olumsuzu 

ọqtamadım “uyumadım” M5/49, ʷoşnıy barıP yẹdim tüse almadım “birinci 

öğretime baĢvurdum, kazanamadım M17/3, jorımadım ya íşteñe “yorumlamadım 

evet hiçbirini” M27/168 

1.2.5.3.1.5. Gelecek Zaman 

fiil+ -A/ -y zarf-fiil + kiĢi eki biçiminde yapılır. 
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jazamın “yazacağım” M9/29, ʷorıp kẹlemíz “biçip geleceğiz” M2/53, awůlġa 

gelem “köye geleceğiz” M22/13, almatıġa barat “almatı’ya gidecek” M22/13, 

bärí boladı “her Ģey olacak” M16/33, künnüñ közünüñ almaytını joq yẹkẹn ġo 

“güneĢ gözünün almayacağı yoktur” M18/162 

Olumsuzu 

qọmġa suw qọymaysıñ “kuma su dökmeyeceksin” M6/77, üstüme mola 

salmaysıñ “üstüme mezar taĢı dikmeyeceksin” M9/123, tün ọqtamaysıñ “gece 

uyumayacaksın” M25/75 

1.2.5.3.2. Tasarlama Kipleri 

Tasarlama kipleri gerçek olmayan, olması, gerçektirilmesi istenilen, tasarlanılan 

fiil kalıplarıdır. Sadece Ģekil ifadesi vardır, zaman ifadesi yoktur. 
75

 Bölgemiz 

ağzında görülen ekler Ģunlardır.  

1.2.5.3.2.1. Emir Kipi 

Emir I. tek. Ģh. : -ayın, -äyin,-eyin, -üyin, -öyün  

ʷortasında aytayın “ortasında söyleyeyim” M9/149, bílíp qaytayın dẹp “öğrenip 

geleyim diye” M5/41 

Emir II. tek. Ģ. : 

Bölge ağzında derlenen metinlerde dikkat çeken eklerden biri emir kipinden 

sonra eklerin gelmesiydi. –siĢ, -ĢiĢ, -ayĢ, -eyĢ ekleri sadece Batı Kazakistan ağzında 

sıkça kullanılan eklerdir. Aral Çevresi hem batı hem güney sınırda yer aldığından bazı 

ekler aynı kullanılmaktadır. Derleme metinlerinde sadece Ģu örneklerde görülmüĢtür:  

ísteşiş (isteseñĢi) “yapsana” M5/119, tişiş (tiseñĢi) “evlensene” M12/20, ala 

salşiş (ala salsañĢı) “alsana, evlensene” M12/23 

Aynı Ģekilde kullanılan ancak çoğul eki eklenrek yapılan kelimeler 

Kazakistan’ın Batı bölgesinde görülür. Örneğin, ayt-ıñ-dar-şiş (ayt-ıñız-dar), kel-iñ-der-

şiş (kel-iñ-izder), kör-üñ-der-şiş vb. 

Bununla birlikte metinlerde diğer örneklerdeki gibi emir kipi kullanılmıĢtır. 

ana qara dẹp “Ģuna bak” M27/140, kel deb “gel diye” M29/54, äq besíkke jat 

böpẹm “ak beĢikte uyu bebeğim” M17/89 
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Emir III. tek. Ģh. : 

zamandarıñ tiyış bolsın “zamanınız huzurlu olsun” M2/138, mẹniñ atımda bolsın 

“benim adımda olsun” M9/12, kẹlsín şalın alıP “gelsin yaĢlı kocasını alıp 

M25/23, pẹríşte ízíñde jürsün “melek korusun” M9/262 

Emir I. çoğ. Ģ. : -ayıq, -eyig  

şın aytayıq “gerçeği söyleyelim” M2/29, barıP qaytayıq “gidip gelelim” M5/10, 

şäy íşíp alayıq “ çay içip alalım” M27/26, tezdẹtíp üyleneyík “hemen evlenelim” 

M5/182 

Emir II. çoğ. Ģ. -ñdAr  

ʷözbekistanda ʷotırıñdar “özbekistan’da oturun” M9/194, köteríp oynaysıñdar 

dẹp “kaldırıp oynayın diye” M4/8, bölüp alıñdar diT “bölüp alın diyor” 

M21/122, sonı qorġañdar “onu koruyun” M22/71 

Derleme dıĢı rastlanan emir kipi ekleri bulunmaktadır. Sadece Batı 

Kazakistan’da ve Güney Bölgesinin (Özbekistan sınırı) bazı yerlerinde görülür. Batı 

Kazakistan’da ağızlarda emir kipinin Standart Kazakçada 1. Tekil ve 1. Çoğul –iñiz, -

ñizder ekleri yerine –ıñ, -iñ –üñ, -uñ, -añ ekleri sıkça kullanılır. Örneğin, siz kel-iñ 

(keliñiz-der), bar-ıñ (barıñız-dar), jas-añ (jasañız-dar), ohı-ñ (oqı-ñız-dar), otır-ıñ (otır-

ıñız-dar) diye devam etmektedir.  

Emir III. çoğ. Ģh. : -sın, sin  

Alla tağala bayandı bahıt bersín “Alla teala nice mutluluklar versin” M9/331 

ọstaġandarıñ as bolsın “tuttuğunuz sadece aĢ olsun” M2/136, ʷosı jastarġa 

bẹrsín “bu gençlere versin” M2/136, qazaq başşı bolsın “kazak baĢkan olsun” 

M22/43 

Olumsuzu 

yẹş jamandıq bolmasın “hiç kötülük olmasın” M2/135, körme ʷömǘr jolında sẹn 

bír azap “görme ömür yolunda sen bir cefa” M9/283, pẹndege güníñdí salmasın 

“insana iĢin düĢmesin” M9/304, suwdu köb íşíb jẹrme “suyu çok fazla içme” 

M5/25 
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1.2.5.3.2.2. Ġstek Kipi 

Kazakçada istek kipi çekimi, fiil + -GI + iyelik kökenli şahıs eki +kel- Ģeklinde 

yapılır. Bölge ağzında bazı ses değiĢiklikleri dıĢında fazla farklılık görülmemektedir. 

şẹşẹmníñ yẹñbegín aqtaġım kẹldĩ “anamın emeğini aklamak istiyorum” M1/5, 

mazaq qılġısı kẹlẹdí ġo “dalga geçmek istiyorlar ya” M25/37, jọmọs  ístegím 

kẹldĩ “çalıĢmak istedim” M1/4 

Olumsuzu  

jíbẹrgím kẹlmėdí “göndermek istemedim” M5/11 

1.2.5.3.2.3. ġart Kipi 

Kazakçada Ģart eki, -sa, -se’dir. Bölge ağzıyla Standart Kazakçdaki Ģart eki 

arasında fazla farklılık yoktur. 
76

 

balam tuwralı aytsam “evladım hakkında söylesem...” M5/67, tayah ọstasam 

“asa tutmasam” M29/58, juwsañ “yıkasan” M6/45, aytsañ “söylesen” M9/216, 

jíbẹrsek “göndersek” M3/26, tüssek “insek” M12/34, ʷotsaq “otursak” M3/24, 

tuwůP qalsaq “doğsam” 18/M40 

Olumsuzu 

bomasa “olmasa” 18/49, atamnan körüP ʷöstüm ġo jattamasam da “dedemi 

izleyerek büyüdüm ezberlemesem de” M24/43, naġılmasam “yapmasam” 

M27/180 

1.2.5.3.2.4. Gereklilik Kipi 

Kazakçada gereklilik çekimi, fiil + -(U)w isim-fiil eki + iyelik eki + kerek/tiyis 

edatlarıyla yapılır. Ġncelediğimiz bölgede bazı ses değiĢiklikleri hariç fazla değiĢiklik 

görülmemektedir.  

jetkízüv kerek “ulaĢtırmak lazım” M21/130, ʷoquwdan şıġaruw kerek “okuldan 

çıkarması lazım” M22/148, şını gerek “aslında ” M24/26, kömüw kereg 

“gömmeli” M9/120, tegístew kerẹk “düzleĢtirmek lazım” M6/65, oquw kerẹk 

“okumak lazım”M7/86, payda körüv kerẹk “kâr görmeli” M19/130 

Olumsuzu 

bolmaw kerek “olmaması lazım” M21/366, yẹşkímge senbẹw kerẹk “kimseye 

güvenmemeli” M9/129, salħın tiygízbev kerẹk “soğuk almamalı” M6/157, 
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1.2.5.4. Fiillerin BirleĢik Zaman Çekimleri 

1.2.5.4.1. Hikâye BirleĢik Zaman 

1.2.5.4.1.1. Bilinen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

Kazakçada birleĢik fiil edi ek-fiilinin kiĢi eklerini almıĢ Ģekilleri olan edim, ediñ, 

edik, ediñiz yapılarında, birleĢik çekimler sırasında di hecesinin düĢtüğü ve bu yapıların 

em, eñ, ek, eg, eñiz Ģekillerinde kullanılmaktadır.  

bayaġıda mẹn söytüp yedím “eskiden ben öyle demiĢtim” M22/180, namaz 

bastaP jür yedím “namaza baĢlamıĢ idim” M24/56, qaytadan ʷotırıb yek “tekrar 

oturmuĢ idik” M21/135 

1.2.5.4.1.2. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Hikâyesi 

Kazakçadaki öğrenilen geçmiĢ zamanın ekleri –ıp, –ip ve Ģahıs ekleriyle 

yapılmaktadır.  

ʷotız jẹtí jıl jọmọs jasappın ġo “otuz yedi sene çalıĢmıĢım” M23/23 

ọmọtọp qalıppın “unutmuĢum” M27/173 

Olumsuzu 

sonşa adam jinalaT dẹp ʷoylamappın “o kadar kiĢi toplanır diye düĢünmemiĢim” 

M5/59 

sọramappın “sormamıĢım” M22/121 

1.2.5.4.1.3. ġimdiki Zamanın Hikâyesi 

bosandırayın dẹp neġılıbatır yed “doğurmak için bir Ģey yapıyordu” M21/135, 

tastap kẹtípbatır yẹkesíñ “bırakıp gidiyordun” M27/167, lisėyde ʷoqıytın yẹT 

“lisede okuyordu” M27/102, siylaytın boldı “saygı duyuyordu” M27/34, ʷol   

uwaħta namaz şıqpaytın boldı “o dönemler namaz kılınmıyordu” M9/187, sonı 

mẹn ʷoylaytın tọġọm “onu ben düĢünüyordum” M22/52, ílgeríde soymaytın yẹdí 

“eskilerde kesmiyorlardı” M11/28, mẹn jılqı ọstamaytın yẹdím “ben at 

beslemiyordum” M19/101 

1.2.5.4.1.4. GeniĢ Zamanın Hikâyesi 

läñgí ʷoynaytın yẹdík “top (hayvan derisi) sektirmek” M4/3, büytüb jinalmaytın 

yẹT “böyle toplanmazdı” M5/60, üstüne n qaraytın “üstünen bakardı” M5/149, 

toyda jasaytın yẹdí bayaġıda “düğünde yapardı eskilerde” M6/139, tawsılmaytın 

yedí “tükenmezdi” M30/68, ʷönerlẹp toqiytın “nakıĢla dokurdu” M12/9, ʷoquw 
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ġa qabıltaytın yėT “okul kabul ederdi” M17/3, jaqsı bolar yet “iyi olurdu” 

M27/168 

1.2.5.4.1.5. Gelecek Zamanın Hikâyesi 

ne bolar yed “ne olacaktı” M21/139 

1.2.5.4.2. Rivayet BirleĢik Zaman 

1.2.5.4.2.1. Öğrenilen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

taz yeken ġo söytsem “meğer kelmiĢ imiĢ ” M27/195, sonday bolġan yẹken “öyle 

olmuĢ imiĢ” M21/23, altı adam barġan yẹken “altı kiĢi gitmiĢ miĢ” M22/229,  

yẹsímde ħalmaptı “aklımda kalmamıĢ imiĢ” M5/202,  tabaT dẹp jazıptı “bulur 

diye yazmıĢmıĢ” M9/81,  jẹtíydẹn gẹyín tabılıptı “yedi ay sonra bulunmuĢmuĢ” 

M27/92 

Bununla birlikte Kazakçada –mıĢ, -mıs eki de bulunmaktadır. Bölge ağzında 

rastlamamıĢtır ancak her bölgede kullanılan ektir. Hem standart Kazakçada hem de 

ağızlarda Ģu Ģekilde görülür. Ancak bu ekin cümledeki anlamı varsaymaktır.  

Kelipti-mis “gelmiĢ-miĢ”, körüipti- mis “görmüĢ-müĢ, Barıptı-mıs “gitmiĢ-miĢ” 

1.2.5.4.2.2. ġimdiki Zamanın Rivayeti 

jılaytın körüneT “ağlıyormuĢ” M25/31, kinonu qoyaT yeken “film 

gösteriyormuĢ” M21/20,  

1.2.5.4.2.3. GeniĢ Zamanın Rivayeti 

şükürşülükke toymayt didí “Ģükretmeye doymazmıĢ” M27/120, altın köşpelí 

bolaT yẹken “altın sürekli göç hâlinde olurmuĢ” M9/135, atañnan bota alma 

bata al dẹp yẹT “dededen mal alma dua al derlermiĢ” M9/153, käzírgíler ʷonday 

ístẹy almayT “bugünküler öyle yapamazlar” M2/42  

1.2.5.4.2.4. Gelecek Zamanın Rivayeti 

ʷol küyewge şıġıp kẹtken “o evlenmiĢti” M25/42, taqtan alıstataT “tahttan 

uzaklaĢtıracakmıĢ” M9/133 

1.2.5.4.2.5. Bilinen GeçmiĢ Zamanın Rivayeti 

yẹt bẹretín bolsaq “et verecek isek” M3/26, bolatın bolsa mısalı “olacaksa 

mesela”M13/44, kím bolsa da qazaq başşı bolsın “ kim olacaksa kazak baĢkan 

olsun” M22/43, tiyísėtín bolsa “dokunacaksa” M24/76, aytıP ʷötẹtín bolsam 

“kısaca açıklarsam” M28/66 
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1.2.5.5. BirleĢik Fiiller 

1.2.5.5.1. Ġsim+Fiil Yapısında Olanlar 

ġıl-/qıl yardımcı fiiliyle oluĢturulanlar: 

alıP  qaşqan siyaqtı ġıP “alıp kaçmıĢ gibi” M1/9, ʷötẹ jaqsı ġıp bẹrdí “çok iyi 

(edip) verdi” M5/195, bír yẹkí mẹtírdẹy ġıp “bir iki metre edip” M6/67, bíraq 

şaġın ġıp ístiT “ama küçük edip yaparlar” M11/44, bärí jırtıs siyaqtı ġıP “herkes 

kumaĢ gibi (yaparak)” M21/222, tamaqqa nan ġıp salamız “yemeğe ekmek edip 

katarız” M25/111, suwıqtaw qılıP “daha soğuk yaparak” M2/40, qastandıq qılaT 

“süikast yapar” M9/115, yẹkí tabaħ qılıP “iki tabak edip” M21/314 

bol- yardımcı fiilliyle oluĢturulanlar: 

jalġız bolġan “yalnız olmuĢ” M20/103, äke şẹşẹmíz boldı “ana babamız oldu” 

M21/5, bẹsíkke saluw räsímí boldı “beĢiğe koyma merasmi oldu” M8/21, mẹktėp 

direktırı boldı “okul müdürü oldu” M17/21, ardegerler kėñėsíníñ töraġası 

boldım “gaziler üyesinin baĢkanı oldum” M9/15, üş jıl mehanik boldım “üç yıl 

mekanik ustası oldum” M22/7 

1.2.5.5.2. Fiil+Fiil Yapısında Olanlar 

al -, a- yeterlik fiiliyle oluĢturulanlar: 

sonıñ qol ọstasıP aldıq “sonra elele tutuĢtuk (tutup aldık)” M22/27, arqanımen 

tartıP aladı “urganla çeker” M17/144, ʷon üş adam kẹlíp alıp “on üç kiĢi gelip 

alıp” M12/47, bolmay tọrġanda köteríp alayın “olmazsa kaldırırım” M5/79, 

ʷonday ístẹy almayT “öyle yapamaz” M2/42, ʷoħuwdı pítíre  almay qaldıħ 

“okumayı bitiremedik” M21/81 

jiber-, sal-, ber-, be-, -ver tezlik fiilleriyle oluĢturulanlar 

itköylektí äkelíP beret “ikgömleği getirip verir”M21/165, ʷözǘ bawůrına basa 

beret “kendisi bağrına basıp durur” M25/29, sol känsertke şaqırıp jíbereT “o 

konsere çağırır” M2/131, mınalar ízdew salaT “bunlar arama yaparlar” M5/36, 

jẹngẹm şıġarıP saldı “yengem uğurladı” M8/50, baldarġa söytüp saldırtadı 

“çocuklara öyle yaptırır”M21/217 

1.2.5.6. Ek Fiil 

Ek fiil, isim soyundan her türlü kelimenin fiilleĢtirilmesi ve basit zamanlı fiillerin 

birleĢik zamanı hale getirilmesini sağlar.  
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1.2.5.6.1. Ek-Fiilin Hikâyesi 

bar baylıġı aġ aydındı kölyedí “tüm her Ģeyi berrak göl olmasıydı”  

1.2.5.6.2. Ek-Fiilin Rivayeti 

aħọday aw taz yeken “kurban olduğum, kel imiĢ” M27/195 

1.2.5.6.3. Ek Fiilin Olumsuzu 

ʷonday yẹskí yẹmes “o kadar eski değildir” M4/22, ʷolar taza tamaq jiT bízdẹy 

yẹmes “onlar organik yemek yerler, bizim gibi değiller”M5/126, ʷonşa köb 

yẹmes “o kadar fazla değildir” M8/48, şükür jaman yẹmes “Ģükür kötü 

değildir”M25/65, mınanday aptobus mes “bunun gibi otobüs değildir” M30/37 

1.2.5.7. Fiilimsiler 

1.2.5.7.1. Ġsim-Fiiller 

Kazakçanın yazı dilinde -w Ģeklinde kullanılmaktadır. Standart Kazakça ile böle 

ağzında farklılık bulunmamaktadır.  

amandasuw kẹrẹk “selamlaĢmak gerek” M3/20, ʷotħa tabınuw siyaħtı  “ateĢe 

tapmak gibi” M3/57, sol jẹrdí damıtuw kerẹk “orayı geliĢtirmek gerek” M6/34, 

bẹsíkke saluw räsímí “beĢiğe koyma merasmi” M8/21, ʷol uwahta qaşuw ġo “o 

dönemlerde kaçırmaktır” M15/19, baġalı balıq türlerín saqtaw molaytuw dẹgẹn 

“değerli balık çeĢitlerini koruma, çoğaltma gibi” M19/28 

1.2.5.7.2. Sıfat-Fiiller 

-GAn, -kEn 

ʷonan da bọrọn họrọġan sebẹbí “daha eskiden kurumanin sebebi” M19/79, bọ 

jẹrdegí ʷotırġan yẹldíñ “burada oturan halkın” M19/45, jantuwġandı bosanġan 

gezzde “jantuvğanı doğurduğumda” M21/112, köz karıñdı sala jür, aman yẹtken 

qawımġa, “gözünü dört aç, emanet eden halkına” M9/48, qorşawda ʷösken adambız 

“tutsak olarak büyümüĢ insanlarız” M15/7, kėlíním tüsken uwaqıtı “gelinimin 

geldiği zamanlarda” M21/275 

-Atın 

salatın şılbırlar bolmay “alacak zinciler olmadan” M3/14, mọġalımderdíñ 

ʷotıratın bölmẹsí “öğretmenler odası” M4/6, yẹt bẹretín bolsaq “et verecek 

olursak” M3/26, jaħsı ʷösetín taldardı “iyi büyüyecek ağaçları” M6/99 

-ar 
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awır bolar kelínşẹgíme “ağır olacak eĢime” M22/213, ọl bolar mẹkẹn artınan 

dẹp “erkek çocuk doğar beki diye” M25/33 

1.2.5.7.3. Zarf-Fiiller 

Zarf fiiller, fiillerin zarf Ģekillerini yaparlar. Zarf-fiiller, hareketi Ģahsa ve zamana 

bağlamadan bir hal Ģeklinde ifade ederler. Bölgemiz ağzında görülen ekler aĢağıda 

gösterilmektedir. 

-p 

däríwşí bolıp jüresíñ “derviĢ olup yürürsün” M9/168, ọzatıP tọrọP alġanbız 

“uğurlayıp almıĢtık” M13/22, kuwañşılıq bolıp şöp şıqpay atır “kıtlık olup ot 

bitmiyor” M16/19, awızdarı íríp ketẹT “ağızda çürür gider” M16/27, nẹsíbėmízdí 

tẹríP jėp “nasibimizi alıp yiyor” M18/16, araldaġı teñízdẹgí balıq ʷörlĕp kẹlíp 

köldẹrge... “araldaki denizdeli balık yüzerek gelip göllere...” M19/85 

-mAy, -bAy 

sol jambastı üyge  aspay so qọdaġa beríp jíbereT bízde “o kalça etini evde 

haĢlamadan dünüre gönderirler” M3/27, bärímíz tọrọP asıqpay şäy íşemíz 

“hepimiz acele etmeden çay içeriz” M21/104, ʷorıs tílí de ħalmay tọr “Rus dili 

gündemde” M1/23, sabaqqa barmay mẹn sabaq ʷoqůġan joqpůn “derse 

gitmedim ve dersleri bıraktım” M25/46, teyatır salınbay tọrġan kẹzde “tiyatro 

yapılmadan önce” M21/14, ʷoylanbay söyleytín külmaraş “düĢünmeden 

söyleyen külmaraĢ” M22/202 

-a, -e,  -y 

Kazakçada -a, -e, -y Ģeklinde kullanılmaktadır.
77

 

jawap bėre almay “cevap veremeden” M7/76, jọmůsqa barıP jüre bẹrėm “iĢe 

gidip geliyorum” M5/53 

-GAndA, -qanda 

raddomġa barġanda “doğumhaneye gittiğinde” M1/37,azamat boġanda 

“yetiĢkin olduğunda” M2/17, äyeldẹrde sonday bolmay tọrġanda “kadınlarda 

öyle olmadığında” M5/79, qırq bír jasħa kėlgende “kırk bir yaĢına geldiğinde” 

M12/38, mẹn söylegende “ben söylediğimde” M22/192, bír jẹrde ʷotqanda “bir 
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yerde oturduğunda” M5/136, tap anaw kẹlẹm debatqanda mẹn qaşıp kẹttím 

“aynı kiĢi geliyoken ben kaçarak kurtudum” M25/61 

 -qalı 

yes bílgelí köz aşqalı atam namaz ʷoħůb  kelyattı “hatırlayalı, dedem namaz 

kılmaktadır.” M24/41 

1.2.6. EDATLAR 

Kendi baĢlarına kullandıklarında bir anlamı olmayan, baĢka bir kelime ile 

kullanıldığında anlamı olan kelime çeĢididir.
78

 Bölge ağzında edatlar, yazı dilinden çok 

farklı bir kullanıma sahip değillerdir.  

1.2.6.1. Ünlem Edatları 

ʷoybay! “eyvah” 

oybay, qopada şıqpaġan tẹr şıqtı “eyvah, zorlandığımda çıkmayan ter o sırada 

çıktı ” M7/77, ʷoybay, janım-aw “eyvah, canım” M18/68, ʷoybay sení ʷonda 

sonday tolġaq ọstap jürgen ġoy dẹp “eyvah, sende o zaman öyle doğum sancı 

oluyor ”M21/123, äjemíz ʷoybay bọdan da bolmadı “ninemiz, eyvah, ondan da 

olmadı”M25/21, ʷoħħa baram dẹsẹ bírew üyleníp kẹtẹsíñ ʷoybay dẹp jíbermi 

ġalıP “okumaya gideceğim dersem bazıları bana evlenirsin kalırsın eyvah diye 

göndermedi” M27/11, ʷoybay, sodan jılap sıqtaysıñ “eyvah, sonra ağlayıp 

zırlarsın” M27/28 

üybäy! “aman” 

üybäy mẹn öldüm “aman ben öldüm” M18/39, uybayy, níndäy qız, kípkíttäy 

“aman, Ģöyle ufacık kız” M22/51 

1.2.6.2. Seslenme Edatları 

ey “ey”, äy “ey”,   “ey” 

ey kímsiñ dẹsẹm “ey kimsin dediğimde” M6/226, ey qarap ʷotqanşa jọmọsqa tọr 

“ey, boĢuna oturana iĢe baĢla” M25/72, ey telman bolsañ ana üygė ayt “ey 

telman olursan o evdekilere söyle” M6/227, äy yẹrẹkė sẹn jañaġı ävliye mẹssiñ 

ba “ey ereke sen evliya değil misin”M5/217, äy qaldan dẹptí “ey, kaldan demiĢ” 

M9/267, äy sol ġızdıñ ízínen qalmaġanşa mẹní ala salşiş “ey, o kızın peĢinden 
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gidene beni alıver ya” M12/22, äy nẹ boldı “ey ne olmuĢtu” M30/72, e kärita 

bar ġo, soġan jatqızdı “ey leğen vardı ya onu yatırdı” M16/36 

e “eh” 

e ʷol  gezde ʷösüb  tọradı ġo “eh, o zamanlar büyürdü” M30/57, e ʷölemíz ġo 

qolġa tüseyík dẹp “eh öleceğiz zaten, teslim olalım diye” M22/95, e sen so 

kísíníñ balası yẹkẹnsiñ ġo “ey, sen o adamın evladıymıĢsın” M5/154, e bíz yẹndí 

mẹşít jabıq tọr qọlọb tọr bíraq mẹn namaz bastaP jür yedím “eh biz camii kapalı, 

kilitli fakat ben namaz kılmaya başlamıştım” M24/56 

1.2.6.3. Gösterme Edatları 

anaw “iĢte o” 

jẹñgelerímíz anow äktiyabírde törkíndẹrí boldĭ “yengemizin o oktyabır’de (köy 

ismi) ailesi vardı” M2/48, anaw ọrat ʷol da ayaġı taldı. “o vuruyor bacakları da 

uyuĢtu” M6/224, anaw pälyẹnşe qatıstı tügenşe qatıstı “iĢte o falan katıldı filan 

katıldı” M22/178, anaw dízemnẹn tüsüp “şu dizimden inerek” M5/100 

mínä, mına, mínẹ “iĢte bu” 

mínä jẹrde on sẹgíz kilämetír jerdẹ “iĢte burada on sekiz kilometre yerde” 

M1/29, bar míne, bar neşe türlüġıp salaT “var evet burada, çeĢit çeĢit yaparlar” 

M11/49, mínẹ aldımızdaġı awgustte ʷotız jıl bolaT “ iĢte önümüzdeki ağustosta 

otuz yıl olacak” M20/36, mına sayġa kẹtíp qaldı “bu vadiye gitmişti” M9/138, 

mına han şatırınday jẹrde “bu han sarayı gibi yerde” M2/88, mına mẹníñ íşímdí 

“bu benim işimi” M4/10 

1.2.6.4. Bağlama Edatları 

äri “hem” 

ärí tẹmír joldıñ kartasında qalġan ärí yẹldí mėkėnde qalġan atı “onun adı hem 

demir yolun haritasında kalmıĢ hem de köye verilmiĢ” M9/13, ʷöytkẹní bír jẹrdẹ 

jọmọstep şıqtım ärí bas maman bolıP “çünkü bir yerde hem baĢ uzman olarak 

çalıĢtım” M19/171 

da, dä, de, ta, tä te “de/de” 

bíríñ ay da bíríñ kün “biriniz ay ve biriniz güneĢ” M9/32, joldı da bẹrdí “yolunu 

da verdi” M19/113, awıldıñ íşíne de jürgüzeT debatır “köyün içine de gelir 
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diyorlar” M11/104, ħamşını aparaT ta qamşınıñ ọşọna baylayT “kırbacı götürür 

ve ucuna bağlar” M3/55, mäñgílík patşalıq ta joq “ebedi krallık yoktur” M9/121 

kaz mektẹp te bíraz nẹstelgen “Ģimdi okul da biraz değiĢmiĢ” M28/60, ʷoramalın 

üyge äkelíp qoyaT tä bírden toy ístemeydí “örtüsünü eve getirirler ama hemen 

düğün yapmaz”” M3/35, ʷol uwaqta maşinẹ dä joq “o vakitlerde araba bile yok” 

M18/42 

ya... ya... “ya... ya... veya, ne... ne...” 

ya kündüz ọqtamaym ya tündė “ne gündüz uyurum ne de gece” M5/53, awıldıñ 

ʷözü üşkĕ bölünĕT ya törtke bölünĕT “köy üçe ayrılır ya da dörde” M6/184, 

baldarıma ọrọsọP ya qolımnıñ ọşůn tiygízíp körgen joqpın “çocuklarımı 

azarlayıp veya elimin ucunu bile sürmedim” M20/101 

1.2.6.5. Sıralama Edatları 

menen “la, le” 

saġan dẹgẹn yẹrekşe sẹzímmenen “sana olan özel hislerimle” M28/94, allanıñ 

qalawımenen “allanın izniyle” M24/21, jọmọstarımenen “iĢlerimle” M21/83, 

kölden awmenen “gölden ağla” M19/65, ʷözíníñ qımızımenen “kendi kızıyla” 

M9/266, balıqşımẹn dos bolsañ ayaqtı suwġa malasıñ, jırşımenẹn dos bolsañ toy 

toylawġa bararsıñ. añşımenẹn dos bolsañ pílterí mıltıq atarsıñ “baıkçıyla dost 

olursan ayağını suya koyarsın, yırçı ile dost olursan düğün, şölene gidersin, avcı 

ile dost olursan tüfek ile vurusun” M9/156 

1.2.6.6. DenkleĢtirme Edatları 

äytpese “yoksa” 

äytpese sol jẹrdí damıtuw kerẹk qoy “yoksa orayı geliĢtirmeleri lazım ya” 

M6/34, äytpese yẹndí aġılşındı da jaqsı ʷoqıdım “yoksa ingilizceyi de iyi 

öğrenmiĢtim” M10/55, kiyewim ʷözí üyde  bolmaġan äytpẹse şıġarmaydı ġo 

“kocam evde değildi yoksa çıkarmazdı” M5/40  

biraq “ama” 

bíräq kẹyínnen sol ízdí ālí qaldırmay adamdar şẹ, üydö tuwıb  jürdü “ama yine 

kadınlar aynı yoldan devam ederek evde doğum yaptılar” M1/33, bíräq kẹyín 

mına bara bír ʷottan şıqtım ġoy “ama sonra böyle yaĢamaya baĢladım” M2/5, 
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bíräq ʷönümüüz dọrọs bolġan joq “ama hasat iyi olmadı” M19/108, bíräq, yendi 

ʷosıyahta ʷotırım “ama Ģimdi buradayım” M10/57 

nemese “veya” 

sol känsertke şaqırıp jíbereT soġan baramız nẹmese şıġarmaydı ġoy rẹtsíz “o 

konsere davet ederler veya çıkayız ki biz yersiz” M2/131, jẹtí nẹmėsė yẹkí “yedi 

veya iki” M3/36 

1.2.6.7. KarĢılaĢtırma Edatları 

sonda da “ancak, yine de” 

sonda da bíz qoyġan joqpız “yine de biz bırakmadık” M4/8, bíraq sonda da 

yẹndí kiyewímníñ köñílín qıymadım “yine kocamı kırmak istemedim” M5/11, 

sonda da ʷo  gẹzde yẹndí qala beremíz ġo “yine de o zamanlar kalırdık” M12/35, 

sonda da jẹb  köretínder bar “yine de yiyip görenler var” M15/14, sonda da 

ʷözíñ qolıñdaġı ġaraydı “yine de evde kalan bakar ebeveynlerine” M25/91 

1.2.6.8. Cümle BaĢı Edatları 

äytewir “nasıl olsa, nihayet, iĢte” 

äytew sonday sonday şını bar ötírígí bar “iĢte böyle öyle gerçeği var yalanı var” 

M1/38, äytewír ʷözǘmízdíñ ırıstıq nẹsíbėmízdí “iĢte kendimizin rızık nasibimizi” 

M18/16, söytüp äytewír tírşílík ístedik “iĢte böylece yaĢamı sürdürdük” M25/98, 

tabılıptı ġo äytewír “nihayet bulunmuĢ” M27/92, sottalıp ketẹjazdıp qaldıq qo 

äytewír “sonunda mehkemelik olacaktık az kalsın” M30/70 

yeger “eğer” 

yegẹr bọnọ sabındap juwsañ “eğer bunu sabunlayıp yıkarsan” M6/45, yegẹr jẹm 

bolmasa jañaġıday bírdeñẹgė salıP qoysañ “eğer yem olmazsa baĢka bir Ģeye 

koyarsın” M6/169 

onda, ondaydı “öyleyse, o zaman, öyle” 

ʷonda da qanşa adam bükíl aral köşíp kẹlgėn siyaqtı “birkaç kiĢi tüm aral buraya 

taĢınmıĢ gibiydi” M5/59, tıstasa ʷonda ʷol dọrůs bolar yẹdí “bırakırsa iyi 

olurdu” M6/115, davay ʷonda alam dẹdí “hadi o zaman alacağım seni dedi” 

M12/24, ʷondaydı satatındar bar “öylelerini satanlar vardır” M6/37, ʷonday 

ístetpeyT “öyle yaptırmaz” M6/104, ʷonday bízdíñ jẹrde “öyle bizim 

yerde”M6/173 
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öytkeni “çünkü” 

 ʷöytkẹní ana jar mınyaġımız jar “çünkü orası kaya buramız kayadır” M19/156 

ʷöytkẹní so jaqta qaynım awırıP bälíntsädä jatqan “çünkü orada kaynım 

hastalanıp hastanede yatıyordu” M5/13, ʷöytkẹní medrẹseníñ nẹ ẹkẹnín de bílgen 

joqpın “çünkü medresenin ne olduğundan haberim yoktu” M24/48, ʷöytkẹní 

mına jẹr “çünkü burası sıak” M4/19, ʷöytkẹní bír jẹrdẹ jọmọstep şıqtım “çünkü 

orada çalışmıştım” M19/17 

söytüb “böylece, öylece” 

söytüP aralasıP jürüp solarada mẹn dẹ söylẹstím “öylece kaynaĢarak ben de 

konuĢmaya baĢladım” M24/65, söytüP jürgende äwelí yẹkí bala tuwat “hal 

böyleyken iki çocuk doğurur” M25/24, söytüp jañaġı jígít kelẹT “böylece o 

adam gelir” M12/27, söytüb tärbiyeşí bolıP altı jıl jọmọs  ístedím “böylece 

eğitmen olarak altı sene çalıştım” M5/4, söytüb söytüb kötĕríp ay bíraz şamalı 

tüstím av dẹgẹn gẹzdė bírdeñe gürs yẹte ġalT “öylece kaldırıp biraz indim 

dediğimde üzerime bir şey düşüverdi” M9/217 

tek “sadece” 

tek ʷorıstan qorqaT “sadece Ruslardan korkardı” M9/75, bízdẹrde tek yẹt qoy 

yẹndí “bizde sadece et var ya” M11/135, ʷol  gẹzde künkörüs balıq qoy tek “o 

zamanlar yaĢam kaynağı sadece balıktı” M17/136, tek qazaqıstandı bílẹtín 

“sadece kazakistanı biliyordu” M22/43 

yėndi “Ģimdi, artık, ki, ya” 

gözǘ qaraktı adam ġoy yendí aynalayın “eğitimli kiĢiydi ya evladım” M9/14, üş 

aydan kẹyín tastaysıñ ġo yendí “üç aydan sonra bırakırsın artık” M15/31, qalıñ 

malġa sol gẹzde üşşjüz mıñ dẹdí ġo yendí “baĢlık parası o dönemlerde üç yüz 

bindi ya” M21/90 

1.2.6.9. Çekim Edatları 

beri “beri” 

sodan berí älí kẹlyatır ġo “o zamandan beri hâlâ devam ediyor” M22/187, sodan 

berí jäymen jürüpatırım “ondan sonra yavaş yürüyorum” 29/68 

deyin “kadar, değin” 
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mẹn küní osı künge  deyín... balam tuwralı aytsam “ben bugüne kadar çocuğum 

hakkında konuşursam” M5/65, ʷosů mekẹmẹgẹ yẹkímıñ ʷonüşte sentiyabırdẹn 

bastab dekabírgẹ deyín jọmọs stedím “bu makamda iki on üçün eylülünden 

başlayıp aralık’a kadar çalıştım” M24/141, ħampaşqa deyín ġana kelẹT 

“kambaş’a kadar gelir” M6/25, bír üş tört ayġa deyín bala kötermi jürdm ġo “üç 

dört aya kadar hamile kalmadım” M21/160 

ġoy “iĢte” 

so jaqtan ʷondı pítírdím ġoỵ “oradayken onuncu sınıfı bitirdim ” M21/4, sarı 

avruw bolsa ʷo   gẹzde jañaġıday bit bereT didí ġoy yẹndí “hepatit olursa pire 

verir diyorlar ya” M8/55, ʷözderí qazaqi adamdar ġoy “kendileri sıradan insanlar 

işte” M11/19 

keyín “sonra” 

şamalı bír jıldan keyín “yaklaĢık bir yıl sonra” M5/78, şıqqannan keyín 

“çıktıktan sonra” M9/204, sawġannan keyín “sağdıktan sonra” M14/33, 

mektẹpke tüskẹnnẹn kiyín “okulu kazandıktan sonra” M17/18, mektẹptė jọmọs 

degėnnẹn keyín bízdí almadı “okulda çalıştıktan sonra bizi almadılar, M6/207, 

prezident boġannan keyín “cumhurbaşkanı olduktan sonra” M9/297 

sayın “her” 

minut sayın söylẹse bẹrėm “her dakika konuĢuyorum” M5/23, so jıl sayın nawrız 

toylaydı ġo “her sene nevruz kutlanır” M19/121 

şeyín “kadar, değin” 

keşegí ükümettíñ taraġanġa şeyín “geçen sovyet hükümeti dağılana kadar” 

M19/46,47, ar jaġındaġı balıqşıġa şeyín “diğer taraftaki balıkçıya kadar” 

M19/62, mẹn bír jarımġa şeyín balamdı yẹmízsem mẹníñ yenẹm sonan kẹyín 

qolına alıP ketet “ben bir buçuğa kadar çocuğumu emzirirsem, kaynanam 

çocuğumu aldılar” M20/102, küzge  şeyín “sonbahara kadar” M19/70, ʷoġan 

şeyín “ona kadar” M19/94 

taman “doğru” 

azanġa taman “sabaha doğru” M21/120, ʷon bẹske taman “on beĢe doğru” 

M25/64, jẹrmasına taman “yirmisine doğru” M30/25 
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tuwralı “hakkında” 

balam tuwralı aytsam “çocuğum hakkında konuĢursam” M5/67, jañaġı ʷötkẹn 

adamdar tuwralı bẹrėm “geçmiĢteki Ģahsiyetler hakkında yazarım” M9/220, 

mata tuwralı “kumaĢ hakkında” M21/56, tuvwu tuwralı küvälíktí “doğum 

belgesi” M5/131, ʷot tuwralı bírdeñẹlẹr aytıbatadı “ateş hakkında bir şeyler 

söylerdi” M21/242, ʷol tuwralı qattı sawatımız boġan joq “onun hakkında çok 

bilgimiz yok” M24/44 

üşín “için”  

adamdar tẹk aħşa üşün ġana neġılaT şẹ “insanlar (kadınlar) saadece para için 

doğum yaparlar” M1/37, taratuw üşün “dağıtmak için” M9/70, bíz üşün “bizim 

için” M28/56, ʷoġan kelüv üĢün ʷonıñ üyü boluw kerẹk “ona (köye) gelmek için 

onun evi olması gerek”, M24/60, kamsamolġa ʷötüv üşün “komsomol’a geçmek 

için” M21/335, sol üşün ʷözǘmüzdü qorġaw üşün “onun için kendimizi korumak 

için” M1/43, sävet ʷökümetín ʷornatuv üşün “sovyetler dönemini kurmak için 

M9/10 
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SONUÇ 

Aral Gölü çevresinde yaĢayan halkın ağız özelliklerini ses bilgisi ve Ģekil bilgisi 

bağlamında incelediğimiz tezimizde, Aral Gölü çevresindeki halkın % 99’u 100 yıldır 

aynı topraklarda yaĢamaktadır. Derleme yapılan yerleĢimlerin çoğu, balıkçılık 

döneminin baĢlamasıyla 1950-60’lı yıllarda kurulan köylerdir. Halkın çoğu kıĢlalardan 

balık çiftliklerinin açılmasıyla hepsi bir yere toplanmaya baĢladılar. Derleme yapılan 

köylerin yüzde ellisi balıkçılık için bir zamanlar bir araya gelenler ve Ģu anda balıkçılığa 

devam eden halklardır. Bağımsızlıktan sonra ancak yeni balıkçılık tesisleri, çiftlikleri 

kurulur ve halkın çoğu kent hayatına taĢınsa bile bir kısmı yaĢamaya devam etmektedir.  

Genel olarak değerlendirildiğinde Aral Gölü çevresi ağızları, kalıplaĢmıĢ bir ağız 

durumundadır. Aral Gölü çevresi ağızları özellikle Batı Kazakistan ağızlarından ve 

Güney Kazakistan ağızlarından etkilenmekle birlikte her iki bölgenin dil özelliklerini 

barındırmaktadır. 

ÇalıĢmanın giriĢ bölümünde bölgenin coğrafyası, nüfusu, tarihi bilgi verilmiĢtir. 

 Ġnceleme kısmında ise bölgede derlenen metinlerin ses bilgisi ve Ģekil bilgisi ele 

alınmıĢtır. Ayrıca kısa bir Sözlük bölümü eklenmiĢtir. Sözlük bölümünde ağız 

bölgemizde kullanılan Standart Kazakçadaki kullanımların dıĢındaki kelimeler 

verilmiĢtir. Kazakça sözlüğüne “metin” odaklı veri sağlanmıĢtır. Kazak ağız 

çalıĢmalarında genellikle kelime hazinesini derleme çalıĢmaları yapılmıĢtır. Fakat, bu 

çalıĢmada, incelediğimiz bölge ağzının kendine özgü ses bilgisi, Ģekil bilgisi ve söz 

varlığı belirlenmiĢtir. 

Bu çalıĢmada da Batı ve Güneyin kesiĢtiği topraklarda yerleĢen, eski Oğuz ve 

Kıpçakların yaĢadığı Aral Gölü çevresindeki yerleĢim yerleri esas alınmıĢtır. Bu 

yerleĢim yerlerinin ağzı bugün Kazakçanın ağız tasniflerinde Batı grubu içerisinde 

değerlendirilmektedir. 

Sesbilgisi 

1. Aral Gölü çevresindeki ağızda Standart Kazakça dıĢında /ā/, /ă/, /ē/, /ě/, /ī/, /ĩ/,/ 

ĭ/, /ʷo/, /ʷö/, /ō/, / /, /ụ/, /ǘ/, /ů/, / ǟ/ 15 farklı ünlü tespit edilmiĢtir. 

2. Bölge ağızlarında /ā/, /ē/, /ō/, / /,/ ǟ/ uzun sesleri bulunmaktadır. Uzun sesler 

farklı ses olayları nedeniyle özellikle ünsüz düĢmeleriyle ortaya çıkmaktadır.  

3. Bölgede /ă/,/ě/, /ĩ/, /ĭ/ kısa ünlüleri kullanılmaktadır. Kısa ünlüler kelime 

sonunda ünsüzün düĢme eğilimi nedeniyle karĢımıza çıkmaktadır. 
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4. /ʷo/, /ʷö/, /ǘ/, /ů/, /ụ/ 5 farklı ara ses tespit edilmiĢtir. Bunlardan /ʷo/, /ʷö/ sesleri 

çoğu zaman kelime baĢında kullanılmıĢ ve diğer ara sesler kelime ortasında ve 

sonunda da kullanılmaktadır.  

5. Türkçede kelime baĢı /r/ ve /l/ ünsüzleri genel olarak yabancı kökenli 

kelimelerde görülmektedir. KonuĢan biri, söyleniĢi kolaylaĢtırmak için zaman 

içinde /r/ ve /l/ ünsüzlerinin baĢına eklediği /ı/ ve /i/ seslerini, ağızların ölçünlü 

dile yaklaĢması sebebi ile düĢme sürecinde /í/, /ĩ/ Ģeklinde kısaltmaktadır. 

Örneğin, iret˂ret, ılazer ˂lazer, ılaq˂laq 

6. Aral ağızlarında bugün Kazakça’nın yazı dilinde kullanılan 25 ünsüzle birlikte 

T, ḫ, K, P, S, b , d , F, ġ, J ünsüzleri bulunmaktadır.  

7. ÇalıĢma bölgemizde dudak uyumu sık görülmektedir. Dudak uyumu örnekleri 

inceleme bölümünde ünlü değiĢmeleri içerisinde örnekleriyle ele alınmıĢtır. 

Standart Kazakçada dudak uyumu bulunmamaktadır.  

ʷözǘmüzdü ˂özimizdi, kösümǘz ˂közimiz, tüyürle b ˂ tüyirlep vb. 

8. Sonda ünsüz düĢmeleri kelime sonunda yoğun olarak görülmektedir. Standart 

Kazakçada görülmeyen ama  Kırgız Türkçesindeki yazı dilinde görülen kelime 

sonu olduğu gibi yazılan kelimeler derleme sırasında tüm bölgelerde 

görülmektedir.  

jíbereT ˂ jiberedi, baylayT ˂ bayaydı, bíleT ˂biledi, diT˂ deydi. 

9. Bölge ağzının özelliklerinden biri j ünsüzünün yerine y ünsüzünü kullanmasıdır. 

Bu özellik genellikle ulamalı biçimde tellafuz edilen kelimelerde görülmektedir. 

o  yaq, bu  yaq, ana    yaq, so  yaq  

10. Bölge ağzının özelliklerinin biri j ünsüzünün yerine b ünsüzünü kullanmasıdır. 

ʷölüpbatır ˂ ölüp jatır, ketípbatır ˂ ketip jatır, kíríbbatır ˂ kirip jatır, debbatır 

˂ dep jatır, ọrọbbatır ˂ urıp jatır. 

11. Batı Kazakistan (Oral) ağzında görülen 1.Tekil Ģahıs çekimindeki p düĢmesi 

bölge ağızlarında da bulunmaktadır. Aral ağzında Kızılorda’nın bazı 

bölgelerinde, Standart Kazakçadaki jok-pın yerine jok-ım kullanımı tespit 

edilmiĢtir. Aynı zamanda Türkiye Türkçesindeki yok-um kelimesiyle benzerlik 

göstermektedir. Bu durum bölge ağızlarında Oğuz Türkçesi etkileĢimi olarak 

değerlendirilebilir.  
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ġekil Bilgisi 

1. Bölge ağzında derlenen metinlerde dikkat çeken eklerden biri emir kipinden 

sonra eklerin gelmesidir. –siĢ, -ĢiĢ, -ayĢ, -eyĢ ekleri sadece Batı Kazakistan 

ağzında sıkça kullanılan eklerdir. Aral çevresi hem batı hem güney sınırda yer 

aldığından bazı ekler aynı kullanılmaktadır. Derleme metinlerinde sadece Ģu 

örneklerde görülmüĢtür:  

ísteşiş (isteseñĢi) “yapsana” M5/119, tişiş (tiseñĢi) “evlensene” M12/20, ala 

salşiş (ala salsañĢı) “alsana, evlensene” M12/23 

Aynı Ģekilde kullanılan ancak çoğul eki eklenerek yapılan kelimeler Batı 

Kazakistan’da görülür. Örneğin, ayt-ıñ-dar-şiş (ayt-ıñız-dar), kel-iñ-der-şiş (kel-

iñ-izder), kör-üñ-der-şiş vb. 

 

2. Standart Kazakçada hal eklerinin yuvarlak Ģekilleri kullanılmamaktadır. 

YuvarlaklaĢma ancak derlenen metinlerde görülmektedir. üydö˂ üyde, köbǘne˂ 

köbine, kürüştǘ ˂ kürişti, üyǘnĕn ˂ üyinen. 

3. ġahıs ekleri, Standart Kazakça incelediğimiz bölge ağzı arasında farklılıklar 

göstermektedir. Yazı dilinde bulunan 1. Tekil Ģahıs ekinde “mIn” değiĢime 

uğrayarak “m” Ģekliyle kullanılmaktadır. bílmim ˂bilmeymin, yekkẹm˂ 

yekkenmi 

Söz varlığı 

Sözlükçe bölümünde yer alan kelimeler sadece inceledeğimiz bölge ağzında 

görülmektedir. Äydík kelimesine metinde 12 kez rastlamaktadır. Kelime anlamı 

standart Kazakça’da ülken “büyük” demektir. Kelimenin köküne bakıldığında Eski 

Türkçe’deki  bedük kelimesine benzediği görülür.  Ġlgi çeken diğer kelimelerden biri 

ısı’dır. Standart Kazakça’da ıstıq “sıcak” kelimesi en eski Türkçe kaynaklarda 

ısıcak
79

 olarak geçmektedir. Yani Aral ağzında kulanılan kelimenin eski Türkçe 

halini korumaya çalıĢıldığı görülmektedir. Benzeri özellik gösteren kelimeler 

sözlükçe kısmında verilmiĢtir.  

 

                                                           
79

 https://www.nisanyansozluk.com/kelime/s%C4%B1cak (eriĢim tarihi 10.10.2023) 

https://www.nisanyansozluk.com/kelime/s%C4%B1cak
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ĠKĠNCĠ BÖLÜM 

METĠNLER 

  

Metin kodu M1 

Derleme Yeri ġijağa köyü 

Kaynak kiĢi Kaymırzayeva Ümit, 1974 

Konu Genel Sohbet 

  

- qalay tọrmısqa şıqtıñız aytıp berẹ alasız ba? 

- alıP qaşıP kẹttí. üş ret alıP qaşıP kẹttí. ʷözímníñ kílastasım. üş retímed de 

qaytıP kẹldím. 

- üş ret alıp qaşıp kẹttí? nẹge? 

- üĢ íret alıP ħaĢıP kẹttí. üĢewínde dė qaytıP kẹldím. yẹndí ʷözím jọmọs  ístegím 5 

kẹldĩ, äke ĢẹĢẹmníñ yẹñbegín aqtaġım kẹldĩ … söytüp naġıldım. sosın Kılastastarımnan 

taġı ayrılıp qalam ba dẹp_te oyladım. yẹndí bılayınĢa da söylesíb  jürgen bala ġo. 

söylesíb  bíraq üylenüwge bel buġan joqpız. ʷo  gẹzde sosın köndüm ġo yẹndí. ʷözí 

maması joq bala yẹdi ġo joldasım. bízde qazaqĢılık bar ġo jaā köz jas jíbermiT dẹgẹn 

sosın qorıKtım da yẹndí qọrsın. ʷözím kelísím bẹrdím. törtünĢísínde kẹlísíp üylendík 10 

alıP_qaĢıP kẹttí yẹndí ʷõnda da alıP  qaĢqan s yaqtı ġıP üyleníp kẹttík…  

- qalıñ malġa qanşa bẹrdí?  

- qalıñ malġa ʷo  gezde bír siyırdıñ pọlọ ġo, mıñ toġüj jüz toħsan bẹstė Ģıqtım ʷo  gẹzde 

bír siyır yẹñ joġarġı ħalıñ mal pọlọ. 

- ʷõquwdı qayda ʷoqıdıñız? 15 

- tẹmírtaw’da. 

- ʷo  gẹzde ʷõquwlar qanday yẹdí? 

- medkolej ġo, tẹmírtaw meditsinalıħ medkolejí. ya solay atalaT. 

- qay tílde ʷoqıdıñız?  

- bíz barġan  gezde ʷorůs tílínde bõldı bastapqı kẹzde sosın bír jıldan kẹyín uje 20 

qazaq tílíne auwıstırdı da yẹkí tílde bolıp  kẹttí. bíraq köbíne ʷorůĢĢa üyröttü da 

qazaqĢanı ʷolar meñgere almaydı ġo, ʷo  gẹzde… bíraq qazaq tílímen bítírdí dẹP Ģıġarıp 

tọr ġo bízdí.  

- qaz qoldanatın terminderdíñ bärí qazaqşa ma? 
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- qazaqĢa qazaqĢa käz köbǘsí qazaqĢa, bíraq ʷorıs tílí de ħalmay tọr. bíraq negízí 25 

qazaq tílínde jazıñdar diT, tolıq meñgere_almay tọrmọz ġo äli Ģẹ. ʷorıĢĢa sọrap kelsė 

ʷorıĢĢa jawaP berẹmíz qazaqĢa sọraP kelsẹ qazaqĢa jawap berẹmíz. bíraq ʷözǘmíz 

bẹrgende qazaqĢa bẹrív ʷotıramız. anıqtamalardı, jõldamalardı bärín… 

- síz qaz awılda akuşerkasız, awılda bala tuwıP qaldı ma tuwatın jẹr bar ma 

awılda? 30 

- bu  jẹrdẹ tẹk därígẹrlík ambalatorya, raddom yẹĢteñẹ joq, tẹk kansultatsya 

jasaymız, sosın mümkündígínĢe äyelder tolġatqan gẹzde aparam. mínä jẹrde on sẹgíz 

kilämetír jerdẹ… 

- awılda tuwıp qalatın jaġday boladı ma? 

- tuwuP qalatın jaġday, bọrọñġů gẹzderí Ģämälí qazaqılıq ʷo  gẹzde raddom boldı, 35 

mẹn toqsan bẹste kẹlgendẹ raddom boldı ġo sonımẹn bärí äyelderdí üydö tuwġızdıq  

qo… raddomda tuwġızdıq, üydö tuwıp kap raddomġa aparamız. bíräq kẹyínnen sol ízdí 

ālí qaldırmay adamdar Ģẹ, üydö tuwıb  jürdü dä, toqsan toġızdan dan bẹrí ġaray 

tuwġızġan joq qo. küĢüñdü salıp bär mümkündügünĢe äyelderge qatañ tärtíp, äytevír 

aldap sulaysıñ kẹybír äyelderdí jañaa aħĢañ berílmi qalaT dekretíñ berílmi qalaT dẹgẹn 40 

siyaqtı sondaylardı ħospasañ tėk, adamdar tẹk aħĢa üĢün ġana neġılaT Ģẹ, kibír 

bosanatın äyelder de aqĢa  Ģün… tastaĢ, raddomġa barġanda qaramayT üydön tuwam d T 

köbǘsí, äytew sonday sonday Ģını bar ötírígí bar, äytew alpparıP somen üyrettíq qō. kaz 

skory bold so  gezde, so skor men aparıp ülgeríp aparıp jürdüm, bíraq üydö tuwůp 

qalġandardı qabıldamayd ʷolar raddom. damaĢni roT dẹp ħabıldayd, sosın köbǘne jolda 45 

tuwġızam, uje polnye atkıritiye bop tọrsa da jõlda tuwġızam maşinanıñ üstǘnde. 

ʷöytkẹní jartı saġattıñ íşínde barsa raddomda tuwdı ġıp yẹsẹpke kíredí ġō bízde. al 

anday bír saġat yẹkí saġattan asıp kẹtse damaşni roT bolaT. sol üşün ʷözǘmüzdü 

qorġaw üşün. sosın bízde jañaıday ġo üydö tuwıp qalsa yẹsímízdí tandırıp ʷopşım, 

jọmọs ístegiñ gelmey ketẹdí ġō. meTitsinanı kaz dẹgẹn artqa tastadı ġí bärin şẹ… jaña 50 

da ʷostọrġanda sudırık ọstap ʷoş   jerde qọlaP ʷölüp   qala jazdadı ġō. 

- ʷo  kísí yẹkíqabat pa? 

- yẹkqabat yẹmẹs. ʷosı ʷözümüzdíñ medrabotnik. yẹsímíz tanıp ġaldı, sonday 

jaġdaylar, mısalı kẹtíp qala jazdaT jañaġı şẹ, kẹtíp ħalġan şıġar dẹp yẹdík. kẹtíp qalġan 
55 60 65 70 75 80 85 90 95 100 105 110 115 

eyín aparadı ġo. kaz ʷol üşün bízdí adam ġọrlọ görmey ġaldı ġo.
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Metin kodu M2 

Derleme Yeri Bögen köyü 

Kaynak kiĢi Marhambayeva Ürtay, 1929 

Konu  Gençlik yılları 

 

- atı jönüñüz kim? 

- marhabayeva ürtäy. saliha ĢẹĢẹm. balıħĢınıñ qızımın. qäzír tıl ardagerí bolıP 

ʷotırmız. jaā gumitarny pomıĢ äkelíp bereT. atam soġısħa kẹtken. bıltır yẹkíret kelT 

bıyıl kelT. 

- soġıs gẹzínde ħanday jọmọs   ístedíníz? 5 

- soġıstıñ gẹzinde balamız. bíräq kẹyín mına bara bír ʷottan Ģıqtım ġoy. ʷol  

uwaqıtta bala qızbız jaā ʷoqıġan. qõlġab_Ģọlọq toqıP sonı soġısqa jíberẹmiz tıl dẹgẹn 

sol ġoy. ʷo  uwaħta äke ĢẹĢẹmíz bolT, tuwısħanımız bolT, aġalarımız soġısqa kẹttí. ʷo  

gẹzdẹ soġıstıñ gẹzínde medetpayef tölegen ʷon tört bagon balıq jíbẹrdí ġo soġıstıñ 

gẹzínde. bíz sonu bílẹmíz tarihta jazuwlu tọr ġo raykomnıñ qasında ya. aġamız soġısqa 10 

kẹtkẹn äkemníñ ínísí. tompiyıp ırısmaġambet soġısta ʷölüb_kalT. ʷolar balıq   ĩsted. 

balıqşıdan şıqqabız ġo bíz. 

- mal şaruwaşılıġı bõldı ma ʷol kezde? 

- ʷol   uwaħta kẹdey şaruwa boldıq balamız dẹp ʷotırım ġo balamız, bala ne bílẹT, 

mẹní jastay apamız bayġa beríp   jerT tẹ bír yẹkí jasımız artıq kẹtken ġo.  15 

- qanşa jasıñızda tọrmısqa şıqtıñız? 

- qırqsėgízíñş jılı şıqtım ġo, ʷon sėgízímde, şın tuwġan jılımda ʷözü ʷonu däkumentte 

jẹrmä sẹgíz, ʷözüm ʷotızınşş jılġımın ġo. sonda ʷon sẹgíz jasımda kiyẹwge beríp jíbẹrdí 

apım. sonan míne toġız balanıñ anası boldıq jañaā jastay yẹkí ọlọm ʷölT, azamat 

boġanda yẹkí ọlọm ʷöldí, bẹs qız bar yẹndí kiyẹwí barı bar joġı bar almatta jaā bír ġızdı, 20 

ʷotpískíge kẹgẹn mọġalım. marhabayeba ʷoda äkesí sadıllaħızı miramkül yė. 

- balañızġa bẹsík jırın ayttıñız ba? 

- äldį äldį böpesí 

qalaġa kẹttí kökẹsí dẹp 

ọqtay ġoyĢı böpẹsí dẹp, 25 

bala bala baldırġan 

alsa qolın taldırġan, 

süysėm yẹrín qandırġan,  

solay aytatın yẹq ħo balanıñ kíĢkäntayında ọqtasın dẹp. käz basına telẹpon qoyadı ġō. 
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- ʷol kẹzde yerẹkşe bír tamaq boldı ma? nẹ jẹp ʷöstíñíz? 30 

- ʷol  uwaqta balıq jẹp ʷöstík Ģın aytayıq, balıqtıñ ne türü bolT ʷol uwaqta bẹkíre 

bolTĭ, qayas boldı, sazannıñ neĢẹ türü bolT yẹndí käzír ʷonday balıqtar joq, jäñaġı 

jẹzdemniñ qolında ʷösíb  yẹdím, jẹzdem soġısqa bír jẹtí sẹgíz ayda rani bop kelT Te qırq 

törtünĢí jılı.  

- nandı qalay dayındaytın yẹdíñíz?  35 

- nan qazañġa jabamız, tẹzekkẹ tögüp íjẹríp dalaġa jaġaT ta soġan, äydík 

qazañġa nandı jabadı şẹşẹlerímíz maydı salaT, siyırdı sawadı. sosın tapaġa da salaT ana 

şoqqa , äytík tapaġa nandı salaT ta şoqqa salsa tẹzekí, qanday bolıP píseT. nandı jabaT, 

mayġa salaT şẹşẹlėrímíz äydík qazañġa, käzír bíz kösümǘz körmiT ʷonıñ bírewín istey 

almaymız. qazanjappay ġoy sol. tílíg  dẹp sarımayġa salıP, aġarġanı bír jaġında balıġı bír 40 

jaġında… souwaġtaġı tamaqta däm bareTíġo. qazírgí tamaqta däm joq. doqqa salaTı ġo 

bärí. 

- jappay dẹgẹn nandı qalay saladı? 

- qazandı qızdırıP   alad. may salmayT ʷoġan. suwdu  sebeT sodan kẹyin āna 

suwıqtaw qılıP qamırdı ilẹyd tė jaāñaġı qatıp qalaT. sosın bír dẹgdígẹn uwaqta bılay 45 

awdarad şoqqa. sonan qıpqızıl boP şıġadı ġoy. qanday küydírmeyT ʷolar. käzírgíler 

ʷonday ístẹy almayT. älgí bazardaġı qazanjappay dẹgẹn der dırojdarın salıP salıP bír 

günde şíríp keteT… iyä. qäzír mına qızdar äkese sol bír gün şıdamaydı ġo. ʷol qazírgíler 

nẹ jañaa pagmaya dıroj ʷoluwaqda bízder aġarġanġa iylẹdík ayrañġa drojġa bölẹk aşıtqı 

alıP_qalad kíttäy sonımenaħ şẹşẹlerímíz bọrħıratıp… sosın ʷol  uwaqta köbǘne 50 

bolmayT. Dẹrman tartaT, kelí tüyeT, jẹñgelerímíz anow äktiyabírde törkíndẹrí boldĭ. 

salı qap qap, tarı, kürüĢtǘ tüye míz apamız boldı jañāġı astımızġa jaĢtık ħoyıP sol 

sõġıstıñ gẹzínde kürüĢtǘ tüygǘze dĩ bízgẹ. jüge rí bolsa ʷonu tüyüp köje  ġılad  qanday 

dämdí. sonday tamaqtar boldı qaraġım. aĢtıq suwlıq bügündegídẹy yẹmẹs. bügündegiñ 

bärí iskustivnni jañāġı zamañġa säykẹs dämí joq kíldey toqtan Ģıqqan iyä. yẹĢqanday 55 

quwatı joq, küĢü joq. bír kẹmpír aytıptı ġo, käzírgíler dävlene bolmay nẹġılät, Ģıqsa 

mäĢinaġa míneT, üygẹ kẹlse toq, suwı dayın, toq dayın bärí, mäĢinä dayın, al jürmeyT, 

bíz bayaġıda, bír ġora, bír gektar píĢendí ʷorıp kẹlemíz, ʷonan kẹrek kẹlí tüyemíz. ʷonan 

gẹle tünümen dẹrman tartamız. sonda bíz bír tüyür bír köyle gímízdí juwıp kiyẹmíz, 

ĢẹĢẹlerímíz de söyttü. sonda tük awırmaymız. äne, sondayaġ Ģıraġım mẹn dẹ köP 60 

awırġanım joq. yẹndí toqsannan asıp ʷotırmız. qọday quwattı Ģıġar bíraq közǘmdí 

äperatsa boldı yẹk   íret, bírewí körüñkǘremeyT bírewí mınaw äĢkimen köreT, baldar 

ʷölgen soñ baldardıñ qayġısı boldı. sol ʷotırmız so qaraġım. 
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- apa, sízderdíñ kẹzdẹríñízde qanday awruwlar nẹmese yẹmdew türlerí boldı? 

- sosın bíz avan’da bolġanda aytqanday soġıs boldı. soġıstıñ ayaġında, ħırq 65 

bẹsínĢí jılı soġıs ayaqtaldı. sonan kẹyín Ģuma dẹgẹn awruw boldı. Ģuma dẹgẹn bír jılday 

boldı. Ģumada suwdıñ ar jaġında aqbarıs dẹgẹn jėr boldı. bízder ʷoquwĢımız. aqbarısta 

tüye tıĢqan jẹydí Ģuma tüyeniñ yẹtín alġan da ʷöldü almaġan da ʷöldü. sonan araldan 

adam äsker tögüp tıstadı. mäskívädan präpessírler gelT. qırq bẹsínĢí jılı. sonda bälnitsä 

aĢıp Ģumadan ʷölge ndí ana molanıñ basına aparaT ta ʷözderí alastap ʷörtep ʷörtep kömp  70 

tıstayT. sonda ħarakesek ra... kovtıñ bastıġı ħaramanov näljän dẹgẹn aġa boldı. sol 

körĢeT. apamnan yẹsítemíz sonıñ kẹmpírí. ʷözderí aral’da karant nde  ġald. sol kísí 

dílmäĢ alıP pírapessírge kírgen ġoy. üyle rínẹ bír märt kempírí awırdı. ʷömürün 

ʷötkízgẹn jalġız bala. aralda karantinde matormen gẹleT. mator qatınamayd bír ayda bír  

gẹleT. prädöktü dẹgẹn jazıP bẹreT. ħalħozdıñ kantorın ranıp Ģäríp dẹgẹn basqarma bolT. 75 

qasımızda halqozdıñ sonda jañāa jüz adam äsker tögǘp tıstadı. bír  üyde n bír üyge Ģırpı  

alġızbaydı. bízdẹrge üĢ mẹzgíl därí beredí. däríní läqtırıP tıstaP qọmġa kömemíz 

balamız ġoy biytǘp. söytü jürüp bíräq bír jıldan gẹyín ʷol mınaday índet birostay bolġan 

joq. ọzaġan joq. Ģuma täwír boldı. píräpesírler jọqtırmadı. bilmeym äytew. tez ayaqtaldı. 

sonu kördük  qaraġım. ʷol jaqsı bolıP kẹttí. Ģumada mēñ kiyẹwim, ħaynım bọġaltır boldı 80 

aytqanday. so marqabayıP sädillä marqabayıb äbdíhalıq, raykomda bolT. ʷolar ʷölüb  

qaldı. äbdihalıq dẹgẹn narodnıydan türeler bolT ʷosında... Ģílen bürö bes adamnıñ bírlígí 

yẹT. yẹsẹtíptíñ kẹzínde. bayĢuwaqıP, müsäpíríp dẹgẹn raykomder bolT. sonıñ íĢínde 

mägäzínde dẹ  ístedím mẹn qaynımnıñ bar   uwaġında kẹyín ġo suwġa kẹtkẹnímíz, 

balabastı boldıq sosın.. 85 

- şöp därí dẹgẹn närse boldı ma ʷol  kezde? 

- Ģöp därí dẹgẹn de käzír aa qıtaydıñ Ģöp därísín qızım äkeleT. där   därmek íĢíp 

körgön joqpız. basımız awırmayd ʷol   uwaqta ayttıP ʷotqan jokpın ba, şumada bergen 

däríní íşpeymíz. kọmġa kömüp tastaymız. dẹnímíz saw ġoy. balıġ dẹgẹn taza ʷol   

uwaqtaġı balıqtar qanday. jañāġı bẹkíre dẹgẹndí apamız yẹsík pẹn tördey. íşínde 90 

şẹmírşegí bolaT anday jíñíşkẹsí. al maldıñ ʷökpe bawırınday íşíndegí bawırı. qanday 

bẹkíre dẹgẹn balıq sırtındaġı bír qabırşaġı boladı. ʷol kẹtse adam ʷöleT. kíşkäntäy 

tırnaqşa bolaT bekíreníñ sırtında. ħayaz dẹgẹn balıħtar boldı. ʷol   uwaħta balıħtıñ türü de 

jaqsı yẹdi   ġoy. käzírgí balıq balıq yẹmẹs qoy. şíríp keteT... 

- jaqsı, sízdí kẹzínde alıP qaşıp kẹttí me älde ọzatıldıñız ba? 95 

- nẹní aytam? bír jandıqtı soyat   ta üyǘmüzdüñ arası jaqın. avan dẹgẹn kíşkäntäy 

jẹr. anaday jẹrde mına han şatırınday jẹrde baraqta ʷolar, bíz kalhozdıñ kantorınıñ 
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ħasındamız. ʷözü Ģamalĭ adam yẹT. ọzatıp bẹrdí. aldında qọda tüsüp kẹttí jañā yẹnẹmíz, 

atamız soġısħa kẹtken. tört balamen ħalġan so yẹnẹmíz, atam da nanbayda ístegen 

yẹkẹn avanda nanbayşı, ataġı bar jañāġı yẹnẹmíz bír yerkẹk kísídey jaqsı adam   eT ʷölüP 100 

kẹttí.. 

- qanday kiyím kíydíñíz ọzatılġanda.? 

- ʷoy, ʷol  uwaħta kiyím ħayda qaraġım?! soġıstıñ jañ üstǘmüzge bír yẹki 

köylegímízdí şaħħa tawıp bẹrdí. sonımenen kẹldík. kelgesín äytew yẹkí aydā so yẹnẹm 

jañaġı, yẹnẹ dẹymíz ġo, aralġa şumnıy aralġa köştí. bayımız jañaġı kiyẹwím sädíllä 105 

marħabayıP, sädíllä, äptíhalıq marħabayıP, yekẹwí de Ģumnida bọġaltır. köĢtük 

matormen. sonda jaña abdolham d ʷotus  segízínĢí  jılġı jazuwĢı boldı, bıltır ana jılı kaytıs 

boldı. sol ʷonda abduwalí yẹkí balanı maġan yėrtíb , jaspın matorġa jañaa bír yėkí 

Ģamadan kiyímderímízdí körpelerímízdí saltta jíbėrdí yẹnẹm bír yẹkí siyırı bar yẹdí, 

sonı satıp kẹlem dẹp qızımen yẹkẹwí altı  asar jañā qız, qırq üĢünĢü jılġı qız, jẹtpís jẹtíde 110 

me kaz jẹtpís sẹgíz, kẹmpír bolıp ʷotır. 

- qalıñ malıñız qalay boldı? 

- qalıñ maldı bílmeymíz qaraġım, ʷol  uwaqta kẹĢírímne bílmeym bír s yır berd  

au d m. sol  onan artıġın bílmeym... 

-bẹtaşarıñız qalay boldı? 115 

- ne qalay? b r jandıqtı soyat  ta bẹtímdí aĢaT ta ʷoramal tartaT bolT. 

dombıramen aĢat ʷol  uwaqta da. dombıranı bílgender. sosın ırġap jırġaytın zaman 

joqqoy aytıP ʷotħan joħpın ba, kämpit peĢẹnẹ de az. tüyürle b  tastayT ʷol  uwaħta. 

bawırsaġın písírẹdí barın bẹredí ġoy ärkím yẹndí. sol soġıstan kẹyíngí ne boladı? dım da 

joq, yẹl aĢ. jaña jaña yẹk  üĢ jılda bastarın köteríp kelātħan uwaħıt qo. bügüngünüñ 120 

bírẹwí de joq ʷol uwaqtta qọrsọn qaraġım nẹsín sọraysıñ. ...sosın soġıstan kẹyín boldı 

abanda äydík Ģamal jẹr go suwdıñ ʷortası aban kögaral dẹgẹn radiyoda sañqıldadı ħırq 

bẹsínĢí jılı soġıs ayaqtaldı dẹb. ʷoyda sol mẹktẹptíñ baldarı jiynalıP ʷöleñ aytıP, bi 

bilep, küres bolıP ʷözderínĢe uwaħıtısında toy bolaT. sonu gördǘk tẹk, ʷonda ʷoqıp 

jürmüs bẹs altı kılas. 125 

- mektẹpte qanday boldı? 

- oy, mọġalım jẹtpís  bes jıldan bẹrí atın aġzan dẹgẹn mọġalımız boldı, fizmattan. 

jastay ʷölübqaldĭ. üyle ndü bír qızı ma boldı. kẹmpír Ģaldıñ jalġız balası yẹT. ziyada 

dẹgẹn äyẹlí boldı. ʷon sẹgiz jasında ma so aġzan ʷölüp kẹttí. bötėn mọġalımdí bílmeym 

karaġım. äytew mọġalımder boldı ġoy bír särí. näsíp dẹgẹn äyel tarihtan ba, zoolgiya 130 

ma sodan bẹrdí. ʷosında köpke dẹyín aralda boldı. mına yẹrní jırıq yẹdí, so yẹrnín 
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tíktírem dẹp aralġa kẹttí da, ġız gününde ʷosıyaħta qaldı, sol mọġalım boldı. sosın 

aytqanday sabina torġay dẹgẹn mına bayqabıldıñ qarındastarı ẹT. torġay dẹgẹn äyẹl 

qazaq tílínen berT. oy küştü ʷon jẹti jastaġı qız. jalġız şẹşẹsi bareT. soyaħta şumada ma 

ʷöldü de aġayın tuwmaġa aralġa köşíp kẹttí. ʷo ketkẹnşe ahtöbede qaytıs bolġan şıġar. 135 

äbdícamíl nọrpeyísíptíñ qarındası aytqanday. äbdicamíl nọrpeyísíp qọdamız boldı. jaña 

mẹniñ ülken qaynımnıñ balası jasaral dẹgẹn sonıñ bir ġızın aldı. kazír äyelí de ʷöldü 

ʷözí de kärtäyíP ʷotır. bir qızdıñ balası bar sol nẹmẹresi üylenüp qızdan qalġan bala 

qızdarınıñ bärí de ʷölüp qaldı. bír ġızı jaña mẹníñ kẹlíním. 

- jas kẹzderíñízde ʷoyın ʷoynadıñızdar ma? 140 

- bízde qız bolġasın ʷoyıñġa jibermėydí, ʷoluwaħta ħatañ ọstaydı ġo ġızdı. kíşkäntay 

körşü kölemẹn bír bala günümüzde aħsüyek ʷoynaġanımız yẹsímízde. sosın jañaġı läñgí 

deyT sonı tẹbẹmíz. sonan ätkenşek deyT sonı... yẹsíktíñ aldında. sosın jılına bír abañġa 

känsert keleT aytħanday. sol känsertke şaqırıp jíbereT soġan baramız. nẹmese 

şıġarmaydı ġoy rẹtsíz. ʷol   uwaħta qızdardı ħatañ ọstaydı. sėnder ġoy sọrawsız kėte 145 

beretín. kazírgí ħızdar sọramaydı ġoy. jas künderín köbǘsí ọmọtọp qalaT ħayta mẹn 

yẹstė saħtaym. 

- bata bẹríñíz. 

- äwelí qọday ʷoñdasın, yẹĢ jamandıq bolmasın. kavípten käterden saqtasın, 

ọstaġandarıñ as bolsın, ísteríñ jarqın bolsın, ọzak ʷömír baġdavlet ʷosı jastarġa bẹrsín. 150 

kẹtpẹs nẹsíbe bẹrsín, kėñ pẹyíl bẹrsín ʷömírdíñ baylıġın bẹrsín dẹnderíñníñ sawlıġın 

bẹrsín, mına zamandarıña qavíp kater awruw  sırqawdan aman bol Ģıraġım ʷönüp 

ʷösüñder. ya zamandarıñ tiyıĢ bolsın ʷotbasılarıñ aman bolsın. baqıttı ʷömír sürüñder. 

awmin. 

- raqmet apa, köp jasañız... 155 
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Metin kodu M3 

Derleme Yeri JeniĢkekum 

Kaynak kiĢi Qalqamanova Aygül/1978 

Konu  Genel Sohbet 

 - ne üşín jíñíşkeqọm ? jalpı awıl tuvralı aytasız ba? 

- yẹndí ʷonday tarihın bílmeym. ʷol awıldan kẹtíp qaldıq ko yẹndí ħaĢĢan. 

kíĢilew boldı. bẹĢjüz altıjüz bar Ģıġar. mektẹpterínde jüzjẹrma bolġan Ģıġar. meĢít joq. 

awıldıq kılub bar. qoy savhozı bolġan. bíz qoy baqqan joqpız. papam kítaphanaĢı boldı. 

mama fėltĢír boldı. jalpı ʷol  gẹzde firmalar bolġan ġoy. kazír savhoz tarap kẹtken. jẹkẹ 5 

malmẹn qalġan ġoy barlıġı jẹke kazír. qoyĢılar, Ģopandar bolġan joq pa. 

- äjeñiz, apañız boldı ma? jäne olar síz awırġanda qalay yẹmdeytín yedí? 

- íya boldı, bízde jẹrọĢuħ dẹgẹn bar ġo bízde ọĢọq sonů jasaytın üne mí. därí joq 

tä ʷol  gẹzde, sol kẹĢ batıp kün körünbey baratqan kẹzdẹ ọĢọġọ bar adamdı dalaġa alıp 

ĢıġaT tä joldar bar  yẹmes pa, ülkẹn maĢina köp jürẹtín jaña  ıday avtobustar jürẹtin sol 10 

üydiñ qasındaġı bír jolġa aparaT ta sō “mẹn ọĢọñġan joqpın jẹr ọĢọndọ, mẹn ọĢọñġan 

joqpın jẹr ọĢọndọ jẹrge jatqızıp basımızdı yẹñkeytip solay ísteytín äjem, jẹrọĢuħ sodan 

atalġan ġoy. sosın üydiñ tört bọrıĢına da jasaydı. kaz yẹĢkím ístemeydí ʷonı. kaz därí 

alıP jaġamız ġo... sosın jañaa nẹ awızdıħ dẹp te aytatın anday yẹkí jaġı da niyaġıP 

ketẹdí so gẹzde attıñ ı salatın Ģılbırlar bolmay ma, sonı awızımızġa salatın tọġọn. so 15 

ketẹt nẹgízí soġan. attıñ awzına salġandı talay anaw kíĢkäntäy gėzde köp boladı ġo 

balada, sonı awızġa salıP salıP bírdẹñẹ aytadı aw dim. sosın kẹtíp ħalatın yẹdí ġo söytíp 

söytíp. 

- jaqsı. jaña ay tuġanda nẹ ísteysízder? 

- bọrọnda jaña ayġa sälem beríP söytíp aytatın. bala kẹzímízdė ísteytínbíz. sälẹm 20 

bẹrẹtínbíz, jañaġı jaña ay jarılqa yẹskí ay yẹsírke amansız ba dẹb amandasuw kẹrẹk dẹb  

aytadı ġo kazír yẹndí ʷonday ístep jürgen joqpız.. yẹsímízge tüsüp kẹtkẹnde aytamız, 

bíräq söytüp sälem awılda jürgẹnde ísteytín yẹdíkqoo.  

- salt dästírlerden qaysısı jasaladı? jambas tartuw sízderde de bar ma? 

- íya bar. qọdalıq jaā nẹde ġoo qızın bẹrmey ma, bíz mısalı qızın alıp ʷotsaq 25 

toyġa soyılġan mal bar  mespa sıyır bolsın, jılqı bolsın sonıñ jambasın soñ üyíne 

bẹremíz. sosın ünemí mısalı bíz yẹrteñ kọdaġaylarġa yẹt bẹretín bolsaq yẹt bẹríp 

jíbẹrsek üyǘne yẹt salsaq jambas tartıladı sodan bastap, qọdaġayġa mínteddí türde 

jambas bẹrẹmíz. sol jambastı üyge  aspay so qọdaġa beríp jíbereT bízde. söytíp ʷonı 

aparat dästür ʷol da bír. yẹkí kẹlínĢėktí jíbẹrẹt tuwısqandarınan körĢílerínen, yẹkẹv üĢev 30 
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so aparıb bereT ʷonı jaa jalġız yẹttí aparıp bermeydí qasına jañaġıday mata anaw mınaw 

qosıP jíbẹreT. ʷolar sosın padarkı bẹrėT, köleg bẹrėT bolmasa körpeler ĢıġıP, jatır ġo 

kaz sondaylar bẹrėT. söl üyden tamaġ Ģäyín íĢíb qaytaT ananı tastaP keteT. 

- sízdí alıp qaşıp kẹttíme, jalpı sol jayında aytsañız... 

- mẹní alıP qaĢıP kėlgėn  gezde qızıl ʷoramal saldı bírden. bíraq aġ  ʷoramal 35 

salmayT. älí qız deyT tä qızıl ʷoramal salaT. sosın ʷoramalın üyge äkelíp qoyaT tä 

bírden toy ístemeydí aP kaĢıP kẹgėn gẹzde, mẹní alıP kẹttí basqa jaqqa, qalaġa ħalada 

tọrsan sonda bír jẹtí nẹmėsė yẹkí üĢ kün dayındalaT, mẹn süyíretkė tüsėm, dayın 

yẹmėspín, alıP qaĢıP ketíp tọr ġo mẹní, kölėg almaym ba, aġ kölėg mẹn vaĢĢe üylenem 

dẹb ʷotpaġam ġo. sol bír jėtíde aq kėlístík tä papamnan qorqıP ʷoquv pítíríp bardım ġo, 40 

bẹrden tünde alıP qaĢıP kettí. bíz awılda tọrġasın qalaġa alıP  kettí ġo. aralġa bardıħ 

somẹn wodan arġaray ħazalıġa alıP  kẹttí so  jaqtan süyrėtke tüstük kölėk aldıħ yẹkí üĢ 

künde ma ʷosıyaħta dayındaldı ʷolar ʷözderí bärí. söytüp alıP kẹldí ġo. söytíp fata kiyíp 

kẹlėmíz ġoy bíz, fatını aldına tüsǘrüb  tọratın jawıP kẹlėT bízde ʷoramal salmayT söytíp 

jawıP kíreT tä üyge bírden nẹgė aparaT, ʷoĢaħ dẹgẹn bar soġan aparıP may ísketedí ġoy 45 

ülken yẹnelėrímíz. 

- nẹ üşín? 

- nẹgízí ʷotħa jıluv bolsın, jılınsın ʷosı üydíñ jañaġı Ģañıraħtıñ ísín sezínsín 

dẹgẹn maġına aw dim nẹgízí. yẹndí ʷotħa tabınu bılayınĢa, mẹn aytam kėy  gėzde 

qarasañ ündüstėrde bar   yẹmės pa, ʷotħa tabınuw siyaħtı... sol míndettí türde may qọyrọq 50 

maylar bar ġoy sonday maydı ʷotħa jaġıP jiberedí dayındaP qoyıP. sonıñ isín isketedí 

biytíp. bẹtiñdí jawıP alasıñ bízde üşret ʷotħa ananı jılınıP ʷotqa sol jıluwdı sẹzín dẹyT. 

sol üygė jılılıġıñdı bẹr dẹgẹni şıġar. söytüp üyge alıP kẹlėT alıP   kẹlgennen kẹyín 

kírgízeT ta ʷoramaldı salıp büytíp alıP şıġadı ġo qaytadan. bírden aparıP ʷoşaqqa aparaT 

bízde üygė kírgízbẹydí. söytüp üyge alıP kẹlėT. fatıñdı şẹşíp aġ ʷoramal salıP qaytadan 55 

alıP şıġadı ġo jẹngėlerí ʷonıñ sırtınan däw jaā jawlıġın jabaT, bẹtíñdí körsetpiT. söytíp 

kädímgídẹy bẹtíñdí aĢaT. bízde nẹ dombıra sosın mata baylayT ʷoramaldıñ ọĢọna basħa 

jaħtarda ʷoħtaw är türlü ísteyT yẹken. bízdẹ ħamĢımen aĢaT. ħamĢını aparaT ta 

qamĢınıñ ọĢọna baylayT. ʷonı ħaynılar ọstayd ı, sol üydiñ balası, jaqındarı, ínílerí 

ọstayT, kíĢkẹntäy baldar ọstayT. bẹs altı ʷoqiytın. sosın jaā ħakmıĢmẹn sälem sal 60 

dẹgẹnde ħamĢımen ísteb  tọradı. sosın ĢẹĢíb  alıP ʷoramaldarın bẹrėT tä qamĢını kiyewínẹ 

bẹríp tapsıraT ahĢa bẹreT bẹtín aĢaT söytíp. bízdẹ yẹkí jaġında abısındar tọradı. äwlettíñ 

ülken yẹnelẹrí kẹlínníñ bẹtín aĢıP mañdayın süyeT. 

- kẹlín şäy dẹgen bar sízdẹrdė? 
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- bar, tättí Ģäy dẹp aytaT bízdẹ. kẹlín Ģäy qọyaT tä so aħĢa saladı ġoy sosın basħa 65 

jaqtarda ʷol aħĢanı kẹlínge bẹrẹT yẹken bízdẹrdẹ kẹlíngė bẹrmiT so jẹrdė ʷotqandar 

ħaytadan bölüp alaT. kẹyínnen ʷosı Ģamalısın kẹlínge bẹriP bíytíP bíytíP ülkẹn yẹldėr 

ħalġanın so äyeldẹr bölüp alıP jür ġo. 

- qayda qoyadı aħşanı? 

- dastarħañġa tarėlka akėp ħoyadı. bír bír kẹsė qọyọP bẹrė bẹrėdí ġo yẹndí kẹlín 70 

yeĢtẹñegẹ qaramaydı, bėĢjüz mıñ bärín sala bẹrėT naqtı sanı joħ Ģe. söytíp söytíp salaT. 

sosın kẹlíngė bẹrėT sälemín salıP alıP kẹtėdí ġo aħĢanı. qalġanı ʷözdẹrí kempírlẹr bölíb 

aladı ġo qaytadan yẹseptėp. tättí Ģäy dẹb  aytadı sonı. 

- raqmet köp köp.
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Metin kodu M4 

Derleme Yeri ġijağa 

Kaynak kiĢi Kuralay, 1971 

Konu  Genel Sohbet 

  

- bíz mektẹptė ʷoqıdıq. äke ĢẹĢẹmíz bízge üy salıP bẹrdí. sosın sol üydẹ özímíz 

qızdar bolıP jatatınbız äke ĢẹĢẹlerímíz mal baħtı. mektẹpte yẹndí mẹn bír yẹr bala 

siyaqtı bolġanmın. bízdẹrde kılasımız solay özü sonday boldı. läñgí ʷoynaytın yẹdík. 

läñgí dẹgen ʷoyındı bílesín ba qazaqı ʷoyın. sol läñgíní ʷoynaytın yẹdík bíz. sosın bízdí 

jañaġı mọġalımdėr ʷotırẹken aw dẹmẹymíz bír günü kantordıñ aldında so kantor dimíz 5 

ġo sol, mẹktėptegí mọġalımderdíñ ʷotıratın bölmẹsí bar  mes pa, sonıñ tẹrėzísíníñ 

aldında läñgíní ọrọb  batqamız ġo bärímíz ʷoynap. mọġalímder bízdí jiynalısqa saldı, ġız 

bastarıñmen uyalmaysındar ma ayaħtarıñdı köteríp oynaysıñdar dẹp, sodan, sonda da 

bíz qoyġan joqpız. kılasqa kírsẹk tahta sürtẹtín nẹ baremẹspa tíryabkí, sonımẹn 

oynaytınbız bíz ayaġımız bor bor boP läñgíní. bíraq bízdíñ kılästastarımız jaqsı sonday 10 

ọyọmĢọl. mına mẹníñ íĢímdí ʷosı kítaphanamdı kılastastarım ısponsır bolıP mınañ bärín 

solar jabdıqtap bẹrdí maġan ʷosaraġa bíz yẹkí mıñ ʷon jẹtíde kírdík pa yẹkí mıñ ʷon 

sėgízde kírdík pa ʷon toġız da kírdík pa dim. 

- sonda mẹmlekėttíñ kömegí joq pa bọl jẹrge? 

- memlẹkettíñ kömẹgí bar ġo mınaday ʷözderí prastoy mınaday nẹlėr bẹrgen ġo 15 

bízge. bíz mınaday kítaphananıñ janında mınaday bílím ʷortalıġı dẹgendí aĢıP mınaday 

liwboy närsẹní ʷötkízüvge boladı. mısalı disput jaā ıstudentter píkír talas, qalay 

ʷötkízsen dẹ mına jẹr uyutna kẹlíp ʷötkízgẹnge ädẹmí. sonıñ bärín mẹníñ kılastastarım 

ístẹp bẹrdí ʷosınıñ bärín ısponsır bolıP. mınalardıñ bärín, ananıñ bärín, jazuvdı, 

kandítsiyanẹrdí ʷosınıñ íĢínẹ kírgẹn jılı kírẹditkė aldım. ʷözüm aldım krẹditkė. ʷöytkẹní 20 

mına jẹr ötė ıstıq boP ʷotıruw nẹvazmojna boP sosın jañadan yẹmulsiyalardıñ ísí jaman 

boP sosın bírdẹn tẹk kanditsiyanẹr äkẹp ʷornatıP aldım. 

- yẹñ yẹskí kítaptarıñız kay jılġı? 

- yẹñ yẹskí kítaptarımız ʷonday yẹskí yẹmes alpısınĢı jıldarġı kítaptar. 

-raqmet apay.25 
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Metin kodu M5 

Derleme Yeri Aral ilçesi 

Kaynak kiĢi Muqarimova Maral/1959 

Konu  Genel Sohbet 

- ʷözíñízdí tanıstırıp ʷötsẹñíz. 

- mẹníñ yẹsímím maral muqarimova jasım alpıs yẹkíde. ʷotız jasımda tọrmısħa 

Ģıqtım. kẹĢ Ģıqtım yẹndí jọmọs jọmọs dẹp. almatıdan qazaqtıñ qızdar mėmlėkėttík 

pėdagogikalıq ünivėrsítetíníñ mẹktėpke dẹyíngí tärbiyẹ bölümün pítírdím. söytüb 

tärbiyeĢí bolıP altı jıl jọmọs  ístedím. awelgí balam vıykidıĢ (düĢük) boldı. sonan  kẹyíngí 5 

balam toqsan törtínĢí jılı dünyẹgė kẹldí. yẹr bala ʷösírdík qaqtık. äp ädemí bolıP ʷötẹ 

tärbiyẹlí bolıP ʷöstí balam jaqsı türí dẹ sonday kẹrẹmėt aqıldı sabaġın ılġi bẹskė ʷoqıdı. 

bírínĢí sınıptı gramtpen bítírdí. yẹñ kẹrẹmėt ʷoquvĢı boldı sınıptastarınıñ arasında söytíp 

jürgẹndė ʷosı kanikulġa Ģıqqan kẹzde ʷosı kiyewímníñ äke ĢẹĢẹlerí jañaqorġanda tọratın 

tọġọn. jẹrma tört dẹgẹn jėrma törtínĢí partsėz diT ʷol kẹzdė savhozda. soġan jaā 10 

äkẹsímẹn barıP qaytayıq bír aptaġa dẹp soġan kẹtkėn. ʷözím qattı jíbẹrgím kẹlmėdí 

bíraq sonda da yẹndí kiyewímníñ köñílín qıymadım. somẹn bardı, kẹttí. kẹtkėnnẹn 

kẹyín qızılordaġa soġıp jolda so jẹrde bír aġayındardıñ üyínde bír gün demalıp ʷöytkẹní 

so jaqta qaynım awırıP bälíntsädä jatqan soġan kíríp Ģıġayıq köñülün sọrap Ģıġayıq dẹp 

barġan ġo yẹndí. barġannan gẹyín sol üydẹgí äyelí aytıptı. mına balañ qanday pısıq 15 

qanday ädẹmí bolıP ʷöskẹn negízí ĢẹĢẹsí ädemí Ģıġar ĢẹĢẹsíne ọqsaġan Ģıġar söydẹp 

ayttı deyT äyelí bíraqta bılay qazaqtarda tíl köz tiyüw dẹgen bar ġo, jalpı bar. bíraq bíz 

ʷoġan köñíl bölmeymíz. ʷol bọrọnda da bar, barlıq jẹrde bar ġo köz tiyüw dẹgẹn. bír 

qarasam balam ʷortada ʷotır deyT bükül jañaı qalanıñ baldarın jan jaġasına yẹrtíb alıP 

ʷorışşanı aytıP äñgímení sartıdatıp bärí awzın añqitıp sol balama qarap... 20 

- qanşa jasta yėdí? 

- sẹgízde ġo. sodan kẹyín jañaġı bärí ʷözím dẹ büytíp tañ ġalıp bír türlü boldım 

diT. söytíp jañaġorġañġa kẹtken. atam yẹneme barıP bír apta bolıp küníge söylesíp 

tọramız. ʷol   gẹzde sotka dẹgẹn joq. kädímgí damaşni tẹlėfonmẹn söylẹsėmíz. minut 

sayın söylẹse bẹrėm, ʷoynabatqan jẹrínẹn şaqırıP alıP söylẹsėm, qalaysıñ, jaqsısıñ ba, 25 

jañaġı jẹmís jiydẹktí juwıb jẹ, íşíñ kẹtíp qalmasın, suwdu köb íşíb jẹrme sonday köp 

nẹler aytatınmın. baġıP qaġıP üfüleb süpüleb ʷotqan balamız ġoy. somẹn nẹkerẹk, kerẹk 

barġanna   soñ ana kanal, kanal bar yẹken ġoy ülkėn. soyaqqa qaynımnıñ yẹki balası 

üĢewí barıP ʷoynayt. ʷöytkẹní papası b y  dẹgen. ʷoyaqta balıq bar balıq awlaysıñ deb 

barġannan kẹyín süydẹp ʷosı aralda jürgẹndė söytíp aytatın tọġọn. so ʷotırıP ʷözínẹn 30 
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ʷözí qarmaq ístẹdí. sosın jaā na kolanıñ nẹsíne yẹsekqọrt, qọmọrsqa bírdemelerdí jiynap 

yẹrteñ ananı nẹtíp jañaġı qarmaq salam dẹp, qarmaġı kíttäy detski qarmaqtar ġoy. 

ʷözíníñ ʷoyı ġo so balıġ awlaymız dẹgen. sonı atam yẹnẹmder tüstė ọħtabatħan kẹzínde 

yẹkíde ĢıġıP kẹtkėn ġoy. nọrọmjan, asıljan, qaysar üĢewí ĢıġıP kẹtíp barıP jañaġı qọral 

saymandarın balıq awlaytın alıP kẹtíp bala ġo yẹndi kíttäy qaydan bílsín qanday qarmah 35 

salatının. araġaraydan bílmim nẹ bolġanın. sonımen äytew balanı bír günnen kẹyín 

tawıP alaT ʷonda da bír jígít sol kanaldıñ boyında ọzap kẹtkėn diT uje aġıspẹn kẹtíp 

qalġan diT. sol bír bala körüb alıP qalıP mınalar ízdew salaT jan jaqtan. militsiyası bar, 

akimatı bar, bärí aytew söytíb ízdew salıP soyaqtıñ halqı bärí... 

- sízge ayttı ma? 40 

- joq, aytqan joq maġan, kiyewím bíleT aytqan joħ. sonımẹn balanı tabaT. mẹníñ 

kiyewim ʷözí üyde  bolmaġan äytpẹse Ģıġarmaydı ġo. ʷol jañaġı polyada qavun, qarbız 

yẹgėdí ġo. soyaqqa barıP soñġı güním ġo kömektesíp qaytayın, jaġdayların bílíp 

qaytayın dẹp, taġı bír qaynım bar sonıñ basına sonı bílíp qaytayın dẹp barġan. so   gẹzde 

şıġġıp kẹtkėn ana baldarmẹn. somẹn nẹ kerėk yẹndí maġan qalay neteT? anasına nẹtüv 45 

ʷol mümkün yẹmės yẹstírtüv.. somẹn ʷos   yaħħa kẹlėdí. törkínímẹ qarap aġamdı yẹrtíp 

alaT, tuwġan tuwısqandarımızdı yẹrtíp alaT. söytíp tañġı törttẹrdė ma yẹsíktí qaġadı ġo. 

yẹsíktí qaġadı bírewler jügürǘb şıġıP nẹtsėm bílmeym adamdar kíríbatır kíríbatır bírínen 

soñ bírí kíríbatır yẹr adamdar. ujė bírdẹn bíldím. bírewdíñ bolġanın... balama qıymaym. 

taymashan ba taymashan ba dey bẹrėm, bíraq jüregim sol... sol kẹtkėnde bír apta boyı 50 

dım nẹtkėn joqpın ọqtaġan joqpın. kündüz tünü ọqtamay i vabşe mẹn dalaġa nẹtėm, jüre   

bėrėm da, ọqtamadım nẹttím dẹb jüre  bẹrėm. basım da awırmayT basım kíşkẹne awırdı 

sosın lübof timafivna dẹgẹn kareyanka zavedüşşė detskiy sad bar yẹdí, soġan ayttım 

liyu timafivna çiyota mẹn bír apta boldı ọqtamay jürm nẹ bolġanın bílmeym dẹdím da,-i 

migrėn dẹgen bar bas awıratın sonday yẹmės pa deT ta, bílmėym bọrọn soñdı ondayım 55 

joq yẹdí nẹ sẹbeptí, ya kündüz ọqtamaym ya tündė ọqtamaym i jọmůsqa barıP jüre 

bẹrėm dėdím... söytǘp ana jẹrde bír kíreslo tọraT soġan ʷotırdım. taymashan qaytıs 

bolġan ġo ya, taymashan qaytıs bolġan ġo ya... bíraq balam siyaqtı, balama jolatqım 

kelmiT. söytsem kiyewím kẹlíp tọr ġo artınan. sonan ʷodan kẹyíngíní dım bílmeym. bír 

apta toqtamastan jılaġam kım kẹlíp kím kẹtíp atır bílmim. adam dẹgẹn köb. yẹsíktíñ aldı 60 

maĢinadan körínbiT. kiyín ʷözím, píraçkíde jọmọs ísteytín apa bar  yeT. sol aytadıġo 

ʷosınday kíĢäntäy balaġa sonĢa adam jinalaT dẹp ʷoylamappın. ahırġı Ģıġarıp 

salıbatqanda da jañaġı ʷonda da qanĢa adam bükíl aral köĢíp kẹlgėn siyaqtı. ülken 

adamġa da büytüb jinalmaytın yẹT dẹp. sonan dẹgen betímniñ bärín mäydä qızıl 
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bírdeñeler basıp kẹttí. ọstasam kẹdír bọdůr bolaT bẹtím. tamaġım uje bírdeñe bolıP 65 

qaldı, demalalmaym. ʷökpem qısıla bẹreT. jürẹgím awra ma ʷökpė ma dají bílmim tẹk 

awa jẹtpiT maġan. dalaġa jügíríp şıġa bẹrėm. sonan geyín barıp uje bolmaytın bolġasın 

mẹn qızılordaġa kẹtíp qaldım. kẹlínímíz yẹkewmíz doġtırġa körǘníb söytsem jaña ana 

jılaġannan, uwayımnan mẹn uje zob dẹgẹn awıruw... mẹn küní osı künge   deyín ya jėrma 

jıl boldı balamnıñ qaytıs bolġanına ʷosı iyül ayının ʷon segízínde jėrma jıl bolaT jėrma 70 

jıl boldı sonda mẹn bıltırdan bėrí şıġar mẹn nẹtkením ʷon segíj jıl boyı mẹn sol balam 

tuwralı aytsam mınä jėrím nẹtėd ta jaña qıssaT ta dėmalalmay söylėy almay ġala bẹrėm 

da 

- aytpañız ʷonda... 

- joq ʷosı tọrġanda narmalní. bıltırdan bėrí ħayta narmalní bop jürm. qızım ʷösíp 75 

kẹlatır şükír. sonan geyín barıP yẹm alıP jañaġı jaqsı jaqsı vitamindẹr, därílėr alıP 

zobımdı nẹttím basılıP kẹttí, jaqsı bop kẹttí. sonan kẹyín ʷözím doġtırġa köríníb, 

uwayımdamañız bala kötẹre alatın älí dė nẹgiz bar. kíşkene yẹm alıñız dẹb sonımẹn 

aralġa kẹlíb kíşkėnẹ yẹm alıP... 

- ävliye änbiye araladıñız ba? 80 

- iya, qosımġoja dẹgẹn bír mına qazalı jaqta ävliyeniñ basına bardıq. ʷolar da 

serík boġan Ģıġar. bír gün tünep söyttǘk. 

- ọlọñọz qaytıs bolġannan kẹyín qay uwaqıttan kẹyín bardıñızdar? 

- Ģamalı bír jıldan keyín aġ uje barıP nẹttím da. paka ne pozdna yẹndí mınaday 

klimks dẹgẹn boladı ġoy äyeldẹrde sonday bolmay tọrġanda köteríp alayın dẹp söytíp... 85 

ʷözímníñ atalarım da ʷöte küĢtü. yẹrímbet atam dẹgẹn, sol kísíniñ basına barıP, awırġan 

adam jazılaT, bala köte re almay jürgẹn köte rẹT qabírínẹ barġanda ʷözímníñ atam ülkẹn 

atamnıñ atası. sonıñ basına da bardım. barġanda tüs kördǘm. tünẹdík. tüsǘmde bír 

aġayındarımızdıñ üyǘne kẹlíp jañaġı sonıñ basına barġan adamdar yẹkẹn dim, bír appaħ 

aġ dastarhan jayıP dastarhan jasayın debatır yẹken sol adamdarġa şäy berėyín debatır 90 

yẹkẹn basına barġan adamdarġa. sonan mẹn ʷotırıP qattı şöldẹp tọr yẹkem qāttı 

şöldẹpatır yẹkẹm. söytsem jañaġı yẹkí kẹsẹ qoyu ädemí şäydí äkelíp qoyıP jatır ıstoldıñ 

üstünẹ. sosın sonıñ bírewín íşíp qoydım mẹn bírdẹn şöldẹgesin dä. söytüp yẹkínşísín 

biytíb qarap söytsem nā ülke n adamdarġa älí şäy tamaq kelmẹgẹn so uwyalıP atırım da. 

ananı íşíp qoyġanım ọwyat boldı aw. mınanı íşpeyím debatırım da yẹkínşísín işpeym 95 

dẹp. söytüp ʷotırıP nẹtsem ọzọn şọlġůn bar yẹkẹn dä bayaġı gẹzde kiyėtín ülkẹn 

äjelerímíz, mamalarımız kiyedė ọzọn şọlġůn biytíp írezeñkemẹn nẹtėtin, sonday şọlġůn 

bar yẹken. bír Ģọlọġůn ọzọn nä jėrge dėyín aparıP nẹttím jañaġı kiydím. bír Ģọlọġọm 
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ʷoralıP dízemnẹn tömen qalıP qoytta söytüp ʷotqanda ʷoyanıp kettím. bọl nẹtse yẹken 

dẹp bọl nẹtsė yẹkẹn dẹp ʷoyladım... 100 

- jorıdıñız ba? 

- ʷözǘmmẹn ʷözǘm jürdüm. ʷoyladım jañaġı yẹkí Ģını yẹki balam Ģaar dẹp 

ʷoyladım. yẹkí şäy. bírí íşíp qoyġanım jañaġı qaytıs bolġan balam şıġar dẹdím. mınanı 

qısılıp jā adamdar íşken joq. ülkẹn adamdardan bọrọn íşíp qoydům mínä jẹrgė qoyıP 

atqanım sol jañaġı yẹkínşí balalı bolatın şıġarmın dẹdím. taġı da bír balalı bolatın 105 

şıġarmın dẹdím. yẹki şọlọġmůnıñ da kansa kiygẹn şọlůġům yẹndígí kẹlgėn balamnıñ 

dünyẹgė kẹlėtín balamnıñ ʷömír jası ọzaq bolatın şıġar dẹp ʷoyladım da anaw dízemnẹn 

tüsüp tọrġan şọlůġům yẹndí ʷonı köterüvge älím kelmẹdí ʷol jañaġı ʷömǘrí qısqa jañaġı 

kaysar şıġar dẹp. ʷözǘm jorọdım atam basına söytǘp barġanda. sonımen sol qayttıq qo. 

jılda adamdar sol atamnıñ basına baraT awırġandar jazılaT... 110 

- ʷol qay jaqta? 

- na nẹ jaqta, ĢarĢaġanaq dẹgẹn jẹr bar, bọrọn bízdíñ atababalarımız sol  uwaqta 

tọrġan ʷol alıs jẹr. alıs yẹmẹs ʷonşa. qızılorda ʷobılısı. araldan bír saġattıq jẹrde sonıñ ar 

jaġında bízdíñ atababalarımızdıñ beyítí sö jẹrdė. sö jẹrgė bıltır aġayındarımız aqşa 

jiynastırıp, üy salıP barġan adamdar körpesímẹn nẹsímẹn, ıdıstarımẹn barġan adam sö 115 

jẹrde ʷotırıp nẹtsín dẹp, ʷol kísíníñ ävliyelígí sonday sopů bolġan diT mıqtı bolġan diT, 

mẹniñ äjem aytıP ʷotıratın tọġọn. äkemníñ şẹşẹsí bíz kittäylaw gėzímízde so atam aħ 

nẹniñ íşíndẹ ʷotıraT diT jan jaġasın bärín aqpẹn ʷorap tıstaġan. masahana siyaqtı ʷotıraT 

sonıñ íşíndẹ. sosın jañaġı bír ħaynım diT taşkennen ne äkeled örǘk mėyíz sonday 

äkeletín tọġọn diT. sonı satıP aqşa ġılamız, ọn bírdeñe alamız. atam kelínderín şaqırıP 120 

alaT diT tízílíb ʷotıramız diT. altı aġayındı şaldıñ kėmpírlerí bärí ʷotıradı jas qoy yẹndí 

bärí sonı ananı şüberektí aşaT masahananıñ astı jaġınan aşat tā büytǘp bír uwıstan bẹrėT 

diT bízgẹ. jā sälẹm salamız diT. bízgẹ körínbẹydí diT. küyewlerímízdí köre  míz ʷol 

kísíní körmimíz diT. sol jaā yerímbẹtata. sonan sol sarşaġanaqqa bötẹn jaqta bilmeym 

sır jaqtam äytev kün qattı ıstıq bolıP jañaġı şölde p suwları tawsılıP suw bolmay 125 

kelyatqan ġo sol gẹzde jañaġı qasındaġı joldastarı “äy yẹrẹkė sẹn jañaġı ävliye mẹssiñ 

ba, ʷosı sen sopůsıñ, ävliyesiñ küştí bolsañ mına jañbırdı jawġıĢĢayĢ. bíz suw íĢíp 

kíĢkẹne äldeníp alayıq dẹb aytqan yẹken. sonan oy qọrọsọn dẹp qoymaptı. ävliye bolsañ 

ístemeysíñ ba ísteĢiĢ dẹp, sosın namıstañġan ġoy yẹndí atamız. söytüp ʷonda bír jẹrge 

kepkẹn tezẹktí jıynañdar dẹptí da söytíp kíĢkẹne qọdůq qazıñdar dẹp Ģaġın ġana qọdůq 130 

qazıP kepkẹn tẹzẹktí jaġasına qorĢap söytüp qoyġan da bírdeñe ʷoqıp ʷoqůġan yẹndí 

ʷözíníñ nẹsín ʷoħůġannan kẹyín jañaġı bir ħara bọlọt kẹlgėn diT jaña jẹrgė jawġan 
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dẹydí ġo. juwıP jañaġı Ģöldẹp kel  yatqan adamdardıñ bärí suw íĢíp jañaġı nẹlerín 

qandırıP jañaġı atamızdıñ qọdůre tíníñ küĢtülügüne sẹngen yẹkẹn. so kísí ġo jāña 

yẹrímbet dẹgẹn atam mẹn tüs körǘp jürge n barġanda. sonday atamız bolġan kerẹmet 135 

küĢtü ävliye kísí bolġan. bayaġıda ävliye kísílẹr küĢtǘ bolġan ġo ʷolar taza tamaq jiT 

bízdẹy yẹmes. bärí sütü ayranı, mayı, yẹti bärí taza tamaq qoy yẹndí. kerẹmet bolġan. 

sosın ʷözǘm atam äkẹmníñ nẹsí ahmetulla dẹgẹn Ģijaġa dẹgẹn jẹrdė bolġan kẹĢẹ sẹn 

bardıñ ġoy, sol jẹrde awıl savet bolġan atqa míníp jürgẹn atam söytǘb soġıstıñ kẹzínde 

so  yahtı basqarıp ʷotqan diT. mẹní de so  yaħta dünyẹge kelgẹn diT bíraq aralġa 140 

kelgẹnnẹn keyín jañaġı ʷögízde jā balanıñ metírkísí didí ġo tuvwu tuwralı küvälíktí 

mamam aytatın tọġůn mẹtrkíñdí kẹĢ aldıq dẹp. bílmim sol qay jılı tuwġanımdı. yẹlüv 

toġızda ma yẹlüv sẹgízdė ma alpısta ma bílmim äytewír bír kẹĢ aldıq dẹp söytíp mẹníñ 

äkem jañaġı qızmẹtí ʷoqůġan adam yẹkẹn ħızmẹtí kötẹrílíb ʷosı awılda ʷosı raykom 

ispalkom diT äkímĢílík, sol raykomġa jọmọsqa tọrġan yẹkẹn. söytíp mẹniñ äkẹm ʷotıs 145 

bír jasında qaytıs bolġan. bavırdan rak bolġan. ʷol papam da mẹníñ baĢĢılardıñ íĢíndẹ 

yẹñ kíttayí bolġan yẹken. ʷötẹ taza ĢınĢıl bolġan ẹkẹn. kẹyín bír bír jẹrde ʷotqanda 

ikramnıñ qızı dẹgendí bílíp so  gẹzdė bír fenaddeldíñ bastıġı bolġan atın ọmọtůp qalıP 

tọrům. oy sėn so ikramnıñ qızı yẹkensiñ ġoy maġan aytqanı bar sol kísíníñ, sonda ʷol 

kísí dẹ qaytıs boldı, altı jẹtí jıl boldı. sö kísí ayttı ġoy sẹníñ äkeñ ʷötẹ jañaġı taza ísteytín 150 

adal jọmọsůna sonday yẹT. ʷötürígí joq jañaġı bír yẹldí mekẹnge jíbẹrdí diT tā jañaġı 

sẹkrẹtarlar ʷol gẹzde pervy sekratar treti sėkrėtar diT qo jañaġı bírínşí äkím yẹkínşi 

äkím dẹgẹndírdí jañaġı so   yaħtı tėksẹríb kẹl dẹp söytkẹn diT sonda sẹníñ äkẹñ teksẹríp 

kẹldí jā bılıqtarın jappay nẹtíp kẹlgen diT jappaġan diT ta, sonan ʷonan kẹyín kelgẹnnẹn 

kẹyín bötẹn bírewdí jíbẹrdí diT ta, ʷol kísí ʷosı toħsan bírdẹmẹ jasında qaytıs boldı. ʷol 155 

kísí mẹníñ äkẹmnẹn kẹyín barıP jañaġı ístí jawuP jaqsı nẹtíp üyür üyür jılqı alıP 

qaytqan yẹken diT. sẹniñ äkẹñ ʷondaymẹn şaruwası joq diT tā. ana kísí jılqı alıP kelíp 

jañaġı ístí japqan dit. so   gẹzdė dẹ sonday bolaT yẹkẹn aw dim dä mẹn. ʷo  gẹzde 

gorsavet diT gorsavet dẹgẹn qalalık savet qoy kazírgí awdan äkímí. kazír avdan äkímí 

bomay ma, sonıñ jañaġı paveryohina dẹgẹn ʷorıs bolT dit sonıñ zamı bolT dit papam 160 

sosın jañaġı sawdaġa sonı baĢĢı ġılıP jíbẹrgėn soyaqtı dọrůstap netteb bükül awdannıñ 

jā magazin pravkop sondaylardıñ bäríníñ üstüne n qaraytın bíraq ʷoġan dẹnsawlıġım 

bolmay jür dẹp äkẹm barmaġan yẹkẹn. ʷol  gẹzde jas adamdar qaytıs bola bermidí ġo 

sosın sıylı bolaT ʷölǘk. alpıs bírínĢí jılı qaytıs bolġan. 

- yẹsíñízdí bílesíz ba? 165 
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- bolar bolmas. üĢ jastamın ġo. sosın keyín jañaġı mektẹpte ʷoqıp jürgẹnde 

mahatıv bolaT dẹgẹn aġay boldı ʷöte kerẹmet aġılĢınnan bẹrgẹn so kísí aytaT e sen so 

kísíníñ balası yẹkẹnsiñ ġo dẹytín tọġọn. sosın sonda aytaT sẹníñ äkeñ qaytıs bolġanda 

diT araldıñ bärí aspan dẹgẹn tüne ríp kẹttí deyT kädímgídėy qapqara bolıP tünẹríp kẹttí 

dẹyT. bükül halıqtıñ bärí jas adam ʷölübatır dẹp bükül adamdardıñ qabırġaları qayısqan 170 

dit tā. kazírgí ölümderdíñ qadírí joq künde  bírew ölübatır dẹp söytǘp aytqanı yẹsímde 

ġalıptı. 

- sízdíñ ʷömíríñízdíñ ʷözí tarih yẹkẹn ġoy... 

- ya tarih mẹníñ ʷömǘrím. söytíp aytıP ʷotırım ġo ʷotız jasımda dẹp kiyewge 

jıqqanımda jígítpẹn de şarwamız joq jọmůs ázanda ketẹmíz kẹşkẹ kelẹmíz bílmim 175 

ükümettí bayıtamız dẹp jürmíz ba. sodan jañaġı kiyewim ʷol da üyle nbey jürge n. äke 

şẹşẹsi üyle n üyle n dẹp sazdıda tọraT. yẹnẹm dükẹnşí bolġan atam mektẹpte zavuç fizika 

matematikadan bẹrẹT. baldardıñ yẹşqayıssı üyle  nbẹgen. güldärí da üyle  nbẹgen ʷodan 

kẹyín aġasın kütǘp jürge n. somen aġam aa...(ana) üydíñ qasında bír tuwısqandarı bareT. 

sol üyde  magazin, magazin aşıP qoyġan üyde  n. magazin aşqan da jañaġı ʷözǘ aftalavka 180 

didí ġo, aftalavkamẹn dalalıq jėrlėrgė praduktı aparaT. sodan bírdẹmẹlėr alayın dẹp 

barsam ọzọn bír äppaħ jígít duştan şıġıpkelyatr, ọzọn. yẹndí mẹn de ọzọndawmın ġoy. 

- aftalvka dẹgẹn nẹ? 

 - aftalavka dẹgẹn maşina. artı jabıq bolaT. magazin siyaħtı. sonımen barıP sataT. artın 

aşıp ħoyaT ta yẹsígín aşıP ħoyaT ta söytíp sataT... sodan moynında sülgüsü bar maġan 185 

da biytíp ħarap ħaldı da, i mẹn de bír türlü bolıP... ʷol bar ya toħsan toħsan bírínĢí jıldarı 

azıq tülüktüñ joq, ʷözümíz tavelsízdík alıP magazindẹ nan da bolmay atqan uvaħıt qo 

sonday. somẹn jañaġı kánfet pa pẹçenẹ ma bírdẹmė alayın dẹp bardım. ʷonda da kíttäy 

kíttäydan bẹrdí jartı gelíden ba sonday köp berílmiT bılayınĢa aġayınĢılıġı da bar bízgẹ. 

mẹn kiyewímdí körüb qaldım da mẹn ʷonı körüb qaldım ọnatıp qalġan mẹn ọzůn ba 190 

ọzůndaw dẹp nẹtkem kerẹmėt appaħ dẹp... kíyewímníñ boyı bír de sẹksẹn bẹs. somẹn 

bír günü zvandap tọr. ʷol  gẹzde damaĢni telefon ġoy sotka dẹgẹn joq. salamatsız ba aa 

biy diT ízídraste diT maġan. mınav gimol iĢĢiyo ızdravıstvuyte demeyT ízdräste diT tā 

söytíp küldüretíní bar. ízdraste mẹníñ yẹsímím sonday sonday sízdíñ yẹsímíñíz maral 

ma, mẹn sízdí söyẹrde köríb yẹdím. sol  gẹzde sízbẹn tanısqım keldí. somẹn künde 195 

ızvandap tọratın boldı. söytüp bír günü kẹzdestík. yẹndí netėyín desėm tezdẹtíp 

üyleneyík dít mẹn ʷoġan kíĢkene bír jıl jürüñküreyik dẹP, kíĢkẹnẹ jürẹ tọrayıq 

bírbírímízdí dọrůs tanımaymız. çiyornobıldıñ nẹtkėn uwaħtı ġo jọmọsĢıları adamdar 

alıP ketíbattı araldan çiyornıbılġa, mẹní çirnobılġa alıP ketípbatır üylensẹk qalaT yẹkem 
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üylẹnbesẹm mẹní alıP ketẹT yẹkẹn soyaqqa dẹp mẹní aldadı da söytǘp aytewír 200 

saglasiya bẹrdím ġo. söytǘp yẹkí aydıñ íĢínde ʷopır topır ġılıP qọda tüstü. ʷolardıñ da 

ruvů ardana yẹken, bízder ardana meñdí töle, töleníñ meñdísímíz. ardana ardananıñ 

meñdísí meñdiniñ tölesi, al kiyewím ardananıñ sarayġırı. sonan üĢ pa atammẹn tört kísí 

kelíp qọda tüstü, maġan. söytǘp uwaħıtın belgílẹdí. sonımẹn aktiyabírdiñ ʷon toġızı 

günü kẹlíp alıP kettí üyde n. üyde   ülke  n toy boldı. ʷözǘ jalġız ġızbın üyde  yẹkí aġam 205 

bar. söytǘb ülken toy ístep qọda tüsüb jañaġı sazdıġa bardıq. sazdı degẹn jẹtpís kilametír 

ma araldan jẹrí dẹgẹn qọm yẹkẹn. qıyın da jürüv jañaġı qọmdů jẹr. sömẹn bardıq, 

üyíbay appaq qızdı alıP kẹldí araldıñ ġızı dẹp. ʷol   kẹzdẹ basımızġa jañaġı kiygẹndẹ 

şíläpí kiyẹmíz şíläpí modı. kẹñ sívadebnya platiya köylẹk giyemíz. ʷoy şíläpí kiygẹn 

ädemí ġız kelT dẹp. söytíp üyleníp nettíq qo jaqsı boldıq. tösẹk ʷornın ʷötẹ jaqsı ġılıP 210 

bẹrdí. ʷo  gẹzde ʷonşa bẹrmeyT tösẹk ʷorın bíraq mẹníñ tösẹk ʷornımdı ʷötẹ jaqsı ġıp 

bẹrdí. qosqostan aytẹwír ädemí ġıp bẹrdí bärí riza bolıP halıqtar, yẹndí ʷoġan qaytarmay 

ma jañaġı tösek ʷoríngẹ. qaytarġanda kazír qaytarġanga beşşüz mıñ tẹñgẹmen bír mal 

berẹt tä kazírgí tösẹk ʷoríndẹrge sosın, bẹşşüz mıñ teñgení alaT ta ana maldı kiyewge 

beríp kẹttík dẹp míngízíp kẹtkẹnbíz dẹp aytaT. ʷo  gẹzde maġan jẹti mal bẹrdí. botalı 215 

tüyė, bọzawlı sıyır mẹnín tösẹk ʷornímẹ qaytardı. 

 - ne üşün bẹrdí maldı? 

 - yẹndí mẹnín tösẹk ʷornímẹ riza bolıP atqanı ġoy. jaqsılap bẹrdí dẹp riza bolıP. yẹkí 

sıyır bọzawımẹn, tüyẹ taylaġımẹn taġı bírdẹmė aytewír jẹtí mal bẹrdí. yẹsímde ħalmaptı 

ʷo  gẹzde ʷondaymẹn Ģarvam joq yẹken. jıl jaymẹn alıP ĢẹĢẹm jañaġı törkǘním, soyıP 220 

alıP tọrdọ. keybírevín alıP sattı. maldı bír sıyır ġalıP yẹT artınan qalada baġa almayT. 

tsentírde ʷolar. baħtaĢıġa aparıp bẹre almayT. bärín joq kıldı ġo. sō söytíp üylẹndík. 

- raqmẹt küĢtí sọhbat boldı. 
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Metin kodu M6 

Derleme Yeri Aralkum 

Kaynak kiĢi Sultanbek Matığululı/1962 

Konu  Genel Sohbet 

- aralqọmnọñ halkı qanşa? 

- yẹkí mıñġa juwůq halıq bar. üy sanı yẹkí jüzdüñ üstǘndẹ. 

- awıl jalpı nẹmen aynalısadı? 

- awıl mal ĢarwaĢılıġımẹn aynalısadı. tört tülük mal da bar. tüye, jılqı, sıyır, qoy. 

- bıyıl barlıq jẹrde kuwañşılıq bolıp jatır. sízder nẹ ístep jatsızdar?  5 

- iya bopatır. mına däríyanıñ boyında qalġan Ģöpter bar. suvdıñ jiyegínde ʷösken. 

jäymen jäymen alıpatır ġo qalıktar. ʷorıp aladı, Ģawıp aladı jantaqqa. sosın mına qọmnıñ 

arasında, bízdẹ qọmnọñ arasında dẹní. qısta Ģamalı ħar javsa Ģamalı ħọmnıñ arasında 

yẹrímẹy ħalıp qoyadı. jäymẹn jäymẹn yẹridí  ta jā Ģöp Ģıġadı. jantaġıñ bar, kökqasqa 

dẹgẹn Ģöp bar. juwsan dẹgẹn... juwsan azdaw yẹndí. bọrın jañbır bolsa qar bolsa jaqsı 10 

ĢıġaT. yẹrkek dẹgẹn Ģöp bar, ízen-Ģaġır dẹgẹn solar jäymẹn jäymẹn Ģıġadı ġoy sonı 

Ģawıp aladı.  

- ízėn-şaġır dẹgẹn qanday şöp? 

- ízėn-Ģaġır dẹgẹn juwsannan ülkẹndev, iyísí kerẹmėt ʷonıñ... yẹmdík qasiyẹtterí küĢtü 

ʷolardıñ.  15 

- qısta maldı qanday şöppẹn asıraysızdar? 

- yẹndí, jılqılardı, tüye  qısta qọmnıñ arasında aydap jüre  bẹrẹmíz. aytewír tapqanın jẹp 

jürẹ berẹdí. sıyırlardı yẹndí qolda baġadı. yẹndí jẹm berẹdí, Ģöp berẹdí, juwındı berẹdí 

aytewír. qazalı dẹgẹn jẹr bar ġoy. qazalı jaqtan Ģöp äkelíp jatır. qarmaqĢı dẹgẹn jẹrden 

äkelíp jatır Ģöptü. josalı dẹgẹn jẹrdėn äkelíp jatır. mına aqtöbenín ırġız dẹgẹn awdanı 20 

bar, íosıyaħtan da Ģöp äkelíp atqandar bar. joñıĢqa dẹgín bar, píĢėn dẹgẹn bar, qamıs 

siyaqtı ġoy, qamıstıñ kíĢkẹntäyí. b   suda ʷösödí bọl ʷöske nnen kẹyín qattı ülkeyíp ketsẹ 

qamısqa aynaladı. al sol qamıstıñ kíĢkentayın píĢẹn diT. sonı ʷoradı, sosın mına äkelíp 

jatqan Ģöpter berẹdí bíraq ʷol qımbattaw. bír rullonı bes mıñnan jẹtí sẹgis mıñnan 

alıpatır ġoy. primerní ʷon ʷon bẹs pírẹs bolaT, jäy yẹsepkẹ kelgẹndė... sonday jobası 25 

keledí ġoy yẹndí píresterdí altıjüzden jetíjüzden satıP atqandar bar. 

- aytpaqşı suwdı qaydan alasızdar? 

- bízge arıqqa keletín suw kelmẹydí. mına qazalınıñ terẹtoryasına, ħampaĢqa deyín ġana 

kelẹT. darya arıda, darıya ʷöte tömẹn kaz. bízdíñ jẹr qọm. araldıñ ħọmọ dẹp ataladı ġoy. 

jañaġı jan jaġın bärí tegístík tä qọm aral ʷostırıv siyaqtı. 30 
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- iya, awılda jol mäselesí bar yėken, joldıñ bäri qọm siyaqtı. 

- jol saluw boġanda awdan äkímíne qọday qalasa kírem dẹp ʷotırım. awıldı körkẹytüv, 

awdandı körkẹytüv qalay güldẹndírüv sonın bärín josparın jasaP qoyġan. awdan äkímí 

ístẹmen närsẹlėr josparda bar da körsẹtíp berẹm. dají mẹn aytam kömektẹs desẹñ 

kamisasın qọrọp mẹn töräġalık jürgízíp berẹm mẹn dẹP. ʷol sonday ọyọmdastıratın 35 

adam kerẹk qoy. ʷolar basqaĢa yẹndí. jalpı ʷoyı da jẹtẹtín Ģıġar. ístit qoy yẹndí qolınan 

kẹlgenín ístit. mümkün aqĢa bölínbẹy jatqan Ģıġar mümkǘn jẹtpėy jatqan Ģıġar. äytpese 

sol jẹrdí damıtuw kerẹk qoy. güldẹndírüv kerẹk halıqtı. 

- bọl jaqta balıq şarwaşılıġımẹn aynalısa ma? 

- balıq ĢarvaĢılıġımẹn köl mına qambaĢ kölǘ dẹgẹn bar, aral teñízí bar sol jaqta alaT, 40 

awlaydı bízdíñ jaqqa äkẹp sataT. jewge alamız ġo. ʷondaydı satatındar bar. mektẹptė 

jọmọs  steyd, temírjolda jọmọs  steydí. 

- awız suw qaydan kelẹdí? 

- awıs suw mına ʷosı jẹrdėn seksėvíl dẹgẹn jẹr bar, mına aytayın ba, jüz kilametírdiñ ar 

jaġında. sẹksẹn bọlaq bar díT jẹrdíñ astınan şıġıp jatqan. sol bọlaqtardıñ ʷon şaqtısı bar 45 

sonů bírbíríne qosůp, aral, qazalı awdanı íşüvge sonĩ jíbẹríp tọr. kerẹmėt suw. yẹndí 

ʷonıñ temír ferum köp deyT. 

- ıstıq suw ma? 

- joq, kädímgí mọzday suw. yegẹr bọnọ sabındap juwsañ şampunnıñ keregí joq. ħolıñ 

ʷözí lıpıldap tọra berėT. ʷöte taza suw. sol suwdı paydalanamız íşüvge. 50 

- ʷol kädímgí nẹmẹn kẹlẹT jẹrdíñ astınan kẹlẹ ma? 

- kalonkı ġo. är jẹrdė. ʷoyaħtan jañā sẹksevílge aydayT sẹksevíldẹn aralġa aydayT. 

araldan ʷosı aralqọmġa aydayT aralġọm qambaşqa aydayT qambaş arı   ġaray so bírbírín 

nasospen aydayT. nasos ıstansyası bar na jẹrde. 

- so suwdı da maldar íşeT iya? 55 

- ʷonı mal da   şedí iya. ʷol kerėmėt suw ġoy bíz yẹndí maldı da suwaramız. mısal mẹn 

ʷörǘk hiyar piyar yẹkkem, so suwmen suwarıP ʷotırım. 

- bọl suw qay uwaqıtta kẹldí qanday suw íşkensízder? 

- bọrọn yẹrterektẹ mına dariyanıñ suwůn íşetínbíz, daryanıñ. sırdariyanıñ suwů barġo. 

sävet zamanında kündüz tünü aġıp tọratın. ħısı jazı aġaT. ʷol   gẹzdẹ kaloñkımẹn 60 

nasospẹn aydayT... daryadan tartat ta... 

- yẹndí ʷosı awız suwġa aqşa töleysízdẹr ma ? 

- aqşa töleymíz ayına mıñ teñge mıñ jarım teñge. 

- qanşa alsañız da bäríbír ma? 
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- jo-joq yẹsepteydí ġoy. yẹseptẹp yẹsepte... mına jẹrdė üçetçügü bar ʷözǘníñ sol 65 

üçetçüktan yẹsẹptep ʷotıraT. 

- mına aralqọm dẹgẹn atına zatı say qọm jẹr ġoy. ʷonıñ ziyanı timẹy ma? jẹl bop tọraT 

ünemí... 

- ziyanın tiygízbẹgende bíz üyre níp qalġanbıs. qọm basadı, bíraq ʷonıñ da ädísí bar neĢē 

türlü. mẹn jas kẹzímde qọm qoralardı basa berẹtín da. mẹn ʷoylaP tawıP aldım uje. 70 

qọmdọ tegístew kerẹk yẹken. tẹgístep bolġannan kẹyín kädímgí saz bar ġo. saz sonĩ 

maĢinamẹn alıP bír yẹkí mẹtírdẹy ġıp jiyẹgínẹn bastaP bärín ĢaĢıP tısta teptegís ġıP 

yẹĢqaĢan ħọm tọrmayT. teptẹgís bop qalaT jā jañbırmẹn qarmẹn. sosın o yẹĢqanday 

qọm tọrmayT. jẹl aydap ketẹ berẹT ananı. sazdıñ üstüne n. sonday ädístẹrín ístep 

qoydům. 75 

- ʷondaydı qọmdů toħtatuw üşün seksewil yẹget diT? 

- ʷondaydı, ʷonı mẹn äkímdergė dẹ aytqam awdan äkímíne dẹ. aralqọmnıñ ar jaġında 

tẹmírjoldıñ arġı bẹtínde nẹ bar tırassı. awıldıñ şẹtínde ġoy. arjaġı qọm basıpatır yẹdí, 

yẹktí, kazír narmalní ʷorman siyaqtı qorşap tọrọP yẹktí, kaz sol ġọmdů ọstaP tọr. ʷonı 

dẹgẹn ọzọnnan yẹgíp tıstav kerẹk tā. arasında jol saluw kerẹk jañaā   ıday. maşinamẹn, 80 

mal ʷötẹtín jol saP tıstasa, kẹremet bolar yẹT. 

- ʷosı mẹn tüsínbeym mẹn sėksewil qalay ọstap tọraT qọmdọ? 

- ʷol bılay ġo. seksẹwíl dẹgẹn qọmġa suw qọymaysıñ. qardıñ, jañbırdıñ suwımẹn şıġa 

bẹrẹT. ʷoġa kíşkē ılġal bolsa boldı. tamırı tübünẹ ketüwí dẹ mümkün ʷol. aytewír şıġa 

bẹrẹT sol. sosın bılay jiyílẹp ʷon metír jẹrgẹ yektíñ. ärqayssın bír mẹtír bír metír jẹrgė 85 

yẹgíp tıstadıñ ọzọnnan jay ʷöspey ma? qọm kẹlẹT ta sonıñ tabanına kẹp toqtaydı ġoy. 

bẹrí ġaray ʷötpeydí. mına jẹrdė jẹrma tüp ne tọr. bılayınan jẹrma tüp bılayınan jirma tüp 

soġan kẹp tíreleT te soġan qọm toqtaydı. yẹndí bılay ʷötüp ketpeyT yẹndí. jíbermẹyT ar 

jaġınan. ọzọnnan salıP tıstasañ ar jaġındaġı qọm ar jaġında ħalat ta bẹr jaġına ʷötpeyT. 

qọmġa qaramayT ʷol ʷöse bẹrẹT. qọm üyüp bẹrse dẹ ʷol aspañġa Ģıġıp ketẹ bẹrẹT qọm 90 

töbesíne. sonday qọmdů toqtatatın ädís. düzgün dẹgẹn bar. jüzgün di ma düzgün di ma 

bíz de düzgün diT... 

- ʷol nẹ? 

- düzgün dẹgẹn Ģöp. ʷotın dimíz bíraq. ʷotın ġılaT bízdẹ. qısta ʷotın ġılaT. sol 

düzgündü, ʷol da qọmġa Ģıġa bereT. aynalanıñ bärínde düzgündėr köp, seksẹvíl de köp. 95 

ʷolar dẹgẹn kerẹmet jā. yẹndí tabiġattıñ zañı Ģıġar. jẹr astınan jā ılġal bolsa boldı Ģıġa 

bẹrẹT. jantaq mısalı ʷon bẹs jẹrma metírdẹ almay sol siyahtı ħọmnọñ üstüne Ģıġa bẹrẹT. 

- awılda gaz bar ma? 
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- gaz kelgẹn joq. gaz araldan ʷötüp tọr ʷosı  jẹrge ʷon aq kilametír jẹrgė. awdan 

äkímdíkterínẹ qayta qayta aytqam. ʷon kilametír bẹrí ġaray tarta salayıq prablema joq 100 

qo bír yẹkí metír jẹrden ħazasında ıstansıyasın qoya salasıñ... söytsẹm ʷolar ʷöy ädeyí 

pırayekít jasaw kerẹk... äytpẹsė nā jẹrde mına jẹrde ʷon kilametír jẹrdė tọr ġo. ħıtayġa 

ketíp baratır... oyyy, mẹn awdan äkímderíne araldı qalay toltıruw kerektígín de talay 

aytqanmın dají. mẹn bılay aytqam, keyínnẹn. ekalogiya dẹp ayttı ġo so  gẹzde mẹn bılay 

aytqam. mına dariyanıñ jiyegínẹn jüz metír jẹr tastaw kerẹk dariyaġa dẹyín. sosın bẹr 105 

jaġındaġı yẹkí jüs üĢ jüs metírdẹgí teretoriyaġa jaħsılap tọrọp jaħsı ʷösetín taldardı, är 

avıldıħ ʷokrugke är awdannıñ äkímíne jẹrdíñ bäríne tal yẹktíríp tıstasın. ʷoġan bír yẹkí 

íret suw qọyadı ʷodan keyín boldı. ana dariyanıñ suwınıñ ʷözíníñ ılġalımẹn Ģıġa bereT 

boldı. qanĢa yẹldí mekenníñ bärí awa tazaradı. ana jẹrde ʷotıñġa da yẹrteñ quwraġanı 

ʷotın boladı. qalġanı awa tazaradı. kögal bolaT qanday kerẹmėt. ʷol sol bärí ístemeydí. 110 

ya  lmasa halıqqa jígíttergė bẹr, mamandarġa, mına teratoriyanı al, bahĢañdı yẹk. 

jüzümüñdü yẹk, almañdı yẹk bílmim ʷonday ístetpeyT. qimayT... qimay qimay yẹrteñ 

dalada ġalaT sosın. 

- aral kölín toltıruw üşün nẹ ístew kerẹk? 

- yẹndí toltıruw üĢün nẹ ġoy, bayaġıda amuwdariya dẹgẹn qọyọlatın kā toqtap qalT uje. 115 

ʷözbekístan bölüp aldı da jíbẹrmeyt kaz. sırdariyanıñ ʷözǘndẹ ʷözbekístan bölǘp bölǘp 

aldı mına kaz sosın Ģímkentte anaw ülken suw nẹsín saldı ġoy. qoyma ... Ģímkenttíñ 

ʷözíníñ bẹr jaġında bírdeñe dẹgẹn toġanın salıP qoydı ġoy. ülkẹn kök... bírdeñe 

(köksaray). ʷonı da paydalanıp atqan Ģıġar kürüĢüñ bar jẹmís jiydeġíñ bar... kas sonıñ 

bölǘb bölǘb alıP... kaz dariyadan keĢíp ʷötǘp atırmız diT arġı betke... somen tėñizgė nẹ 120 

bolad... yẹndí ʷonı bılay da ístẹvge boladı, mısalı ʷoġan da köp qarjı kerẹk Ģıġar yẹndí. 

är jẹrden jaqsılap tọrọP teñízdíñ jan jaġınan bír jüz metír, beşşüz metír mıñ metír yẹñ 

bolmasa bír kilämtír ma yẹkí kilämetír jerdẹn qazıP qazıP suw atqılaytın jẹrlẹr barġo 

astında, sonı tastasa. kündüz tünü aġadı ġo. teñízdíñ bärí suw bolaT. söytüp är jẹrdẹn 

jaġalaP tıstasa ʷonda ʷol dọrůs bolar yẹdí. so aral jaġın bärín söytüp tastasa su ʷözǘnen 125 

ʷözǘ şıġaT astınan. astın bärí krístilni nẹ ġo qabat qabat so astında, jẹrdíñ astında teñíz 

bar, mọhit bärí bar ġo. solardan aşıp jẹrge şıġadı. 

- aldında bír kísí aytaT da, qızılordada, japondar bízge bẹríñder biz toltırıp berėmíz, 

bíraq sender araldaġı balıqtı bärín bíz alamız, ʷözümüz qoldanamız dẹp aytqan yẹken... 

- iya, ʷolar bílíp tọr. ʷolar jañaġı aytqandarı bar diT jañaġı tsalafan zattı anday ülke n ġıp 130 

bírdeñe jawup tẹñízdíñ jañaġı jiyẹkterín bärín ana suw bulanıp ọĢpay ma ọĢọP so suw 

ġıp aynaldırıp tüsüremíz dẹp dẹydí... biraq ʷol qanĢalıqtı ras ras mẹs yẹkenín bílmim. 
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bíra sosın taġı nedẹ zerttevlerdẹ aytaT sízgẹ, kaspi tẹñízí mẹn aral teñízí astında bírínẹ 

bírín baylanısqan ħọrdọm bar deyT. ʷol bar deyT. ʷol bılay bolġan deyT, ana kaspi 

teñízíne salġan bír balıqtar saġasımen (sırġasımmen) aral tẹñízínẹn Ģıħħan. aral teñízíne 135 

saġandar soyahtan Ģıħħan. ıznaçit astında jol bop tọr ġo. bíraq mẹn aytam qanĢa jẹrde ʷo 

jẹrdíñ astında awasız jürė ma qalay bolaT dẹp ʷonı da ʷoylaP qoyam. bílmim yẹndí. 

mẹn nẹní ʷoylaġam ana soltüstük mọzdọ mọhitı bar ġo. soyahtan ʷözėndėr jatır 

soyahtan ülkẹn nasospen qoyıP tọrọP aydasa. kündüz tünü, ülken nasostarmen. jo jalpı 

dim da. yẹñ bolmasa mına jaqtan tẹñíz... ülken ʷöze nder solardan alıP aydasa... ʷoġan 140 

da ħarjı kerẹk Ģıġar... 

- jaqsı. yẹndí bọl jaqta añ awlaw dẹgẹn bola ma? 

- Ģıġadı ġoy qısta yẹndí. qoyan tülkü... 

- jalpı sízder şıġasızdar ma ?  

- darya jaq Ģıġadı. bízdíñ jaq qọmġa ġaraydı. ana sırdıñ boyọnda küzde awlaydı ġo... 145 

- sízder jaqta jarıstar bop tọra ma kökpar? at jarıs, tüye jarıs? 

- bízdíñ jaqta kökpar dẹgẹn bízdíñ jaqta joq. at jarıs bolaT. tay jarısı bar, tay jarısı bar, 

qọnan jarısı dẹgẹn bar, ülken alaman bäyge dẹgẹn bar, jorġa jarıs dẹgẹn ʷolar bolıP 

tọraT... 

- ne üşün, qay uwaqıtta bop tọraT?  150 

- yẹndí ʷol, mısalı, bírevler üylengen toyda jasaytın yẹdí bayaġıda, mısalı mínä jẹrde bír 

kísíler üylengẹnderínẹ yẹllüv jıl toldı. ʷol kísílėr ka qaytıs bop kẹttí kempír Ģal, solar 

yẹllüv jıldıġında jasadı... 

- kökpar bolmay ma? 

- kökpar bolmayT bízdẹ. kökpar ʷo Ģımgent jaġında ġo. bízdiñ jaqta kökpar köp 155 

naġımayT. 

- at baġasızdar ma? 

- at baġamız ġo, atımız bar ġo. attı baġuwdůñ bírneĢẹ türle rí bar. mısalı ʷonı jaġatıp 

bäygegė qosatın baġuw bar. bılayınĢa attı qısta malġa mínesiñ. sondayġa mínẹtín baptav 

bar. yẹndí ʷo semírtíp, söytíp barıP qatırasıñ qısta. yẹrteñ nayabír dekabírde semírgen 160 

ayġırdı mısalı ọstaP alasıñ da jaqsılaP tọrọP jañaġı Ģöptü berẹsíñ, suwdů az íĢkẹsín 

Ģöptü az jẹydí ġoy ʷözü. söytẹt ta jäymẹn íĢín tartat. söytẹt suwdů azayta berẹsíñ azayta 

berẹsíñ, kíĢkentäy kíĢkentäy íĢkízíb qoyasıñ arasında. söytüp boyůndaġı suw ketẹT, 

azayaT. söytüp söytüp jürüb kíĢkẹne terlẹtíp, qattı tẹrlẹtpeysíñ kíttäy jäy ġana. söytüp 

kẹzdíríp üstüne jañā jabuwun jawůP. söytüp salħın tiygízbẹy. söytüp ʷon ʷonbẹs günde 165 

at ʷözǘníñ qalpına gẹleT. Ģınıqqan adam siyaqtı ġo. sogẹzde ʷonı qıstay mínesíñ ʷo 
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terlemeyt tẹ, kẹz gelgėn jẹrgẹ, baratın jẹrgẹ barā, ʷomba ġarıñ(d)ı ʷombalap, tabatın 

malın tawıP... 

- at terlẹsẹ nẹ bolaT? at terlẹwge bolmayT ya? 

- terlẹydí ġoy. terlẹgẹnnen kẹyín ħısta mínesiñ jılħı ayda, ħayırasıñ. tüye ħayırasıñ 170 

terlẹgėn gẹzdė míndettí türdẹ, üygẹ kegẹnnẹn kẹyín. jabuw jawůP jañaġı. kezdíríp 

kezdíríp. salħın tiygízbev kerẹk. terlẹp tọrọP baylaP qoysañ salqın tiyeT ta qatıP qaladı 

ġo. íĢíne so quwıġına salqın tiyse sosın at awıradı. 

- ayaġına tağa taġıp koya ma? 

- taġa bízdíñ jaqta taqpayT. bízdíñ jaqtıñ jẹrí qọm ġo... ana tastı jẹrdė taġa taġaT. 175 

şımkentte nedẹ tas bosa nedẹ taġa míndẹttí türde. tọqayı jẹp qoyaT. sondıqtan taġanı 

mọzdan taymas üşün astında ʷözünüñ üş tört ʷözǘníñ dümpül dümpülü bolaT. so kíred. 

so mọzġa jürge  ndė, tasqa jürgendė so jẹlín bėsín dẹp taġanı soyaqa taġaT. 

- sosın attıñ awzına bírdẹñení kiygízíp baylaP qoyadı ġoy jẹm ba bírdẹñe. dorba ma? 

- dorba...dorba dẹgẹn ʷol bılay ġo. jañaġı jẹm berẹT. bọrọn yẹrte zaman mınanday dorba 180 

dẹgẹndí attıñ basına yẹseptelíp tígílgẹn. mınyaġında bavı bar. soñ íşínẹ jañaġı jẹmdí 

iylẹydí suwmen ılġaldap. so jartı nẹ salaT ta awzına salaT. mínä jaġına ílíp qoyaT. at 

sonı jẹp tọrat rahat. sosın jañaġı şöp bẹrgẹnşė jẹm bẹrẹsiñ da qanttap qoyasıñ tọraT toq 

bolēp. al jañaġıday yegẹr jẹm bolmasa jañaġıday bírdeñẹgė salıP qoysañ ʷol ayaqpen 

tewíp tastavı mümkün laqtırıp tıstavı mümkǘn, legẹndí. kaz üyrĕndí bíraq astavġa salıp 185 

qoyıP jẹm beríp atırmız. 

- al yẹndí, soyatın attardı qaytíp babtaysızdar? 

- sẹmírtetín ba? bízdíñ jẹrde yẹndí köp... barġo bılay. ʷonday bízdíñ jẹrde kazír, basqa 

jaqta bar semírtíp ġılaT. bíraq yẹndí ʷolardıñ dämí bolmayT. ʷöytkẹní ʷolarġa ʷözíníñ 

daladaġı Ģöptǘ jemẹgẹsín, semírẹT ʷol, därí bẹrẹd nẹġılaT sėmíreT ʷol, bíraq ʷonıñ 190 

nẹsíndė mayınıñ qọramında tọz joq. sondıqtan ʷolar dämsíz bolaT. bízdíñ jẹrdegíler 

aytıbotırım ġo jañaġı jusanıñ bar, Ģaġır, ízẹníñ bar, kökqasqañ bar basqa Ģöpter jẹydí ġo, 

sonı jẹgen Ģöp bízdẹ tọz Ģöp. tọz Ģöptǘ jẹgender maldar kẹrėmet dämdí bolaT. qısta 

yẹrtėñ dekabírde ħap bop semíreT. Ģöldẹp atsa qar jiT, Ģöp jiT söyteT ta semíreT yẹrtėñ, 

nayabír, dekabírgė dẹyín yẹkí yẹlí üĢ yẹlígė dẹyín qazı bolaT, may. so  gẹzde kerẹmėt. 195 

bízdíñ jaqtardıñ keremẹt bolaT. araldıñ teretoryası, jalpı aral, qazalı aĢĢı Ģöb jẹydí ġo. 

aĢĢı Ģöp jegėn maldar jaqsı bolaT. 

- sízdẹrde tasattıq dẹgẹn jasala ma? 

- tasattıq míndẹttí türde bolaT, iya. nẹde, tasattıqta bılay ġıladı bízde awıldıñ ʷözü üĢkĕ 

bölünĕT ya törtke bölünĕT mısal da, ana jẹrdẹ qırıġ üy, ana jẹrdẹ qırıġ üy, arġı bẹtte 200 
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ʷotız üy, ana jẹrde ʷotız üy mısal da söytüb bölüneT söytüp, söyteT ta basına, adam 

basına, üy basına mıñ tẹñge yẹkí mıñ teñgẹdėn aqĢa ĢıġaraT. jiynaP sosın ʷortadan 

kürüĢ, yẹt bärín ʷortaġa alaT ta söjẹrden dayındap äyeldẹrge qazan ʷoĢaqtarın jígítter 

alıP kẹlíp sosın yẹtín, kartobın jasaP, ístidí, yẹt asadı. nẹmẹsė jañaġıday köp palawın 

ísteyT äytẹvír, sosın jañaġı moldalardı ĢaqırıP ayatın ʷoqıtıP allaġa jolında dẹp jā nẹsín 205 

sọrap, tílegín, niyẹtín aytıP söytüp solay boladı. ʷoġan yẹndi jaqsı kaz jasaydı ġo är 

jẹrdė. jañbır jawsın dẹpataT alla alla dẹp. bọl dọrůs närsẹ ġo. 

- navrız miramı qaytíp toylanaT sízdẹrde? 

- navrız miramı bízdẹ, bọrůn täk sẹksẹn sẹksẹn sẹgís sẹksėn toġızınĢı jıldardan bastaP 

mẹn jẹrma jıl yẹrtė bolġam ʷoĢ  jẹrdė bọrọn. so  gezdė yẹñ alġaĢ navrız toyın se mẹkteptė 210 

bastadıq, mektẹptė ọyọmdastırıP so. ħalıħtı ọyọmdastırıP arġı bẹttė mektẹp boldı, kaz 

ʷorůnda joq kaz. 

- mektẹp bar ma nẹgízí? 

- mektẹp bar ġo. mına tırassanıñ jiyėgíndẹ yẹkí yẹtajdı mektẹp tọr. so mektẹptí saldırıP 

yẹkí mıñ ʷon yẹkínşí jılı mẹn kírgízíp söytkem. mẹn direktír boP tọrġan   gẹzde. sonımen 215 

sol köne mektẹptíñ qasında kıluP boldı qazır jabıq tọr kıluP könẹríp. könẹ ġoy ızdanya. 

sonıñ qasında aġaş üy tígíp, son jaā altıbaqan ístẹtíp boyaP bärín dayındaP kerẹmẹt qıp. 

sosın ana baldardı jastardı ʷoynaytın ġılıP. muzikalatıP neşẹ türlü muzıka... ʷonıñ íşíndẹ 

arqan tartıs ta bar, küresíñ dẹ bar, qol kürẹsíñ dẹ bar, nẹĢė türlü ʷoyůn ọlttůq ʷoyůndardı 

ĢıġarıP söytüp sosın, at jarıs qılatınbız. at jarısħa bäygí bẹríp, ʷöleñ aytaT azannan tüske 220 

dẹyín so baldar qızdar. bäríne padarkísín bẹríp söytetínbíz. navrız köje jasaydı míndettí 

türde. 

- armiyaġa (äskerge) bardıñız ba? 

- joq mẹn barġan joqpın. bíz instut pítírgennen kẹyín gazli dẹgẹn jẹr bolTĩ awġanıstan 

jaqta so  an alıP kẹtẹtín bolıP kuwañġanbız, Ģımkentte instut bítír... sodan kẹyín bíz na 225 

selski mestnist dẹgẹn me mektẹptė jọmọs degėnnẹn keyín bízdí almadı. 

- jas kėzíñízdė bolġan bir qızıqtı oqiġa bar ma? 

- bar ġo. köp qo ʷonday. mẹn kíĢkentäy jẹtínĢí kılas bítírgẹn gẹzdė bír ʷoqiġanı aytıP 

berẹyín... jañaġı bízdẹ naw ʷortalıqta ʷo  gẹzde dariyanıñ suwı ġoy. kündüz tünü aġatın 

jẹrdíñ astı tabanı suw. sosın suw jetpẹgẹsín so jẹrden qọdọq qazıP kaltso salıP, kaltso 230 

bar ġo tísemẹnt, sonday kaltsoġo salıP qọdọġ salıP saġamız bayaġıda bízdẹ yẹkí qọdọq 

bírevde yẹkí qọdọq sonday sonday. so bír günü mẹn, kün ıstıq, Ģíldeníñ gẹzí ma sonday. 

suw jẹtpėy  atır. sodan jañaġı qọdọqtan suw qọyọP bärí tawsıldı, bír  gezde... ʷoyladım 

yẹndí, astında qọm bar qọmdọ arĢiyın dẹp. íĢí tolıP qalġan qọmġa. yẹndí mal köp. na 
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jẹrdė jılqı tüyĕ dẹgẹn tolıP so  gẹzde mẹn jalġız ʷözím qolımda Ģelėgím bar balamın ġoy. 235 

Ģelekpėn alıP jañaġı Ģalanı kürĕkpėn atam aytewír söytüb söytüb kötĕríp ay bíraz Ģamalı 

tüstím av dẹgẹn gẹzdė bírdeñe gürs yẹte ġalT töbemnen, söytsem a kaltsonıñ üstüne 

anday yẹkí balon salġamız ġo. maşinanıñ balonın sonkė...ʷo  gẹzde tömende astı... 

kíşkantäy balamın ġoy yẹndí. gürs yẹtė ġalT qarasam yẹkí ayaq tọr däv, tüyeníñ yẹkí 

ayaġı... suw íşem dẹp kelíp yẹkí ayaġımẹn tüsüb kẹtkėn. sodan jañaġı ayaġı ọrọbatır 240 

jänekpín ġoy aldıñġı yẹkí ayaġı tüsken. sonan kíşkäntäy balamın arasında ọstaym ana 

köterėm şıġaram dim. şıġara almaym ʷonı qaqtan şıġaram jẹrgė ayaġımmẹn kíríbaratım, 

sonımen nẹkerẹk, ọzọn sözdíñ qısqası, ayħaylaym íşkím joq. kün janıP tọr. sonımen bír 

saġattay suw köteríldí tízemnen asıP kẹttí. anaw ọrat. ʷol da ayaġı taldı. ʷonı köterėm 

dim kötere   almaym. söytsem bír  gezdė bír balanıñ dawsı yẹstíldí telman dẹgẹn mā jẹrdė 245 

körşǘ boP yẹT. kaz qıtaydıñ şekarasında tọraT, sol bala ey bọ gim ey dẹp... ey kímsiñ 

dẹsẹm, telmanmın diT... ey telman bolsañ ana üygė ayt arıstan aġaña, mẹn tuwġan aġam 

arıstan... şöptėn kepatħan şıġar so kelíñdėr mınanı tüyĕní tüsüb kėttí... sodan üygė kelíp 

aġamdı yẹrtíp kẹldí. so aġam yẹkewí aytew bọrap bọrap jañaġı tüyĕníñ bír ayaġın 

Ģıġarġan jíp baylaP tartıp. mına yẹkínĢí jaġın ĢıġarıP söytüb aytew aynaldırıP ĢıġarıP so 250 

mẹn ĢıġıP alam ġo, Ģıqqannan soñ aĢuvlanıp tüyeden jañā ọrọP tẹwíp jürm ġo. ʷol jatır 

díríldẹp. äbden bír saġat yẹkí saġat ọrọñġan ġoy. Ģıġarsa tọrmaġan ayaġı díríldẹp. ʷonı 

ọrọP tẹwíp jürm balamın ġo. söytíp yẹndí söytíp ʷoqiġadan aman qalġanbız. 

- tüyeníñ yẹtín jeysízder ma? 

- kerẹmėt qoy ooy, naġız jẹytín yẹt tüye ġoy. 255 

- maylı bolaT diT tüyeníñ yẹtí? 

- yẹtí köp, mayı tẹk ʷörkeĢíndẹ. ʷörkeĢí may, so íĢínde may bolaT. sosın na yẹtterí bärí 

taza bolaT jaqsı. tüyĕníñ yẹtí jọmsaq bolaT ʷöte. mısalı jılqınıñ yẹtí yertẹñ arġı küní, 

keptíresiñ ġo quraP qatıp qalat qıpqızıl bop qatıP qatıP qalat tastay bop. siyırdıñ yetí 

bılay jaqsı jọmsaq bop tọrat al tüyėníñ dė yėñ küĢtü yẹt qo. jañaġı quwırmaĢ jasasa 260 

basqa sasa jẹñíl tamaqtıñ bäríne tüyẹníñ yẹtín turap turap sala bereT. jọpjọmsaq boP 

bılqıldap tọra bereT. tüyẹníñ kẹzínde ana ĢemíĢkẹ may dẹgẹ joq boġan joq pa? so  gẹzde 

tüyẹníñ ʷörkẹĢterín qaynatıp qaynatıp kädímgídẹy ĢẹĢẹlerímíz bayaġı zamanda sonımẹn 

kädímgí ĢemíĢkẹ may jasaġan. tüyẹníñ ʷörkeĢterín qaynatıp qọtọġa sap qaynatsa 

kädímdí ne ĢıġaT ĢemíĢkė may ĢıġaT. tamaq ístey beresíñ. ʷözíníñ mayı ʷözǘmẹn... 265 

- raqmẹt sízgė. 
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Metin kodu M7 

Derleme Yeri Janakurılıs 

Kaynak kiĢi Sarmanova Ayman /1978 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jönüñüz gím? 

- sarmanova ayman 

- síz qay jılı tuwıldıñız? 

- jẹtpís sẹgíz. 

- qay jaqta tuwıldıñız? 5 

- sırda tuwdı... jañaqọrlọs dẹgẹn jerdė. ruwům asan. 

-sır dėp qay awdanga kíreT ʷol? 

- bízdẹ sır qır dẹp bölünẹT sır dẹgẹndė dariyanıñ boyı ġo. bọyaqta suw bolmaġasın qır 

dimíz. dariyanıñ boyu sosın oyahtıñ tabiġi osı jaā nẹlerí qırdan bölĕg boladı ġo. qırda 

kädímgídẹy yẹgínĢílík, ana suwdan balıq awlaydı jẹríne yẹgín yẹgedí, däriyanıñ boyı. al 10 

qırda tẹk qana malmẹn aynalısaT mal ĢarwaĢılıġı. bọrọn qoy savhozu boldı bọyaqta. 

kazír qoy savhozu taraP ärkím jekẹ bolġannan geyín jẹkẹ malmẹn ʷotır. 

- ruwuñuz qanday yẹdí? 

- asan. aspañġa tayaq laqtırġan asan dẹgẹn bar sırda.  

- osůnıñ nẹsín aytıP bėrseñíz? 15 

- ana bír qalhozdastıruw kẹzẹñí boġan joq pa, qalhozdastıruw kẹzínde bíríkpey atqan ġo. 

bíríkpi atqannan geyín sodan bír günü nẹ kẹlėdí ġo.jönǘmẹn kẹtípbaraqan samaliyot 

kẹtíp bara  atadı ġo. anaw bízdí qalhozdastıruwġa kelatqan dit ta. ʷosı awıldıñ adamdarı 

asandar tayaq laqtıradı ġo samaliyötkė söytüb artın... kädímgí nẹsí sívėtí janbay ma? 

özímẹn kẹtíp baratqan närsė ġo. bízdíñ tayaġımız tidí ana qọyrọġọ ġızardı kazír tüseT 20 

jẹrgė qọlay dẹp sonday añız qalġan. 

- sonda ʷol qay jılı boġan ʷol samaliyot dẹgẹn kẹyínnẹn Ģıqqan joq pa? 

- kẹyínnẹn Ģıqtı. qalhozdastıruw kẹzí ġo. jaña qọrọlọP batqan uwaqıtı. bọġan yẹskėrtkíĢ 

bar. bẹkarıstarda bízdíñ awılġa jaqın jẹrdė. bö ülkẹn köpür bar ġo, sonıñ qasına, 

yẹskẹrtkíĢ ornattı bízdíñ asandar. os aspañġan tayaq ornatqan. 25 

- qay jẹrdė ʷol? 

- bẹkarıstanbi dẹgẹn awılda. qazalı jaqta ʷol. 

- qanşa balañız bar?  

- bẹsew.  

- qay jẹrdẹ bosandıñız? aralda ma? 30 
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- qalada bosandım, bärín qalada bosandım. jẹrma jasımda üylėndím. ʷotız bír jasımda 

tuwıP boldım bẹsewín. ʷotız bír jasıma dẹyíñ tuwůP boldım bärín. jẹrma jasımda 

üylendím, on bír jılda bẹsewín. somẹn Ģükür bärí jaqsı kaz. 

- kaz nẹ íste  batır ballarıñız? 

- ülkẹním mettí pítíríp almatta jọmọs  ĩstid, törtünĢü paliknikada, sodan geyín karguwdė 35 

oqiT ọlọm. jasọlan dẹgẹn vayenní pítírdí nẹden qaraġandıda, sö qaraġandıda ülken nes 

karguwė. sodan kẹyíngí üĢ balam, yẹkí qızım aralda darın, ʷobılıstıq mektẹbíndė oqidı. 

darındı baldarġa arnalġan mektep internatında oqidı.  

- yẹñ kíşkäntäyí? 

- sol üĢewí. jẹtí oqiT sẹgíz oqiT, toġızdı pítíríp oñġa köĢtǘ.  40 

- síz qalay geldíñíz alıP qaşıP kẹttí ma älde ọzatıldıñız ba? 

- ọzatıldıq. awıldan ọzatılıP sodan osıyaqqa kẹldík.  

- qalay ọzatılT? 

- qädímgídẹy yẹrkímízbẹn nẹ tüsüp kẹlmi ma.  

- qọdanı qalay tüsüp kẹldí? 45 

- üygẹ kẹledí ġo yẹndí, sízdẹ qız bar, bízdė ọl bar dẹgẹn saltpėnẹn. jígít pẹn qız kẹlístí. 

pälėn günü baraT dẹp aytıP jíbẹrėT. maġan aytıP jíbẹrdí pälẹn günü dėp.  

- aldın ala jígíttí tanisızdar.  

- iya tanim, bílgesín ġo qọda tüsüp kẹp otqanı. sosın qọda tüsüp bír aydan geyín ọzattı 

ġo äkė ĢẹĢẹmíz.  50 

- sıñsuw ayttıñız ba? 

- sıñsuw aytqanım joq, awılda ülken apalar bar yẹT solar ayttı. ʷogẹzde sıñsuwdıñ nẹ 

yẹkėnín bílmim bírtürlü bír jılaP aldı. artınan jılaP aldı, sosın tüsündük sıñsuw yẹkenín. 

toqsan sẹgízde ġo. 

- ata äjėñíz boldı ma? 55 

- joq qaytıs boldı ʷolar, üĢ jasımda qaytıs bolT äjėm. atam soġıs ardagėrí. bẹrlin tübündĕ 

yẹrlíkpėn qaza tapqan ġo. süyẹgí dė soyahta qalġan.  

- ʷonıñ bír yẹstẹlígí bar ma aytatınday? 

- yẹstẹlígí, tẹk qaraqaġaz kẹlgėn ġo. sosın ana medal bẹrgẹn. yẹrlíkpėn qaza tapqanı  

Ģün. basqa yẹstelígí joq, odan äjẹm jẹrma bír jasında qalġan. üĢ balalmẹnẹn. jẹrma bír 60 

jasında qalıP baġıP qaġıP masaqtı tẹríP, soġıstan kẹyíngí jıldar ġo. mẹníñ äkẹm jalġız 

bala bolġan yẹkí qızbẹnen. sonımẹn jaā äjẹm jẹtkízgėn, alpıs jẹtí jıl bír üydǘñ ʷoĢaġın 

jaqqan, jẹrma bír jastan. sol sẹksẹn üĢ jasında qaytıs boldı. äjẹm so yẹĢkímgẹ nẹstemi so 

baldardı qanattıġa qaqtırmay tọmsọqtıġa Ģoqtırmay sötüp ösürdǘ. soñĩ körüp ʷöstǘk bíz. 
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äkẹ ĢẹĢẹmíz ẹñbektíñ adamı bolT. äkẹm tẹk adal yẹñbekkė qayırımdılıqqa bawlıP 65 

söytüp ʷösürT. 

- ʷözíñíz qayda ʷoqıdıñız? 

- qorqıtta oqıdım.  

- qanday mamandıq? 

- qazaq tílí ädẹbiyetí.  70 

- tört jıl ʷoqıdıñız ba? 

- joq. zaoçni ʷoqıdım, balamẹn jürdüm da. ʷonıñ aldında jezġazġanġa tüskenmín. 

üylẹngėnnẹn gẹyín ʷonı ana barġan jẹrím qalaġan joq. sodan qoyĢ dẹdím. tıyıĢtıq joq. 

kẹyín üylẹngėnnẹn gẹyín oqıP aldım.  

- qızıqtı oqigalar joq pa ıstüdent kẹzdėgí. 75 

- ıstudent bolġannan gėyín ʷol jẹrde är türlü adam boladı ġo. sawatı joq. sol gos tapsırıp  

batqanda aqselew seydímbėt aldı bízdėn astanada. so aqsėlėw seydímbėtke sawatı 

azdaw bír bala ėñ az jawap bėre almay suw dẹgẹn sọraq qoyıP yẹdí ġo. bízgė biytíp 

qarayT biytíp qarayT. sodan Ģıqqannan gẹyín aytqan ġo, oybay qopada Ģıqpaġan tẹr 

Ģıqtı ġo dẹp. qopa dẹgẹn nẹ ġo suwdıñ arası. qıynalġanın aytıP. 80 

- qopa disíz ba? 

- iya qopa, jaā qalıñ Ģöptíñ arası kẹĢíp barıP ʷoratın jėrdí qopa diT.  

- taġı ayıtñızşı aytqan sözíñízdí? 

- qopada Ģıqpaġan tẹr Ģıqtı ġo maġan mına aqbas bäle, bälė boldı ġo maġan. sodan 

külẹmíz oyboy. 85 

- ʷonı kím aytqan? 

- jaña ıstudent, külübatır ġo. qazír tastaP kẹttí ġo ʷözín qaz jọmọstan ĢıġıP kẹttí. äkẹ 

ĢẹĢẹsí joġarı bílímdí, mọġalım boldı. adam tẹk kiyímínẹ ġaray ʷoqıtqan dọrọs qo, ʷolar 

tėk oquw kerẹk boP oqıġan ġo. 

- raqmẹt sízge. 90 
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Metin kodu M8 

Derleme Yeri Akbastı 

Kaynak kiĢi Ötegenova KüläĢ, 1962 

Konu  Genel Sohbet 

- salemetsíz be? atı jönüñüz kím? 

- ʷötėgėnova küläş. 

- qay jılı tuwıldıñız? 

- bír mıñ toġıj jüz alpıs yẹkínşí jılı ... altınşı dekabır tuwġan künímdí aytayın ba? 

- qayda ʷoqıdıñız, bọl jẹrde kím bop jọmọs ístisíz? 5 

- türküstan qalasınan bítírdím. medkoleji pítírdím. sẹksẹnínĢí jılı tüsüb sẹksẹn yẹkíde 

bítírdím. sėksėn üĢten bastap aral awdanında  stedím bírínĢí, sonan  geyín toqsan yėkínĢí 

jılı ʷosı  yaħħa awıstım. ʷosı  yaħħa tọrmọsqa wıqqanmın ġo. 

- ʷözüñüz ʷos  jaqtíkísíz jäne ʷosı jaqqa tọrmísqa wıqtıñız iya? 

- ya ʷos  jaqqa Ģıqtım. 10 

- kím bop ístisíz bọl jẹrdė? 

- ayajan... medsėstra. 

- medbike, meyírbike yẹmes pe qazaqşa? 

- joq bízdẹ ayajan diT. 

- qanşa balañız bar, kím ʷolar ʷoquvşı ma, ıstudent pa? 15 

- bẹs balam bar. baldarım bärí ayaqtañġan, ülkẹn balam kaz qızılordada tọrat. üĢ böpesí 

bar, semyalı. ʷonan  gẹyín ġızım ʷosı  yaħta. sẹksẹn sẹgízínĢ jılġı mọġälím. ʷol da 

semyalı üĢ böpesí bar. ʷonan gẹyíñgí balam toqsan törtínĢí jılġı astanata jọmọs  stid. kíĢí 

ġızım ʷos  jerde älewmettík ġızmetker boP jọmůs  stid. ülkėn balam qaytıs bop kẹtken 

yẹñ ülken balam... 20 

- nemerẹlėriñíz bar ma? bẹsík toyı boldı ma? 

- ya balamnan üĢ nẹmerėm bar, ġızımnan üĢ. ya bẹsíkke saluw räsímí boldı. tọsaw 

kẹsüw bärí boldı. 

- nemẹreñízge yẹrtegí sonday aytıP berės pa? 

- kaz qolımda tọrmayt kíĢkäntäy tọrġan gẹzde ayttıq, kaz qızılordada tọrat ʷolar. 25 

- tüsündüm. sízdíñ kẹliníñíz yẹkkabat gẹzdė qanday ırımdar qoldanuvĢı yẹdíñíz? 

- yẹkkabaq kẹlinĢẹkkė jalañbaĢ jürüwge bolmaydı. tünde tuväletkė kírüwge bolmaydı. 

bosañġannan gẹyín kẹt dẹgẹn sözdü aytuwġa bolmaydı. 

- nẹgẹ? 
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- yẹndí...itkė kẹt dẹp aytpayT didí ġo. itke kẹt dẹp aytsa tísterí tüsüp ġalaT dẹp. yẹndí 30 

ʷözümǘzgė kezínde ata  anamız söytüb aytqan ġo yẹndí kazír kẹlíndergė de aytamız ġo 

arasında bíräq meníñ qolımda tọrġan joq. üĢ tört ay tọrdọ da jọmọsqa kẹtíp ġaldı 

qızılordaġa. 

- síz ʷözíñízde de yẹkkabat boldıñız ġo. sonı aytsañız. 

- iya, dalaġa jalġız Ģıġuwġa bolmayT, laĢ jẹrlẹrdí baspayT. ħırħına dẹyín suwġa tüsüvge 35 

bolmayT. monĢaġa köp barġan jẹrínẹ baruwġa bolmayT. bärí jabısaT dẹp kẹzíndė 

yẹnemízdíñ bízgė aytqandarı ġo. 

- sízdíñ kíşkäntay kẹzíñízde, jas kẹzíñízde qanday ʷoyındar ʷoynadıñızdar? 

- bízdíñ gẹzímízde ʷoyındar ma, qọmmen ʷoynaytın yẹd k, janaġı ʷo  gẹzde yẹndi 

ʷoyınĢıqtar az Ģıġar yẹndi bílmeymíz ġo. jañaġı nẹlėr ʷoynaymız ġo yẹndí, dükdük 40 

ʷoynaymız, ana läñgí ʷoynaymız... 

- dükdük dẹgẹn nẹ? 

- dükdük ʷol ana jasırınbaq. sanap tọrọP jasırınıP ʷoynaymız. aqsüyĕg, sosın ánaw nẹ 

yẹd jaña sıkagalka. sonĩ sol jañaġı sızıP ʷoynaytın Ģẹ, galka ma. sondaylar ʷoynadıq ħo. 

- asıq ʷoynaġan jok  star ma? 45 

- joq, asıq yẹr baldar ʷoynaydı ġo bízde. asıq jaña läñgí degėndí yẹr baldar ʷoynayT. 

- qalay tọrmọsqa Ģıqtıñız? apqaĢıp kẹttí ma? 

- joq, ʷözümǘz lọhsatımen, jẹñgemmẹn aġamnıñ üyǘnĕn, aldı bılay ọzatıp yẹmes sol 

üydĕn bír Ģäy íĢíp jẹñgem solay ĢıġarıP saldı. ʷo  gẹzderde ọzatuw dẹgẹn ʷonday bízdíñ 

gẹzímízde ʷondaylar ʷonĢa köb yẹmes ħo. arasında bolaT yẹndí ʷotırıP qalġan ġızdardı 50 

ọzataT. mẹn jẹrma üĢ jasımda üylendím. bíraq küyewímmẹn ii joldasımmẹn söylesíp 

söz baylasıP aġam üyǘnĕn jẹngẹm ĢıġarıP saldı. 

- qalıñ malġa nẹ beríldí? 

- qalıñ mal ʷo  gẹzde az Ģıġar. aqĢalay bergẹn Ģıġar. 

- qalıq yẹmderín, yẹmĢílerín aytıñızĢı. 55 

- qan kẹtkẹn gẹzdė mısalı kiyíz basaT ʷo  gẹzde yẹndí dalalıqta bolıP atsa ısı ısıtıP 

küydürüp. sarı avruw bolsa ʷo  gẹzde jañaġıday bit bereT didí ġoy yẹndí. bẹrgẹn Ģıġar 

bíz awırġan joqpız sarı avruw boP. tís awırġan gẹzde qọrtqaĢaĢ dẹgẹn anday ne bar Ģöp. 

so Ģöptüñ tamırın salaT yekėn. sosın attıñ tọqayınıñ bírdẹñesí bar sonu salaT yẹken. 

tọqayında bírdeñe bolaT diT. yẹndí yẹstígẹnímíz ʷondaydı paydalañġandı 60 

paydalanbaġandı bílmimíz. íĢímíz awırıP nẹġımaymız ba bọlar ọĢọndů diT tė mınaday 

jolġa, adamdar köp jüretín jolġa “mẹn ọĢọñġan joqpın jẹr ọĢọndů dẹb” sonday ọĢọqpen 

üĢ íret aytaT. sonday qazaħı yẹmdėr ġo yẹndí. sosın ananday nẹníñ ʷöñeĢín alıP qoyaT 
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yẹkẹn olar qasqır dẹgẹn añ baremes pa, sonıñ ʷöñeĢ n alıP qoyaT, mı  ā bronhımız 

awırmay ma bízdíñ sonday gẹzde somẹn suw íĢkízeT yẹkẹn. mẹn íním täwípbay söytíp 65 

awırġan gẹzdė sonmẹn suw íĢkízgen yẹken. so ırımdarı Ģıġar yẹndí qoyatının 

qoymaytının bílmim bíraq. 

- jaqsı raqmet. sav bolıñız. 
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Metin kodu M9 

Derleme Yeri Sapak 

Kaynak kiĢi Jėtkergen Jasanov/1947 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz kím, ata? 

- jẹtkẹrgėn jasanov. 

- qay jılı tuwıldıñız, ata, qanşa jastasız? 

- qırġ jẹtí. jẹrma sẹgízínĢi may.  

- qay awılda tuwıldıñız? 5 

- aral awdanı, sayġondı awıl savetí. sapaqta qanşa jıldan bẹrí tọrasız? 

- sapaħta ʷon jıldan bẹrí tọram jọmọstů sarwaqta ístedím. 

- tuwġan jẹríñíz nẹ bolmasa sapaq awılı tuwralı bír añız äñgíme bílesiz ba? 

- sapaħ dẹgen ruwů tördqara. yẹldí mekẹní. patĢalıq rassiya tẹmír jol salġızġan. 

sodan jañaġı bay sapaħtan jẹrme bẹs kilemetír jẹrde jañaġı jẹrden tas qazıP alatın 10 

karer bar. karerge tüyĕ kölǘkterín bergẹn tasuvġa. bíraq ʷol atadan mal ġalmayT tal 

ġalaT dẹgẹn. mına salġızġan ġiymaratıñ mẹniñ atımda bolsın dẹgẹn. sonımen 

patĢalıq rassiyamẹn kẹlísíp kölügünüñ arqasında sapaq ıstansıyası qọrọlġan. ärí 

tẹmír joldıñ kartasında qalġan ärí yẹldí mėkėnde qalġan atı. gözǘ qaraktı adam ġoy 

yendí aynalayın. sol awılda ardegerler kėñėsíníñ töraġası boldım. sodan kẹyín yẹndí 15 

jas jettí. sosın jaqında qoyıP kelyatrm ʷözüm mẹĢítke baram. sonday sonday boldı 

aynalayın. 

- hm, yẹndí sayġondu dẹgẹn awıl bar ma kazír? 

- joq. bayaġı sävet ʷökümẹtíníñ awılı ġoy ʷol. awıl sävetter bölǘngen ġoy ʷol  

uwaqıtta. kazír bölünüp kẹttí. kazír sapaq awılınıñ ökülǘ awıldıq ʷokırıg boldı. 20 

sayġondıdıda mınayahta köktem dẹgẹn jẹr bar... keĢegí keñės ʷodaġınıñ kezínde är 

savqozda bẹs bírbír awıl sävetten bolġan ʷol  uwaqıtta. är awıl sävettín ʷözünüñ yẹlíníñ 

nẹsíníñ qarawı bolġan. mısalı bízdíñ tuwġan jẹrímíz ʷon jẹtínĢí awıl deyT yẹken. sodan 

bízde nọrtuwġan dẹgẹn jıraw bar. sodan nọrtuwġannıñ mahanjan dẹgẹn aġası bareken. 

sol aġasınıñ kempírí qalıP qoyġan yẹkẹn. nọrtuwġan da kẹtkẹn. mahanjandı jañaġı qọrt 25 

auwruwı bar dẹp ọstaġan. ọstaP alıP ketkėn anayahha qızılordaġa. somẹn jaña jẹñgesí 

qalġan ġoy. ħalıqtıñ ʷortasında sodan yẹndí. jẹsír äyel kempír, qalıqta qalıP qoyġan 

yẹndí nẹ ísteyT. sol  uwaqıtta nọrötkelde äbílda dẹgẹn basqarma bar  yẹken, awıl savet. 

sosın sändíbek dẹgẹn basqarma bar yẹken. sodan jañaġı qızım aw, jañaġıdan Ģıġadı ġo, 

jẹngesín ʷoylap awılġa qat jazayın. ana kempír ʷölmegen kempír. bọnday zaman yẹmės 30 
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joġ jọqa zaman. mẹn ʷonı kímge tapsıram. hatta jazaT: sälem hatta jazamın. dändíbek 

pen abílda 

töbeleríñ biyík körüneT  

ʷon jẹtínĢí awılda 

bíríñ ay da bíríñ kün. 35 

yekẹwíñ de almassıñ 

ämír yẹtken qawımġa. 

adamzattıñ kadírí, dẹnsawlıqtıñ barında. 

dẹn saw bolsa jẹtedí 

nẹgẹ sozsañ kolıñdı. 40 

jẹñgemdí sẹndẹrge tapsırdım 

öltürüb aldı Ģalın da 

tírĢílík qamın ʷoylaymın 

jan kẹwdẹde barında 

mẹn ...ken koyını 45 

tüsüb kẹttím  

Ģıġam dẹgẹn ʷoyım bar. 

íĢetọġọn kawunda 

ʷortañdaġı jẹtím ġoy 

köz karıñdı sala jür  50 

aman yẹtken qawımġa” dẹp ayttı deydí ġoy. sonday aq jüyrüktẹrdíñ bärí jüyrǘk koy. 

sonda adamzattıñ kadírí deníñ saw bosa ġana keleT ʷözü. dünya da mal da jañaġı dẹníñ 

saw bolmasa yẹĢteñe kelẹ ġoymas. jañaġı nọrtuwġan aytħan ġoy ʷölümnüñ kím bílẹdí 

yẹrtė kẹĢín. dẹgẹn ġoy, yẹrtė kẹĢín alla taġala bílẹT. dẹníñ saw bolsın aynalayın, qayda 

jürseñ dẹ aman bol. baħıttı bol, ħoyatın sọraħtarıñ bolsa ħoya bẹr. mẹn sosın aqbata 55 

dẹgẹn kítapħa Ģıħtım. bízdíñ awılda mọsabayev dẹgẹn äkím boldı. sonan mọsabayev 

batalardıñ jartısın ístetíp, jaynamaz bẹríb alġıs ħat beríb jẹrma ʷokọrgten jẹrma yẹki 

batagöy Ģaldı aq bata dẹgẹn kítapı kírgízíp ĢıġarıP bẹrdí. ʷömür dẹgẹn ʷötpẹlí yẹrteñ 

ọrpaqtarıñ ʷoqıp ʷotıradı. sosın ʷol üĢ türlü bata boldı bírẹwí díni bata bírewí jastarġa 

bata bírewí dastarqañġa bata. sonımẹnẹn söyttǘk aynalayın. sonday sonday bastan 60 

ʷötübatır ʷömǘr dẹgẹn. 

- yẹndi ata bọrọnnan bẹrí ʷosı aral tẹñízí jaqta tọrasız, ʷosı jayında aytıP 

bẹríñízşí 
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- sävet ʷökümetí gẹzínde suw jaġaġa soġıbattı. aralda balıq käsíbí damıġan bíraħ 

bír mıñ toġıjjüz yẹlüv toġızınĢı jılı rassiyanıñ ġalımdarı aral tėñízíníñ... söytǘb ʷodaħtıñ 65 

gẹzíndė jañaġı yẹrtís qaraġandı kanalı bar ġo. yẹrtís qaraġandı kanalın aral tẹñízínẹ 

jetkízüv kerẹk dẹgẹn. tübündė aral qọridı dẹgẹn. iya sonımẹnẹn ʷol  uwaħıtta bízdíñ 

jañaġı qazaġıstannıñ partiginíñ bírínĢí sėkratarı mäselėní qoya almayT. rassiya bízdí 

täwír dünyalardı ʷözderí alıP bízdí tẹkkana mal baġuwġa tẹk paydalanuwġa qoyġan ġo. 

ʷol tügülü kaspi tẹñízí mẹn aral tẹñízíníñ ʷortasında jẹrdiñ astında qatınas bar yẹken. 70 

sonı rassiya ílgerí zamanda jẹrdíñ astındaġı süñgüvür qayıqpẹnen ananı jawıp tıstaġan. 

ʷol aytatını kaspidẹn bẹkírėní ọstaP alıp... jiberse aral tẹñízínẹn Ģıqqan. ʷol yẹndí jẹrdíñ 

bẹtínẹn kelmiT jẹr astındaġı suw qatınasımen kėlgen. bízde barsakėlmes dẹgẹn awıl bar 

ġo. ana qasında vayenni... bar. vazrajenye dẹgėn. vazrejenya alıP rassiya bírínĢí kazír 

belogrob dẹgẹn awıl bar ġo. sonı aqqanda qazaq dẹgẹn halıq kiyík jẹmėy tọrmayT de. 75 

so aqqanmenen ĢanıĢqan ġoy kiyíktí. taratuw üĢün awıldı. sosın ana vazrejenyega kílẹñ 

bakteriyalar raketalardı jinaġan ġoy. sodan rassiya halqı bírínĢí düny  jüzülük soġıstı da 

jẹñgen. yẹkínĢí dünye  jüzülük soġıstı da jẹñgen. ʷorıs halqı yẹñ jawınger halıq. somẹn 

ʷorıstar sol räketaníñ älí ízí jatır sol jẹrde. bízdíñ mọnay Ģıġaratındar barıP aqbastıdan 

Ģıġarayın dẹse ʷol jẹrde qanĢa raketíníñ qalġanın bílmiT. ʷol rassiyanıñ kartasında 80 

sonımẹn ʷol mọnaydıñ kartasın jawıp kẹtti ġoy. ʷorıs halqı dẹgẹn soġısħa dayındalġan 

halıq qoy. mısalı ana damıġan amerika tek ʷorıstan qorqaT. mına kazír bízde qıtay 

qaptabatır ġoy. ata babamızġa sol  uwaqıtta aytıptı qıtay dẹgẹn aydahar. kündĕrdíñ 

kününde ʷoyanaT. jẹrdíñ bẹtín soġıssız aluwġa ĢıġaT dẹptí, soġıssız, bọl jılanday jıljıyd 

dẹptí. sol uwaqıttaġı Ģaldardıñ aytqanı aynalayın kẹlíp tọr ġoy. sonımen är memlẹkẹt är 85 

patĢa ʷözǘníñ jıldamasın jazaT yẹken. ʷömür sürgĕn ʷortasında. atatürík jazıp ʷotırıP är 

pẹndeníñ är handıqtıñ är adamnıñ alla taġala ʷömǘrín jazaT nẹsí bolsın. mına uwaqıtı 

kẹlgen uwaqıtta kẹñes ʷodaġı tarayT. sol uwaqıtta bízdí mọsọlman bawırlar tabaT dẹp 

jazıptı Ģẹjíresíne. somẹn keñẹs ʷodaġı taraġannan kẹyín bízdí türkiya bíldí bírínĢí 

qazaġıstandı tanıP. sonımẹn astanadan atatürǘkkẹ yẹskertkíĢ qoydı. nazarbayvqa 90 

ıstambọldan yeskẹrtkíĢ qoydı türǘk halqı sonda ana atatürǘk bízdí mọsọlman bawırlar 

bírínĢí tabaT dẹptí. keñes ʷodaġı dẹgẹn alıP memlẹkẹt. ʷon bes memlẹkẹt bír yẹlde 

tọrġasın. qolında küĢ tọrġasın ʷon bẹs adam qalay bír adam qalay? sonımẹn sonday 

memlẹkẹtte ʷömür sürdük al yẹndí, keĢẹgí memlẹkẹtkė ʷökpĕmíz de joq. bízdí tẹgín 

ʷoħıttı. tẹgín yẹmdėdí. bíraq bízdíñ ọlttůħ sanamızdı qọrttů. bízdí ʷorůstandırdı. ʷorůstıñ 95 

jañaġı jazuwĢısı talstoy jazıptı ġoy, yẹkí tíl boluw memlẹkette yekí tíl bolsa bírewíne 

üstemdík bersė yėkínĢí tíl dė qọrit ʷonıñ ädet ġọrpı da qọrít dẹptí. sonımẹnẹn bíz ʷorıs 
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tílín üyrendík te bízdíñ qazaqtıñ ädet ġọrpınan Ģamalı alıstadıq. anaw  günü balam aw 

mınanday jaġdayım boldı, üydĕ kempír aytaT, mañday telefonı bar. pensiya tüsse 

säbĢeniye tüseT dit. säbĢeniyada jaña mẹníñ ʷölmeytín kempírím ʷorıĢĢa aytıP ʷotır. 100 

habarlama... sonda ʷorůstıñ bízge síñíp kẹtkẹní ġo ʷorůstıñ. bíz mọsọlman halqımız. bír 

allaġa sẹngen. nẹgízí dín tärtíp te tärbiye de qọranda tọr. mọhambet payġambarım 

aytqan köp söylesen künäda qalasıñ köp jesẹñ awruwġa Ģaldıġasıñ, köp ọqtasañ qan 

jürmeydí dẹgẹn. adamnıñ íĢínde jartısında awa jartısında suw jartısında tamaq boluw 

kerẹk dẹgẹn. awuru astan bolaT dẹgẹn. tamaqtan bolaT. kazír bízdíñ ġılımdarımız pälen 105 

ġasır ʷötkennen kẹyín awuruw astan bolaT yekẹn dẹp ʷosı günü tawıb jür. sonday 

sonday qọranda tọr ġoy... al yẹndí keĢẹgí ʷorůstıñ patĢası pıralyataryattıñ yẹñ qọrandı 

awdarıp ʷoqůp ʷoqůp ʷotůrıP qọranda tal bẹsíkkė tiygẹn arqan jẹr besíkkė tiygenĢẹ 

ʷoquv kẹrẹk üyreníw kerẹk dẹb jazġan. al anaw ʷoqů ʷoqů jäne ʷoqů dẹp ʷözgertíp 

jẹrgen. sosın mı  a ʷorta aziyada sävet ʷökümetín ʷornatuv üĢün äwelí qojanı, moldanı 110 

mẹĢítte qọrtuv kerẹk. dọn ʷoquwvı küĢtü ʷoquw. sondıqtan bọlar tọrġanda sävet 

ʷökümẹtí ʷornamayT dẹp ħojanı da moldanı bayaġıda quwġọñġa ọĢọratıp qọrtọp jẹrgėn 

ġo bízdẹ. sawatsız bolsın dẹgẹn ġoy, sawattı bolsa bolmayT dẹgėn. ʷol tügǘl Ģıñġıs han 

batuw handı Ģaħırġan. batuw han kelgẹn. kelgẹnnẹn kẹyín batuwġa aytqan. mẹn älemdí 

bilegėn Ģıñġıshanmın dẹgẹn. mẹn anamnan tuwġanımda yẹkí qoldı yẹkí ayaqtı jayıp 115 

tüskenmín dẹpdí. pendẹ jẹrgė tüskĕndė yẹkí qoldı jọmọp jinap tüsĕdí. mẹn jayıp 

tüskenmín. basında qart moñġoldıñ anam ʷotır yẹkẹn. yẹkí qol yeki ayaqtı jayıp tüstǘ. 

yẹkí qol yẹkí ayaġı jẹtken jẹríne iye bolatın ọrpaq dẹgẹn mẹní. üstü basım qan yekẹn 

qan Ģẹñgẹldẹp tuġan ọrpaġım yẹkẹn. mẹn älemdi bilegen Ģıñġıs hanmın dẹgẹn. jawlap 

alġan jẹrímníñ bärínẹn qız aldım. bärínẹn ọrpaqtarım bar. patĢalıqtı bölüp bẹrdím. yẹndí 120 

qay yẹldẹn qız alsañ qay ọlttan qız alsañ ananıñ sütümẹnen sol yẹldíñ ọlttıq dästürü ħanı 

balanıñ boyına baraT dẹgẹn dẹptí. sẹníñ ĢẹĢẹñ mañġol dẹptí. sondıqtan mínẹ saġan ʷöler 

aldında sırımdı aytayın dẹp ʷotırmın dẹptí. mına qasqır dẹgẹn maqọlọq bar dẹptí. 

küĢügünen ọstap äkelíp qoydıñ íĢíne qamap qoysañ qoymen bírge jüreT bíraq qoyġa 

timeyT. bíraq özíníñ taġısın ọmọtpayd qasqır yekẹnín, ömír boyı tawdı añsaP ʷötĕT. al 125 

üydíñ qarasında jürse maġan qastandıq qılaT dẹp jolamaydı. sosın yẹkew bolıP 

qaĢpayT. yẹkẹwí yẹkí bölĕk bolıP qaĢaT. qasqır da qas Kılmaydı joldasına dẹgẹn sodan 

qalġan. sosın, jolbarıs, arıstan, tal tüste Ģabalmaydı ʷol Ģaba berẹT añġa. sosın ayaġın 

qaqpañġa tüssė jẹp ketẹ bẹrẹT, ʷözün ʷözü bosatuv üĢǘn. sosın bọl kiyẹlí añ. sosın mẹn 

jas uwaġımda ʷon jasqa deyíngí adamnıñ basında körgẹn bílgẹní jazılıP qoyadı degẹn. 130 

bír mañġoldıñ Ģejíresí ʷotır yekẹn, är mañġol tírĢílíkte jıynaġan altını menẹn qara jẹrdíñ 
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astına kömüw kereg  dẹgẹn sözdí ʷoqůdım dẹgẹn. yẹndí jẹr bẹtíne kẹlüw bar kẹtüw bar. 

mäñgílík íĢnärse joq. mäñgílík patĢalıq ta joq. mañgílík ʷömǘr de joq. mẹn jaqında jẹr 

betínẹn kẹtẹm. bíraġı bayaġı mañġoldıñ aytqan äñgímẹsí qọlaġımda tọr. mẹní jẹrlewgė 

kílem ġana.. barasıñ. sosın üstüme mola salmaysıñ. tabın tabın yẹkí jılqı aydaysıñ. kelẹñ 135 

ọrpaq mẹní ízdemẹydí. mẹníñ moyımda ketkẹn altın sawıt, altın täjdí, altın duwlıġa, 

sonı ízdẹydí. kẹleñ ọrpaq mẹníñ Ģíríp ketkẹn süyegímdí qazıp ärvaġımdı qorlamasın. 

mẹníñ süyegim tabılmaytın bolsın. äkem qayda dẹsė bír günde joq boldı dẹp aytarsıñ 

bötẹn qandıqtarġa. bírínĢí tapsırmam sol dẹptí. yẹkínĢí tapsırmam taqqa míngẹn adam 

ʷotıraT. tünníñ jartısın ọqtayT jartısın ọqtamayT ana yẹsíkke qarap ʷotıraT jaw qaydan 140 

kelẹd, äyẹldẹn kẹlė ma dostan kẹlė ma joldastan kẹlėma baladan kẹlėma ʷol yẹĢkímge 

senbẹw kerẹk. sosın taqtıñ qasına topas, bílímsíz, qayratsız adamdı alıP kelgėn adam 

taqtı ọstayT. taqtıñ qasına bílímdí qayrattı adam kẹsẹ ʷol taqqa kelgėn tajal derẹw közín 

ħọrt. taħħa iye bol dẹgẹn ġo, sonan kazírgi äkímíñ de patĢañ da taħtıñ qasına kíleñ 

topastı ọstayT bílímdí adam kesẹ közün qọrtaT. taqtan alıstataT. jañaġı, kazír sonan ʷosı 145 

künge Ģıñġıs hannıñ molasın ízdẹp jür ġo. äli tabalmay jatır, qay yẹndíkte ʷölgenín bíleT 

bíraq altın apparatqa tüspeyeT yẹkẹn. mına mẹtaldıñ bärí tüseT qanĢa mẹtír yẹkẹnín kay 

jẹrde jatqanın tartaT. altın tüspeyT altın köĢpelí bolaT yẹken. jañaġı amangẹldi imanıv... 

tọrsa bír domalap baratqan bírdeñení köríptí qazanday ana qolbaĢĢılardı ʷoyatuvġa 

ọyalıptı. amangeldí imanıv qorqůp bízdí ʷoyattı dẹp aytat dẹp tọra bẹríptí. aldındaġı 150 

sayġa tüsken azanda kẹlíp bír domalap Ģar netsė mına sayġa kẹtíp qaldı dẹptí. sodan 

qolbaĢĢı aytıptı ʷol altın  dẹp köĢpelí so  jẹrde kanĢıġarġanıñda qalatın yẹt. bízdí negẹ 

ʷoyatpadıñ dẹp. mẹn ʷoyatuwġa ʷözǘme ʷözǘm ar sanadım dẹp. jañaġı qorqůp dẹptí. 

sonday sonday ġoy sonımen aynalayın. batamdı berẹm ʷömír jasıñ ọzaq bosın. bízde 

sartay dẹgẹn batır bar. kíĢí jüzdüñ batırı. mına joñġar Ģawıp kẹtíp ʷorta jüzde üĢ yẹlĢíní 155 

qoya bẹríptí. äyteke dẹgẹn bíyíñ bar ġo kädimgí. mına Joñġar Ģawıp kẹttí. bízgė kömĕgí 

barmẹkėn dẹp mínä jẹrdė jayıq dẹgẹn ʷözẹn bar. jayıqtıñ boyına kẹs bír bala arqar 

kuwıp kelyatr yẹkẹn. arqardı bala da tüsken ʷözĕnge arqar da tüsken. arqardı ħanjarmen 

jarıp bawızdap ʷotqanda üĢ yẹlĢí kẹlíptí. kẹlíp kímsíñ dẹptí. bayjan dẹgẹn biydíñ balası 

sartay degėnmín dėptí. sartay bolsañ bízde äyteke dẹgẹn biydí körsetpey yẹldíñ 160 

azamattarı qaĢıp kėttí dẹp aytamız, äytekegẹ hattı bersė äytekė; jalġız aġaĢ ʷorman 

yẹmẹs, jalġız kírpíĢ qorġan yẹmẹs dẹgẹn. yẹrtėñ bír jẹtíden kẹyín kíĢí jüzdüñ batır biyí 

jiynalaT. ʷortasında aytayın. halħım baram dẹy ma barmayT dẹy ma halħım bílẹdí ġo. 

sodan halħı barayıq deyT. sonan ʷon jẹtí jasar bala köke jañbırmenen jẹr kögered 

batamen yẹl kögereT dẹgẹn maġan batañdı bẹrseñ ʷon jẹtí menẹn jẹrmanıñ arasındaġı 165 
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mıñ balanı alıp qalmaqqa attanayın dẹydí ġo. bölẹk jasaġan. sodan äyteke biy awzı 

duwalı qoġam qayratkẹrí at bersẹñ ʷölǘp qalaT. Ģapan bẹrseñ tozıp qalaT. atañnan bota 

alma bata al dẹp yẹT. botanıñ ʷömǘrí jít bolar. bata Ģañıraġıña qọt bolar. bayjan biydíñ 

balası sartay ay ʷortaġa ĢıqĢı. köp tílegí köreT köptüñ ʷortasında batamdı bẹreyín diT. 

sartay Ģıqsa, balıqĢımẹn dos bolsañ ayaqtı suwġa malasıñ, jırĢımenẹn dos bolsañ toy 170 

toylawġa bararsıñ. añĢımenẹn dos bolsañ pílterí mıltıq atarsıñ, bayjannıñ ọlọ sartayjan 

biy bolıP batır bolıP ĢaĢıñ aġarsın, dẹp aytqan yẹkẹn. sonday aq sartay bala bi bolıP 

batır bolıP tarihta atı qaldı. mıñ balanı bastaP bardı bíraq ana kínonı dọrůs tüsürmegẹn. 

sonday sonday saġan da ʷölmeytín batamdı bẹrẹyín. ʷömǘr jasın ọzaq bolsın aynalayın. 

- jaña savet ʷökǘmẹtí kezínde dín adamdarın qudaladı dedíñíz ġoy. sol kẹzdė 175 

adamdardıñ dín jaġı qalay boldı? 

- ata babamız islam dínín qabıldaġan, islam dínín qabıldaġanda araptar. araptan 

Ģıqqan sodan arıstanbek ävliye Ģıqqan sodan mınaw ħoca ahmet yasawi Ģıqqan. 

arıstanbaP ävliye... allanıñ yẹlĢísí mọhambet mọstafa họrmanı jẹyín dẹp ʷotsa bír họrma 

tüsüp kẹtíptí jẹrge. sosın aytıptı mına họrmanıñ igesí kelẹT jẹrdíñ bẹtínẹ kím tapsıraT 180 

dẹptí. mẹn tapsıram dẹptí jaña arıstan baP dẹgẹn kísí ʷonı qalay tabam dẹptí. sẹn yẹndí 

Ģamalı jıldan kẹyín jañaġı diywana däríwĢí bolıp jüresíñ yẹldí aralaP sodan kẹyín ʷol 

bala kezdesėT. sosın amanatın sọrayT. amanat dẹgẹn qıyın närse. sonı berẹrsíñ 

mınanday họrma. tílíníñ astına salıP jürüptí... qonasıñ ba dẹsė qonbaym. adam balasına 

jamanĢılıq ʷölǘdẹn kelmẹyT tíríden kelẹT dẹp molaġa barıP qonıP jaman tastardan ʷosů 185 

üydǘñ ʷornınday ġılıP qoyıP Ģapandı tösep jatadı yẹkẹn. sol altı jẹrge qonıP jẹtínĢí jẹrge 

kẹtíp baratqanda bír bala kẹlíptí. köke amanatımdı bẹr dẹptí. amanatın bersẹ bala jọtọp 

jíberíptí de ketẹ bẹríptí. Ģaqırıptı balanı. amanat dẹgẹn qiyın närse_d balam aw dẹse, 

däní sẹnde qaldı qawızı mẹnde qaldı. saġan tünesín maġan tílesín dẹptí. arıstanbabqa 

tünemey ħoca ahmet iwassavi bermeyT dẹgẹn bata sodan qaptı. sodan bọnọ ʷölgĕnínde 190 

jẹtí bölǘk bolġan, bọl sayramda da bar, türkiyada da bar meĢítí. sosın mına qırġızstanda 

da bar, bízde dẹ bar, aqírek dẹgẹn jẹr. ʷonıñ ana müldẹníñ qaysısında jatqanın bílmeyT. 

jẹtí bölüníp kẹtkẹn. sonan är halıħ är bala jaqsı ʷortaq kün ʷortaq ay ʷortaq dẹgẹn. 

ävliyeni ʷözíne tartqısı kẹlẹT. sodan bízdíñ awıl aytaT. medinada mọhambet türkístanda 

ħoca ahmet aġírekte arıstanbaP dẹgẹn. müldesí bízdẹ boluw kerẹk diT. bízdíñ awılda. 195 

bíraq bäríníñ basında ĢıraqĢı bar. bäríníñ basında adam tünĕytín bar. bíraq yẹndí dín 

sonan bẹrí damıp kelyatqan dín ġoy. yẹndí adam ʷözgẹrdí qoġam ʷözgerdi. jañaġı 

mọhambet payġambarım medinanı basıP alġanda qılıĢtıñ jüzímen qorġıtıp alla dẹp 

mọsılmañġa alıp kírgízgen. sonan yendí mọsọlmandıqqa soġıspen kírgízgen. sodan 
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keyín mọsılmannıñ ġọlamaları kítap Ģıġarġan. qọran soġan tüskẹn. mọhambet 200 

payġambarġa. yẹndí bẹrmẹn kẹlgẹnnen keyín, qazír zaman ʷözgẹríp kelyatır balam aw, 

kazír qazaqĢa yẹkí attıñ bírí jorġa yẹkí adamnıñ bírí molda dẹgẹn. savet ʷökümĕtíníñ 

kẹzínde molda jasırın boldı. ʷol  uwaħta namaz Ģıqpaytın boldı. bízde yegẹmẹndík 

alġanımızġa míne Ģıqtı. mẹĢítter salındı. qọdayġa tabınatın boldıħ. savet ʷökümĕtí bízdí 

tọhọrọñġıraP ọstadı, bízdí ʷorıstandırdı, bízde yẹkí qazaq kezdesse ʷorıĢĢa aytatın boldı. 205 

bízden görü mınaw ʷözbek halkı díndí köp ọstayd. sosın ʷözbek halħı taza halıħ yẹsep, 

ʷol tügülü karimıvte karimıvtíñ ʷornına tọrġan adam... karimıv qanday adam sọraġanda 

jaqsı adam yekẹnín aytayın ʷözbek halħınıñ bírevge bír tiyín ħarızı joq dẹptí. ʷözbek 

äbe säbe boP ketẹT, barıp jọmọsůn ísteydí bala Ģaġasın asırayd dẹptí. karimıvtí jaqsı 

adam dẹytíní karimıv prezident boġannan keyín tärtip keldí, ʷözbekístanda 210 

ʷotıratındarıñ ʷözbekistanda ʷotırıñdar kẹtkẹnderíñ qaytıP kírmeysíñder dẹptí. 

ʷözbekistanda ʷotırasıñ ba, ʷözbektíñ tílín üyrenesíñ ädet ġọrpọn üyrenesíñ, ʷözbekĢe 

ʷotırasıñ. ʷol tügülü Ģẹt yẹlde angliyada ʷözbektiñ nawbayhanaları bar. bärínde 

ʷözbekĢe taġam ístelínẹT mọsılmanĢa bíz Ģala qazaġ Ģala ʷorůs bíz jartısın ʷorıĢĢa 

aytamız ʷözbek ʷorıĢĢa aytpayT. sosın bízdẹn görü mına kíttäy qırġızstan üĢ āħ ʷobıls 215 

bọlar patĢaların qayta qayta awıstırıP qayta qayta awısıtıp ʷotır. bízdíñ jẹrímíz ata 

babadan ħalġan keñ jẹr, sonımen basımız bíríkpeyT bízdíkí, sonımenen bízdí jañaġı 

jėrde köterílís boladı ʷöyted büyted bízdíñ jaġdayımız ketíp tọr ġo. jañaġı abılayhan 

nedė qalıP qorĢavda ġalıP qalsa jäníbek dẹgẹn batır Ģıġıp kelyatır yekẹn. tüse ġalıP ana 

abılayhannıñ astındaġı atınıñ ĢarĢaġanın bílíp köldeneñ tartıptı astındaġı atın. sẹn mín, 220 

sẹn ʷölsĕñ baĢĢısız qalamız. mẹn ʷölsẹm qazaqtıñ äyelí bír ọl tuwar dẹptí. ata míníptí, 

sodan derew jawdı jeñíp Ģıqqannan keyín abılay Ģaħırtıp alıP aytıptı. bärínẹn de bọrín 

sen ʷölseñ bíz baĢĢısız ġalamız. mẹn ʷölsem qazaqtıñ äyelderí bír ọl tuwaT” dẹgẹn 

sözüñ maġan ʷötíp kettí dẹptí ʷoġan. jañaġı baĢĢıña qasqırdan qoysañ bärí qasqır boladı 

baĢĢı nes  ístese bärí soġan ne  ístedí ġoy aynalayın. bíz ʷotız jıl ʷorůstıñ qarawında 225 

jürdük. ʷorůstıñ jaqsı jẹrí de bar, jaman jẹrí de bar. ʷorůstıñ jaman jẹrí bízdí 

ʷorůstandırġan ġo... jañaġı ístälinníñ kẹzí, bírev jaġımpazdanıp sízdiñ atıñızdan ölĕñ 

jazıpatrm dẹptí. ana gıruziyanıñ künü qarañ bolġan yekẹn dẹ mäĢine Ģıġardıq dẹp rodina 

dẹp qoyıP mäĢinänı alıP kẹlgen ġoy aldına zawıttan, atın nẹ  qoydıñ dẹgẹn rodinya dẹp 

qoydım dẹgẹn. jalt ħarap rodinya dẹgẹn ʷotan ġo. bírewgė silasañdar ʷotandı 230 

siylaysıñdar ma, ħọrt qarasın dẹptí. sonan geyín anaw ne  pabeda dẹgẹn maĢina Ģıqtı 

adam tílínen tabaT dẹgẹn ġo aynalayın. tíl dẹgẹn adamdı kötereT adamdı jergẹ kírgízeT. 

tawdı tastı söz bọzad adamzattı tíl bọzadı dẹgẹn ġoy. jañaġı qadír mırzäliyíp dünyedė 
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yẹkí nọr bar dẹgẹn. bírewí sözdǘñ nọrọ bírewí künnüñ nọrọ dẹgẹn. künnüñ nọrọ jẹrdí 

jılıtadı sözdǘñ nọrọ jürẹkti jılıtadı dẹgẹn ġoy. al yẹndí mọhambet payġambarım aytqan; 235 

aytsañ tek_ħana jaqsılıq närse ayt, yẹĢkímdí jamandama, künäda qalasıñ ġoy, yẹndí 

balam aw baħıttı bol, ʷömír jasıñ ọzaħ bolsın... sosın jañaġı aralda qọrọltay dẹgẹn gazit 

Ģıqtı, aral yẹmí dẹgẹn gazit Ģıġat soġan jañaġı anda sanda ma. 

- qanday maqala, mañızdıları bar ma? 

- jañaġı ʷötkẹn adamdar tuwralı bẹrėm. yẹldė biylík adamdarı tuwralı bẹrėm 240 

jañaġı uwaħıt dẹgẹn zırlapbaratır. mọhaġali atañ aytqan ġoy, uwaqıttı toqtatatın amal 

bar ma, uwaqıt dẹgẹn zırlaydı zamandardan zamandarġa mẹn käne ʷosů günü tañ qalam, 

ʷölmeytíndey dünye quwıp jürgėn adamdarġa dẹp aytıptı. uwaqıt dẹgẹn jüyrík 

aynalayın. uwaqıt qaytıP kẹlmeyT. ʷötken uwaqıt. sosın mọhaġali atañ aytqan ġoy. bara 

jatır karyalar azayıP barajatır. bírí míníp kelmẹstíñ kemẹsíne bírí kütüp änekey jaġada 245 

tọr. bíz jaġada tọrġan adambız. kelmẹstíñ kemėsín kütüp. sosın ana gazítkė berẹtíním 

anda sanda tírí yekẹnímízdí Ģal pal bílíp ʷotsın. Ģal yẹkí türlü bolaT diT Ģerhan mọrtaza. 

bírewí Ģala qart bírewí qazınalı qart dẹptí. qazınalı qart ʷötken Ģejírẹní aytadı. yẹldíñ 

äñgímesín aytadı, al Ģala qart awıl üydüñ ʷösĕgín aytadı. bírewdíñ dolılıġın aytadı. 

bírewdíñ bälelerín aytadı dẹgẹn ġoy. ʷözü Ģala qart bolmaw kẹrẹk qazınalı qart boluw 250 

kẹrẹk qoy jañaġı. bízdíñ awılda mọsabayıp dẹgẹn jalmawız äkím boldı. sonıñ jañaġı 

yẹkí ọlọ bar yẹkẹn. bírewí ʷosůnda bíta bankíníñ bastıġı bold, sonan bír ọlọ prezdent 

apparatında ístiT yekėn. türkiyadan bítíríp kelgẹn yẹkẹn. sodan jañaġı qasındaġı 

kímderge aytıptı. mínä jẹrde dostar dẹgẹn kapege zakaz bẹr. mına ʷoraza, alla taġalanıñ 

ʷorazası kelyatır ʷorazanıñ aldında Ģaldardıñ batasın alayın, ọlọqbek dẹp qoyıP yẹdím 255 

balamnıñ atın, nẹmẹrėmníñ atın balanıñ tọsawın kestírẹyin dẹptí. yẹndí anaw kísí solay 

Ģıġar yẹkínĢídẹn tamaq tabuwdıñ jolı. jañaġınıñ ístep tọrġanı. ʷosırada... maġambetíp 

dẹgẹn törtqara bar. ataqtı tílşí. jası toqsanda. jañaġı kísíníñ bọrọñġů satsiyalistík 

qazaqstannıñ tílşílerí, sonımẹn ʷotůrdıq ʷotırġannan keyín ʷol uwaħta mẹniñ qọlaġım 

dọrọs yẹstíT. sosın bas küştülew mament aytqandı mament qaġıP alıP qalaT. somẹn 260 

halıqqa mına toydıñ nẹ maqsatpen ísteyín atqanın jariyalaw kerẹk bolT. sonan ana kẹlín 

yẹkewí şıqtı. sonan ayttı; aġalar, abılayhan üşşüzdüñ biyín şaqırtıptı dẹdí, üşşüzdüñ biyí 

nökėrímen kẹlíp qonıp yẹrteñgísín han tajísín kiyíp töbegė şıġıp; biylerím mínä jẹrde 

joñġar bar, yẹlímdí şawıp ketẹT, malımdı alıp ketẹT. qazaqtıñ bası bíríkpẹy däw bọtanıñ 

tübǘnde ʷotqan jasaq qosıP berẹm, joñġardıñ hanına barasıñ, menínẹm bẹtpe bẹt 265 

kezdẹsėtín jėrín aytsın. bolmasa halħıma tiyiĢtıq bẹrsín. käne kím baraT dẹptí deyT. ọlọ 

jüzdüñ töle biyí Ģıġıp; tahsır, biyíktėgí adam alıs jaqındı köreT, mẹn jasımda äli köp ọlọ 
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jüzdüñ töle biyímín, mẹn barayın dẹptí. ʷorta jüzdüñ qazıbegí ĢıġıP alda äní bolsa 

arttaġı bosa yẹkẹwíne qaraylap söylėyT. ʷorta jüzdüñ qazıbėgímín mẹn barayın dẹptí. 

kíĢí jüzdüñ äytekesí ĢıġıP jawġa Ģabatın ínísí bolsa, yẹldí qorġaytın ínísí bosa qonaqtı 270 

jaylaytın íní bosa, aġa dẹgẹn yẹldíñ tílewín tílep batasın beríp jatpaymėkėn dẹptí. kíĢí 

jüzdüñ biyí saġan rọhsat desẹ, adam tílden tabaT dẹgẹn ġoy, ọlọ jüzdüñ töle biyí; äy 

äytekė, mına halıħħa ne dẹysíñ dẹptí. äyteke jalt qarasa ọlọ jüzdüñ biyí ħojasın, 

moldasın yertíp kėlíp tọr yekėn jıyıñġa. jalt qarap, qọday azandı süyed, qasıñdaġı ħoja 

molda qazandı süyed dẹptí. atqa míngenníñ armanı bolmayT, balası joqtıñ därmení 275 

bolmayT dẹptí. píyílí jamannıñ imanı qaĢat, äyelí jamannıñ mimanı qaĢaT dẹp jasaqtı 

yẹrtíp ketẹ bẹríptí. ʷol  uwaħta sözge tọraq, ọlọ jüzdüñ töle biyí attan tüse ġalıptı dẹdí. 

ʷoypırmay kíĢí jüzdüñ biyí sabap ketkẹní jaqsı yẹdí. qọday azandı süyeT, qasındaġı hoja 

molda qazandı süyeT dẹgẹnde halıħtıñ taġdırın ĢeĢetín jıyıñġa qọran ʷoqıtayın dẹppedíñ 

hoja mẹn moldanı nẹgė alıP kẹldíñ dẹp boħtap baratır mẹní dẹptí. atqa míngenníñ 280 

armanı bolmayT balası joqtıñ därmẹní bolmayT degẹn, mınaw qaz dawıstı qazıbek 

balası joq adam yeT. balası joq adam köpĢílíktíñ aldına Ģıġıp söyley almayT. ʷosı 

quwbas aq saldırap sözdẹn qalmayT yẹkẹn dẹp sonů... ayttı dẹptí. piyílí jamannıñ imanı 

qaĢaT äyelí jamannıñ mímanı qaĢaT dẹgẹn. qonaq kẹsė qọt kelẹT dẹgẹn atam qazaq. 

atqa míngenniñ períĢtesí jawırınında jürĕT deytín yẹT. yẹlíñe qonbastan bízdí boqtap 285 

kẹttí ġoy dẹptí, jañaġı. sonday aynalayın pẹríĢte ízíñde jürsün aynalayın. ʷömǘr jasıñ 

ọzaq bosın. ʷol  uwaħta qazaq sözge tọrġan ġoy. ana bízdíñ äytekeníñ, kíĢí jüzdüñ biyíne 

aytqan ġoy diT, qaldan dẹgẹn bay bar yẹkẹn. general gübernatırġa da barıP kíríp 

jolbarıstı qanjarmenen jarıP jürgẹn. sonan bír asta, mına ʷözímníñ yẹlím qaraĢüyge 

tüssün sırttan kẹlgendėrdí aqbozüyge tüsürüñder dẹptí. ana ĢırĢı bala, qaleke, saña ana 290 

qaraĢüydü ayttı dẹptí. anaw ʷözíníñ qımızımenen qonaqjay adam barġan. qaraĢüydü 

köríp aa dẹgẹn uwaħıtta anaq köríp tọrġan äy qaldan dẹptí, sẹn ʷölmeysíñ be, allanıñ 

amanatın bẹrmẹysíñ be qarañġı üyde qarañġı körgĕ kírmeysiñ bẹ degẹndė attan tüse 

ġalġan dẹydí ġoy. ʷol uwaħta sözge tọradı ġoy aynalayın. kazír sözdüñ qọnọ joq.. 

kazírde sözdü ʷözderíñdey bala bolmasa tıñdamayt sözdü, söz tıñdaytın adam da joq 295 

qoy anaw. sosın qọr beker äñgíme aytuwdıñ da qajetí joq. 

- síz siyaqtılar az ġoy ata... 

- az, Ģaldar da azıp baratır. bíraq ʷözǘñdey kítap ʷoqůġan Ģẹjíre bílẹtín zẹrttep jürgẹn 

baldar jaqsı ġoy aynalayın. mẹn Ģejíre jazıP jatırmın yẹñ bolmaġanda kímnen taraġanı 

qaydan Ģıqqanın, jẹtí atasın bílgen yẹl jẹtí jọrttıñ qamın jẹyT dẹgẹn. ʷözǘn bílíp ʷotırw 300 

kerek  qo... balam, batamdı bẹrẹyín aynalayın. 
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pismillarahmanrahım, berẹkẹ bẹrsín basıña 

ħıdır qonsın qasıña 

balın tatıP ʷömǘrdíñ 

jambıldıñ jẹt qızım jasına 305 

bolsın qızım ʷömǘríñ ọzaq 

batamen yẹl kögẹrer dẹgẹn qazaq. 

körme ʷömǘr jolında sẹn bír azap 

jaqsımẹn joldas bol jamannan qaĢ. 

alla qızımnıñ jolında baħıtın aĢ, 310 

köñǘlíñ Ģuwaqtı bolsın.  

ʷömǘríñ ọzaq bolsın 

basıñnan baq ketpesin, 

ʷösek ayañ ʷözǘñe jẹtpesín 

tört käter bar ömürde 315 

ʷot pẹn suw jaw dẹgẹn 

alla ʷözǘñ tíl köz jawdan saqtasın 

ʷözǘñdí jol üstündẹ saqtasın 

alla taġala bayandı baqıt ọzaq ʷömǘr bẹrsín 

biyíktẹn biyíkke samġay bẹr aynalayın. 320 

al, diní batamdı bẹreyín, 

awmin dẹ qolıñdı jay  

mẹn bír bata berẹyín. 

bergẹnde bata nẹ deyín, 

äwelí alla ʷoñdasın 325 

jẹtí äwliye jẹtí pír bír ʷözǘñdí qoldasın. 

jaratqan alla jar bolıP  

ʷözĕgíñ yẹĢbír talmasın. 

pẹndege güníñdí salmasın 

jaratuwĢı qọdíret 330 

ọzaq ömír sürüwdí  

qızıma näsíp yẹt. 

qayırlı ġọmọr keĢüwdí 

bír ʷözínẹ näsíp yẹt. 

baqıt däwlet pẹrzenttí 335 
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yẹĢ bolmasın qasıret 

kabıl yẹt... jarılqawdıñ qamın yẹt. 

kímde jarılqasañ 

sonıñ qasında yẹt. 

medínada mọhambet 340 

türkístanda hojahmet. 

aqírekte asırtanbaP 

sır boyında jañhoja  

Ģañıraġıña järdem yẹt, 

e, alla bäleden saqta, jaladan saqta 345 

qawíptẹn saqta qaterdẹn saqta 

alıs jaqın joldardan saqta. 

tayġanaqtanġan mọzdardan saqta. 

ösẹkĢíníñ tílínẹn saqta, 

suwġanaqtıñ közínẹn saqta. 350 

awzıñnan aġıñ kẹtpesín 

astıñnan taġıñ kẹtpesín. 

üyüñ jañġa tolsın 

qorañ malġa tolsın 

dẹníñníñ sawlıġın bẹrsín  355 

alla taġala bayandı bahıt bersín 

ọstaġanıñ altın bolsın  

jüzüñ jarqın bolsın 

bahıttı ömír kẹĢ aynalayın. 
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Metin kodu M10 

Derleme Yeri Tokabay 

Kaynak kiĢi Ömírbayeva Mayra/1957 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz kím, apa? 

- ömírbayeva mayra 

- qay jılı tuwıldıñız? 

- yẹlüv jẹtíde. 

- toqabay tuwralı nẹ bílesíz? 5 

- mẹn ʷözǘm toqabayġa ʷon sẹgíz jasımda kelínĢẹk bolıP tüstüm. ʷo  gẹzde 

toqabay dẹgẹn jaqsı ülkĕn awıl yẹdí. tísentír boldı. savhoz ʷortalıġı boldı. barlıġı 

damıġan jaqsı yẹT yẹndí keyínẹn saphoz taraġasın bärí jan janjaqqa kẹttí. azġantay awıl 

bolıp qaldıq. 

- yẹgín boldı ma? 10 

- bízdẹrde yẹgín bolmaydı, yẹgín sır jaqta boladı. qazalı jaqtarda, so jaq... bízdíñ 

awılda yegín bolmayT, tėk mal ĢarwaĢılıġı. 

- maldan qanday maldar bar? 

- maldardan; tüye, jılqı, qoy, yẹĢkí, sıyır... tört tülík maldıñ bärí bar ġo. kazír 

kuwañĢılıqqa baylanıstı maldardıñ bärí Ģẹtínen ʷölibatır. köp maldar awruw boP kẹlíp 15 

batır, bír jaġınan awruwdan ʷölǘbatır, Ģöp joq, sodan mına araldıñ dẹgẹ jẹrlerde Ģöp joq. 

mına awılımızġa ... Ģöppenẹn jẹm bẹríp jatır, är üyge besbės ħaptan jẹm... 

- tẹgín ba? 

- tẹgín. 

- qay jaqtan bẹríbatır? 20 

- araldıñ äkímĢílíkterínen bẹríbatqan Ģıġar yẹndí. 

- nẹgízí ʷoñtüstükten jíberíp jatır yẹkẹn. 

- qaqtan kepatqanın bílmedím, iya, bügün bẹs qaptan jėm tarattı. awıldıñ qalqına 

tẹgís. 

- ʷonday quwañşılıq boP atqanda tasattıħ bírdeñė ístemeysízderme? 25 

- ístẹdík keĢė ístedík tasattıħtı, jẹrma jẹtísí künü sıyır soyıP tasattıq ístedik. alla 

taġalaġa bẹríbatırmız ġo yẹndí. 

- nẹ ístediñízder yẹndí? tasattıħtı qaytıp berdíñízder? 

- bawızdap soyıp halıqqa tarattıħ. họda jolın ístep... 

- họda jol dẹgẹn ne? 30 
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- sadaħa ġılıP yẹndí, adamdardıñ bärí halıħtı jıynalıP soyıP, ħazañġa salıp, asıp 

písíríp bärí bír awızdan qọranın ʷoħůp jẹdí. 

- bíraq jañbır jawġan joq... 

- yẹndí alla taġala, yertemek kẹĢ pė jawaT ta yẹndí.. 

- yẹndí, kazír kuwañşılıqta şöp jẹtpey jatır, yẹrten qısta qalay boladı maldarıñız? 35 

- yẹndí ʷonday bọrọn soñdů ʷonday bolġan joq qoy yẹndí. bıyıl ġo bolıbatqanı. 

bọrọn soñdı Ģöp tė jẹm de kẹleT, mal jayılımġa ĢıġaT yẹndí bıyıl sonday bolıb  atır ġo 

yẹndí äkelíp atsa aqĢasın alaT, bar maldı saqtap qaluw kerẹk qoy yẹndí. bolmayatsa 

köreT ta yẹndí halıħ yẹndí. halıħpen körgen närse yẹndí sonday ġoy yẹnd í. 

- jañaġı bẹs qaptı barlıq üyge tarattı ma? 40 

- iya bẹs qaptan taratıbatır bäríne. barlıq üyge, halıqqa tẹgís beríp batır. 

- iya, yẹndí kíşkentäy kẹzíñízde aytqan bír jattaw nemesė taqpaq bar ma? 

yẹsíñízde qalġanı bolsa aytsañız. 

- äppäq äppäq japalaqtap 

 qar jawadı tüngü aspan. 45 

qalıñ ʷorman qar jamılġan 

mawjůraydı tüngí aspan. 

basqa ʷölĕñderdí aytıP köp ansambílderge de qatıstım. sahnalarda jürẹtín yẹdím. ʷöleñ 

aytıP, änĢí bolım. mẹktėp kẹzínde. bíraz närsẹler boldı ġo. 

aq kögerĢín kögerĢín, 50 

qolġanat qọs sẹn yẹdíñ 

bar kẹzíp qayt yẹl íĢín  

keñ dünyeníñ kölemín. 

dẹp, bízdíñ gẹzímízde ʷosınday ʷöleñder aytıP yẹdík ħoy. 

- dawsıñız küştí siyaħtı ġoy 55 

- küĢtü boldı ġoy, yẹndí, alataw dẹgẹn ʷölĕñdí aytamız jañaġı, batır bala 

bolatbẹk dẹgẹn öleñdí aytamız. so  gẹzdegí soġısqa qatısqan... sonıñ bärí üĢten bírí 

qalġan Ģıġar. äytpese yẹndí aġılĢındı da jaqsı ʷoqıdım, matematikanı da jaqsı ʷoqıdım 

kẹzínde. än muzikanı da jaqsı ʷoqıdım, bíräq, yení ʷosıyahta ʷotırım. 
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Metin kodu M11 

Derleme Yeri Tokabay 

Kaynak kiĢi Qalqamanov Saġınġan/1957 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz kím? 

- qalmaqanıv saġınġan. yẹllüw jẹtínĢí jılı tuwůldım. toqabayda tuwůldům.  

- toqabay dẹgẹn neníñ atı? 

- toqabay dẹgẹn ärkím är türlü aytadı, toqabay dẹgẹn qọm ġoy bọl. toqabaydıñ 

qọmọ dẹgẹn qọmnọñ qoyılġan. bíraq toqabay dẹgẹn qarasaqaldıñ yẹñ uwaqıtta bayı 5 

bolġan adam diT, aytuwĢılardıñ aytuwı ġoy yẹndí, bíz bala gẹzdė bílmeymíz ġoy yẹndí. 

bọrọnda qarasaqal dírektírí boldı qoñırbay dẹgẹn so sol kísíníñ aytısı, ʷol toqabay 

qarasaqaldı adamnıñ atı diT. bíraq mına ħọm bar toqabaydıñ ħọmọ, barĢaġımnıñ ħọmọ 

dẹgẹn yẹkí ħọm bar ʷosı jẹrde. ädẹpkí kẹzdė bala kẹzímízde barĢaġọm dẹytín yẹk bọ 

jẹrdi. artınan toqabay dẹp Ģıqtı.... adamnıñ atı dẹydí bärí ílgėríde boġan ġo qäydä 10 

ílgėríde. ízban degėn, toqabay dẹgẹn köbísín qarasaqaldar jaylaġan deydí ġoy. mínä 

jẹrde qarakesekter bolġan mẹĢíttíñ ízí bar. ʷosı jaqın jėrdė. 

- mẹşít qarakesek pe? ʷol bọrọnnan bar ma? 

- iya, bọrọnnan bar. ʷoĢjẹrde bala ʷoqıtqan. sonů... mínä jẹrdė bıyıl halıħ ʷosı 

yegẹ bolıP mal bẹrdí aqşa bẹrdí, aytev, yẹl bolıP jiyandı jañadan mẹşít saldıq ʷoş  jẹrdė. 15 

bọrọn savħoz salıb beríbeT bayaġıda ʷol köneríp kẹttí. halıħtıñ nẹsímen mınaradan 

mẹşít salıp jañadan körgen şıġarsıñ jaña. biyıl paydalanuwġa bẹrí   batır keşẹ aşıldı 

jaħında... 

- sízderdíñ kẹzderíñízde dín jaġı qalay boldı? 

- ʷo   gẹzde dín dẹgẹndí qoldamaytın yẹdí ġo. atalarım ʷoraza tọrọp ístegen 20 

kėzínde bíraq ʷonů ükümet ʷonů qoldamayT. ʷözderí qazaqi adamdar ġoy ʷolar. qarş   

şıqtı. aytıp ʷotıradı qırıq kün şíldede kelẹT aġaş üyde tọtamız dẹp jañaġı. ílgẹríge kiyíz 

tüsürüp jẹríp qazıp, su tögíp a sonda jatamız diT ta, aġaş üyde tamnıñ ʷözünde tọta 

almayT adam ıssıñ künü. sonday kezdė ọstaġan ġo. bíraq jañaġıday díngẹ qattı 

niyaġımaġan, qoldamaġan ġo ʷökümẹt. kazír ġoy yẹndí díngẹ bärí, bala Ģaġaġa dẹyín. 25 

- sízdíñ kíşkantay kẹzíñízden bẹrí kazírge deyín qanday mal şarwaşılıġımen 

aralasat? 

- qoy ĢarwaĢılıġı ġoy. sosın saphozda jılqı pẹrmísí boldı. siyır pẹrmísí boldı. 

saphozdıñ kẹzí, qoy köptew boldıġoy... 

- kazír de bar ya ʷolar? 30 
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- kāz jẹkelẹrdė bärí. qoy da bar tüye dẹ bar, jılħı da bar biraq är ħojalıq ʷözǘ jẹke 

mısalı mẹnkí mẹn ʷözǘmde. jaña ükümetke ülken ħojalıq aĢıP yẹngender bar ükümet 

kömĕk bẹríp tọraT, kredít tölẹp tọraT, ʷonday bärí yẹmes awılda ʷon jẹtí ʷon sẹgíz 

ħocalıq bar sonday. 

- mısalı, ʷolardıñ maldar qayda jayılaT? (çölde) 35 

- sol awıldıñ ayanalasında jẹr alġan, saphozdıñ kẹzínde ʷotırġan bazaların 

jekẹşẹlẹndíríp alġan. yẹkew üşĕw gektarday köp jẹrí joq. bíraq yẹndí qanşa maldı ọstaP 

ʷotır ġo sol jẹrdė. mına bízdíñ qazaġstannıñ jẹrí kẹñ boġan soñ ʷonday íşkím naġıp 

jatqan joq. qaladan alıP kosıp baġaT, ʷözderí... kaz ʷosů awılda ana törehan dẹgẹndė 

yẹki jüz yẹlüw siyırı bar. 40 

- siyırdı qayda baġaT, sonda şöp joq qoy. 

- sol aynalasına baġaT. negízí şöp bar, biyıl ġo kuwañşılıq bop qalġanı. bíraq 

jayılım bar ġo. 

- mẹníñ bayqaġanım aralġa kelgelí, mazarlar bar ġo, ülkėn, lüks qıp salaT ta sízderde. 

nege ʷolay? 45 

- bízde yẹlde solay ürdüs. solay bop tọr.ä 

- bíz jaqta ʷonday yẹmẹs negísí mınaday zäwlím yẹmẹs. 

- bízde zäwlím sol yẹndí barşılıqtıñ şıġar yẹndí, bar adamdar ísteyT. ʷoş   jẹrdė 

awıldıñ íşínde dẹ bar. ana kírebẹrístė dẹ bar. jañaqorġanda bar bíraq şaġın ġıp ístiT alasa 

ya. ʷözǘ mına şarıġatta yẹmşẹkten joġarı aspaw kerẹk yẹkẹn ġoy biyíktík. sosın ʷol 50 

küydürülgen kerpíş, temír bolmayT yẹkẹn ʷoġan. kazír dẹgẹn tẹmírdėn salıpbatır. 

küydürülgen kẹrpíştėn dė ọrọbatır. íspebatır qoldan kẹlgen adamdar, bar aqşası äkep 

salıbatır. ʷol bíraq şariġatqa ħayşı deyt negízí. 

- awıldıñ mazarı bar ma? qay jakta ʷol? 

- bar míne, bar neşe türlüġıp salaT kümbezdẹp. bízdíñ ana jẹrde ħaramolda 55 

dẹgẹn ana ħọrmanay ülken äwliye adam ħazaħı kädímgí. bíz dẹ senbeytín yẹdík bízdíñ 

şẹşẹmíz de awırıp yẹmdelgendė ayttı ġo. anabír jẹrdė tọrġan kiyíp tọrġan gälöştü 

yẹşeqqıp jíber.. ʷoqıġanda. yėşşeħılıb kírgízgen dit. şẹşẹmíz aytqasın .. sonı. ʷol 

äwliyege dė sėnẹT. baldar bar, bír ülkĕn balası bıltır sėksėngė kėb  qaytıs boldı. 

nẹmėrelėrí bar ʷoĢ  jerde ʷotıs ʷotıs beĢĢaħırım jerde tọraT. sol kísí boldı qazaqı äwliye. 60 

ana duwa jazıp berėT Ģetkí jazıP berėT awırġandarġa. yẹmdelíp ketkendėr täwír 

ketkendėr köbüsü bar yẹndí. 

- ʷol ne duwa? 
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- qoldan ʷözí arapĢa jañaġı jazıp bẹrẹdí. ʷol kísí terís ʷoquwdı ʷoqıġan deydí ġo. 

ʷoquw küĢtü da adamn ʷözǘn. balasın ʷözǘ aytıP ʷotıradı. ʷosů günü íĢkímde joq dẹp. 65 

kaz qaytıs bop kẹttí qäyddä. ʷon beĢírma jıl bọrọn ba, bíraz boldı atañ qaytıs boġanna. 

balası baryẹT balası bıltır qaytıs boldı yẹndí nẹmėrėlėrí bar mínä jẹrdė. äwliye adam 

ġoy. ʷoş   jẹrdėn qazalı awdanına ġarayT ʷol jẹrí. 

- awılda qanday ruwlar bar, bärí älím ba? 

- köp bọ  jẹrde. bäri älímníñ, kíşijüz bärí dẹ. bọ  yẹrde maydan da bar, jaqayımıñ 70 

da bar, qarakesek te bar, külük te bar, törtqara da bar, joltara da bar jañaġı, bayqara da 

bar, tẹkė de bar ruw köp bọ  jẹrdė. sízdíñ awılda jappas, hojalar ġo. 

- ʷözíñízdíñ jas kẹzíñíz tuwralı aytıberíñízşí. 

- jas gẹzde ʷoşyaqta bastawış kılasta ʷoqůdıq tört jılġa deyin. tört jıldan kẹyin 

ana qazalı awdanında boldım. ii soyahtan bítíríp üçiliş ʷoqıp ʷodan kẹyín üyge kẹldík 75 

qayttan. sol mamandıqta maşina aydadıq şarwada, mẹkteptė, bälnitsada. sonımẹn 

alpışüşke kẹp bıltır pėnsiyaġa şıqtıq qo. balalıħ şaġımız ʷoş  jẹrde ʷöttü ġo. awıldıñ 

baldarımen atħa míníp kädímgídėy taymas míndíríüw degėndėy. 

- awılda awızsuw qalay yẹdí bọrọnda? 

- qọdọq bízde kädímgí, älí günge deyín qọdọqta kẹlyatır. 80 

- mına qọmnan qọdọq şıġaruw qıyın şıġar ya? 

- qıyındıġı joq ʷonıñ, köşíp qonıp är jẹrdẹp qazıb ala bẹrgen ġo. 

- tọşşọ ma suw? 

- tọşşọ. 

- sonda bärí qọdıqtan íşẹ ma.? 85 

- iya bärí. awıldıñ íşínẹn qọdọq şıqpayT. mınaw ħọmnůñ íşínen qazaT vadaboz 

mıñ jẹtíjüz teñgė äkep üyüñnǘñ íşíne qọyọP berėT. bẹs tonna tört tonna suwdı. sonı ʷon 

gün íşẹmíz ʷon  günnen soñ vadabozben ħọydırıP alamız. 

- üylẹriñízde qọdọq joq pa sonda? 

- üydüñ qasınan Ģıqpayd. 90 

- mal şė? 

- malġa ıskvajin dẹgẹn bar. sodan barıP íĢíp kelẹT maldar. ʷosů awılda jẹtí 

ıskajin bar ʷosů awılda. qısta bolmasa jazda berẹ bermẹymíz. mıñ jẹtí jüz teñge kaz yẹkí 

mıñ teñge boldı qımbattapbatır. yẹndí küzde kelėT dẹbatır. bízgė savhoz ʷoĢ  jẹrge jetpís 

altıda keldí ma, sodan bẹrí tasımalı ġo, tasıp kẹlyatır jañaġı. 95 

- ʷonıñ aldında nẹ boldı? 
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- ʷonıñ aldında köne awıl dẹgẹn boldı qırıq bẹs üy tọrdọq, ferma ʷo  gẹzde 

savhoz joq mına. sogezde ar...írgede qọdọq bar sonı iyínaġaĢpen barıP bala gẹzímízde 

tasimız. qıs bolsa pílakpen Ģanamen tasimız üyge. söytetín yẹdík. keyínnen savhoz 

boġasın bılay ġaray ketkẹsín bọyahta da suw şıqqan joq. soT ärkím ʷöz üyínẹ qọdọq 100 

qọyọP alaT jañaġı tastan. nẹdėn ísementtėn. soġan jaña vadabozben qọyġọzıP alaT. söyt 

jẹtpís altıdan bėrí tasımalı. 

- awıldarıñız qọm yeken.  

- qayta bügün qọmọmọzdọñ boramay tọrġan uwahıtında kẹp tọrsọz. mına jeñíşkeqọm 

dẹgẹn jẹr bar. ʷoljẹrge barsañ qọmọn körseñ. 105 

- nẹgẹ awılda taş   jol saldırmaysızdar? 

- bar ġoy. 

- joq, awıldıñ íşíne? 

- ʷoy, ananıñ ʷözǘn äreñ saldırıP ʷotırmız. 

- mına joldı seksẹn bẹşínşí jılma seksėn altınşı jıl bastadı mına joldı. tas... jol ġo jañaġı. 110 

sol galoşı jamalıp ʷosı ittey bop jattı, sodan bírnẹşe jıl ʷötkĕn. ʷotız tört jıl boldı ma, 

ʷotız bẹş jıl so jolmẹn jürdük. jılda tẹgísteyT, biyıl mına asfalttap jatqanı. yenT awıldıñ 

íşíne de jürgüzeT debatır. bärín yemẹs bíraq, ʷortadan bír kẹsíp ʷötíp mına trassaġa 

ġosaT. 

- internet qaşan kẹldí aytpaqşı? 115 

- internet bıltır, qıstıñgünü gẹldí. oġan dẹyin telefon, damaşni telefonmen söylesẹmíz. 

sotka jañaġı bírjarım jẹrde boldı, aktif ọstayT ʷonda da, kaz aktif, bilayn, altel bärí ọstaP 

tọr deyT ġoy yẹndí. 

- gaz joq ya? 

- bar üyde bar bíraq balonmen äkeleT. míní jẹrdė ʷotıs bẹş şahırım jẹrde ʷöttíñ ġo sültris 120 

jolı bar, sol. araldan ʷon beşşaqırım soġan tarttı biyıl. dọz şıġatın bayaġı. qazaqstañġa 

dọz jíberíp atqan jẹr ġoy. zavotı bar. 

- barlıq jẹrde bar ma ʷol tọz şıġaratın jẹr? 

- joq. bízdíñ ʷös   jẹrdė bar, sültríste, aral awdanı, qızılorda ʷobılısı aral avdanında. 

- araltọz dẹgẹn ba? 125 

- iya, iya sol tọz. başşısı almatta tọraT. 

- aral teñízí jaylı nẹ bílesíz? 

- bíz bílmeymiz ġo, bayaġı alpısınşı jıldan bẹrí ġaray tartılıP kelyathan deydí ġo bọnů. 

ílgeríde tartılġan tartılġan keyín gele qattı kẹttí ġo bärí. kím bílíptí, nẹdẹn yẹkẹnín 

bílmeymíz ġo onıñ. bẹr jaġında ħambaĢ dẹgẹn kölǘmíz de tartılıP ketípbatır.... dariyada 130 
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suw joq deydí ġo. yayaw ʷötübatqan jẹrlẹr bar deydí ġo. barıP  körgením joq bíraz jẹr 

ġo. 

- ayına qanşa kilagram yẹt jísízdėr? 

- bír ayda qırıq kẹlí yẹlüv kelíní kem jeysíñ ġo. 

- neníñ yetín jisízder? 135 

- jılqınıñ yẹtí bolsın, sıyırdıñ yẹtí bolsın, qoyı bolsın, tüye bolsın. 

- tüyeníñ yẹtín köp soyasızdar ma? 

- tüyẹníñ kẹyín kẹzde, ílgeríde soymaytın yẹdí ġo. tüyeniñ yẹtín qıstıñ günü soġům 

uwahıtında tüyĕní alıP tọzdap alamız. jılqınıñ yẹtín tọzdap alamız, iya, al mına jazdıñ 

künderí siyırdıñ yẹtí, qoydıñ, yẹĢkíníñ yẹtí bolsa ala bẹrẹmíz ġo arġaray. 140 

- qırıq kilagram bír ayġa köp yẹmes pa? 

-yẹndí bọyọrġanın jimíz, qırıq bolmawı da mümkün bíraq yẹtsíz ʷotırmaymız. bízdíñ 

negízgí nẹmíz sol ġo, jẹmís jidek joq. anda sanda qalaġa barġanda alamız jẹmís jidektí. 

biyıl mınanday boġasın, jẹmís jidek tẹ biyahha kelmẹyatır. bílmim negẹn yekẹnín. 

bọrọn kẹp tọratın yẹT mäşinälär qawun qarpızın pamidorın äkẹp satuwġa. bízdẹrde tek 145 

yẹt qoy yẹndí. 

- yẹsíktíñ aldına yẹkpeysízder ma ʷonday kíşígírím? 

- aa şıqpaydı ġo. mẹn alma aġaşın da jüzümde yẹktím äkeñ... bír jıl yẹkí jıl şıġatta ʷölüp 

qalat. yẹndí biyıl mına ħarmaqşıda jalaġaş awdanınıñ, ʷon tüp jasıl ʷörük, ħara ʷörük 

äkep ʷotırġızdıq mına jergė, köterilmey tọr sol köktep tọr bíraq sẹksevíldíñ arasına 150 

yekkẹm. kötẹrílmey tọr. ana jawında yẹkewí ʷölüb qaldı keşẹgí soñġı jawın, jañbır negẹ 

ọrġanın. yẹndí naşar jẹr de, qorek joq qo jaqsı bẹrẹtín. tıñaytqış joq ħo astında qọm ġoy 

bíríñġay. jẹmís aġaşı bermẹy tọr ġo bọyahta, tẹk mal şarwaşılıġı ġo bọyahta. tẹk mal 

şarwaşılıġı ġo bọyahtaġı. maldıñ yẹtímen kün köreT. jẹmís jidek ʷondaylar kelmiT 

bọyahha. Ģıħpaydı ġoy. ílgeríde bíraq bolġan, ílgeríde mına sabhozdar kawun yẹktí ʷo  155 

gẹzde uwahıt jaqsı ma, ílgeríde, kaz keyínnen yekpeytín boldı ġo. 

- raqmet kökė sízge köp köp. 
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Metin kodu M12 

Derleme Yeri ġijağa 

Kaynak kiĢi Qọralay Alnaziyeva Baymırzaqızı/1965 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñízdí aytsañız. 

- qọralay alnaziyeva baymırzaqızı. 

- qay jılı tuwıldıñız? 

- alpıs bẹsínĢí jılı tuwdum. 

- qay jẹrdė? 5 

- ʷosı jaqta. Ģijaġada. 

- şijaġa dẹgẹn qanday maġınanı bíldíredi? 

- Ģijaġa dẹgẹn bọ jaqtıñ mına yetẹgíníñ bärí Ģi bolġan. Ģi dẹgẹn ʷösǘmdíktí bílesíñ ba? 

bılay toqılatın Ģiler bar ġoy nelẹrdė. ädemílẹp ʷönerlẹp toqiytın. mına üydǘñ qaraĢa 

üylẹrdí biytíp so Ģimen qorĢap qoyaT. sodan Ģijaġa bolıP atalıp kẹtkẹn. 10 

- jaġa dẹgẹn şė? 

- jaġa dẹgẹn mınaw mınyahta Ģıqsañ qọmjiyektẹ jaġa bar mına, sor bar sor. 

- teñíz bolmaġan ba bọl jẹrdė? 

- bolmaġan. bír suw bolġan aytewír, jatır ʷostọrġanda kädímgí sor bolıP Ģė. tartılıP 

ketken. 15 

- ʷözíñíz qalay tọrmọsqa şıqtıñız, aytıñızşı. 

- oo, mẹníkí tarih qoy. mẹn ʷözínmíñ tọrmısqa Ģıqqan jígítím kílastasım. kílastasım 

jañaġıday bír kílastas qızımızdı tüsíralmay jürgen ġo, söz aytıb. sosın ʷol kílastas qızdı 

bärímíz qawmalaP äkelíp, bízdíñ üydĕ ʷonĢa adam joq, äke ĢẹĢẹm mal baqqan adamdar. 

sol mal awılda tọraT sosın bíz ʷoñaĢa üy bolġasın jaña qızdı ĢaqırıP alıP, sẹn mına 20 

balaġa qara mına bala jaqsı, juwas, ʷolay bılay ʷözǘmízdíñ kílastas tiĢiĢ dẹp ana 

qawjaġamız ġo. sonımen ʷol ġız iya iya tiyẹm dẹgẹn siyaqtı bolaT bíraq yẹndí jẹmė 

jẹmgė kelgẹndė timey qalaT jañaġı. sodan bír taġı kelėT jaña jígít bízge. nẹstėdí jaña 

qızdı tüsüresíñder ma dẹp. sosın bír gün aytqanmın ġo mẹn, äy sol ġızdıñ ízínen 

qalmaġanşa mẹní ala salşiş degėnmín ġo. sosın bír gẹzde ayttı ne sẹn şın tiyesíñ ba 25 

maġan dẹdí, iya tiyem. davay ʷonda alam dẹdí, iya alam. so aldımızda nayabır jẹtínşí 

nayabır dẹgẹn ʷo   gẹzde bízde ne   yẹT, merẹkė yẹT. nẹ kün   yeT sol, den revaliutsya ma 

bírdeñė äytewír. sonday künge qarsı üylenemíz dẹdík. sodan iya iya söyttík kẹttík. bíraq 

ʷol ʷoyın yesẹbínde aytıldı nẹgízí. söytüp jañaġı jígít kelẹT jẹtínşí nayabírge qarsı. mẹn 

ʷonı ọmọtọp ketẹm ana mal baġatın awılıma qaytıp kẹtẹm. söytsem ʷol jígít kẹlíd, kẹlsẹ 30 
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joqpın mẹn. sodan mẹní qoy awılġa ízdẹp baraT jañaġı, qoy baġıp ʷotħan äke ĢẹĢẹm 

awılına. söytüp kẹlíp maġan aytadı ġo. mẹn kẹşẹ sẹn üylenẹm dẹdíñ, bütkül 

tuwůsħandarım kẹlíp üyde kütüp ʷotır sẹní. sẹn qayaqa kẹtíp qaldıñ diT. sosın yẹndí 

mẹn bírtürlü boldım yẹndí bírewdí aldaġan adam qọsap ana qanşa adamdardı jiynap 

qoydım aw, ọyat boldı aw dẹp, maħabat saħabat degėnmẹn şarwamız da joq bízdíñ 35 

sonımẹn jígítpėn kẹttím de ġaldım tíraktırgė míníp alıP. işşiyo tíraktırdı aydaP kẹlíp 

tọrġan qayınaġam. sonımẹn barıP tüstük. tüssek jaña mẹníñ kiyevím ʷöítirík aytıptı, 

íşkím de joq barıP ʷotqan, jiynalıP ʷotqan. sonda da ʷo   gẹzde yẹndí qala beremíz ġo 

yẹndí. sodan qalıP kẹt... nẹgízí jẹk  körmitín şıġarm mẹn sonı. qazir jaqsı baħıttı ʷömír 

sürüb  atırmız, tört balam bar. iya tört bala şaġam bar, yẹkí qızımdı ọzattım. ọlọmnıñ 40 

ülkení bíraq toħsan bírínşí jılġı üylėnbėy jür. sosın üydė qırq bír jasħa kėlgende 

bosañġan kíşkäntäy qızım bar. soġan quwanıp ʷotırmın sol qızımnıñ bolġanına. balam 

älí kẹlínşėk alġan joq toħsan bírínşí jılġı. yẹndí ħızım ʷon bír bítíríp kẹtkėnşe kẹlínşėk 

alsa dẹp armandaP jürm. 

- qızdarıñızdı qayda ọzattıñız? 45 

- bír qızımdı ʷosı awılġa ọzattım. qoldan bẹrdík. bír qızımdı şımkėntkė ọzattım. ʷo 

ġızımdı da qoldan ọzattım. yẹndí 

- şımkėnt jaq qanşa qalıñ mal aP kėldí? 

- şımkėnt jaq jẹtíjüzmıñ som alıp kėlT. 

- qalay ọzattıñız qızıñızdı? 50 

- qädímgídẹy qoldan bẹrdím. kėlíp şımkėnttėn ʷon üş adam kẹlíp alıp kẹttí. üyge jañaġı, 

ʷolarda toġız toġız dẹgẹndẹrí bar yẹkėn bízdė toġız toġız dẹgẹn joq. bíz tẹk jañaġıday 

kit dėymíz. 

- bízdė kit dẹgẹn de bar, toġız da bar. 

- bízdė toġız dẹgẹn bolmayd müldėm. 55 

- nẹgė bolmaydı. 

- bílmim. bíz toġız demẹymíz tẹk basınan bastap berėmíz tẹk. ana ʷosů awıldan şıqqan 

qızımnan keldí bės qara. 

- ʷol ne? 

- ʷol qalıñmalı sol bízdíñ qızımızdıñ. bíz tösėk bẹrėmiz, tösek aparamız, ʷolar bízge 60 

jañaġıday ħaytarat qara jañaġıday. ʷözǘ solay ürdüsümüz solay. bọrọn jẹtí qara, toġız 

qara bẹrgen ġoy kaz yẹndí azayıP keleyatır yẹndí mına narıqqa baylanıstı. kẹlgende de 

aqĢa äkeledí ġo bizge, aluwġa qızımızdı kẹledí ġo, kazír beĢjüzmıñ bold bọrọn 

üĢjüzmıñın äkeldí bízge. 
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- sonda onı bölẹk, jaña bėsqaranı bölẹk bere ma? 65 

- iya bölẹk. qasına jañaġıday toylıq degẹndí berẹT, toylıqqa bír qara berẹT. toylıqtı 

mısalıġa, sẹn qızıña toy jasaP bẹrmísíñ ba, soġan mal ʷözǘ soyatın malın berẹT ʷolar 

toylıq dẹp. 

- ʷözíñíz yẹndí, qoy awıldamın dẹp ayttıñız, sojaqta jürüp sízdiñ äkẹ şẹşẹñiz qoy 

şarwaşılıġımımen aynalısqan ba? 70 

- mẹníñ äkẹm qoşqar baqqan netoşto qoy. qoydıñ papasın, qozılatıp. 

- ʷol qanday awıl yẹdí? 

- qoy awıl, mal awıl ġoy. bọl jaq altın tọqọmdı qoy saphozı bolġan ġo. aral saphozı 

bolġan bọrọn bū   jer. ʷo  gẹzde qanşa firma bolġan. üş permanıñ bolġan üş permanıñ är 

qaysında jẹrma ʷotızdan ʷotar bolġan, ʷotar qoy. ärqaysında ʷonıñ beşjüz bastan jetijüz 75 

bastan qoy bolġan. bọjer küştü altın tọqımdı qaraköl qoy saphozı bolġan, 

qarakölderímíz altınmẹn parapar, sonů mınav ʷözbekístañġa aparıp, ʷötkǘzetín bízde. 

küĢtü saphoz bolġan bọjer. 

- raqmet köp köp sọhbatıñızġa. 
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Metin kodu M13 

Derleme Yeri JaqsıqılıĢ köyü 

Kaynak kiĢi Erkebọlan, 1980 

Konu  Genel Sohbet 

- ruwıñız qanday? 

- ruwımız altı älím kíĢíjüz, altälímníñ íĢíndegí qọrmanay babaq dẹgẹn. 

- atalarıñız bọrọnnan bẹrí ʷoş  jaqta tọradı ġoy ya? 

- nẹgízí bọl qọrmanaylar, mına qazalınıñ töñírėgíndė ʷömír sürgen bíraq yẹndí 

bízdíñ atalarımız pälenbay jıl ʷosında bírşama ʷosı şijaġanın qasında bíraz babaqtar bar 5 

ġo qọrmanay babaqtar. 

- awıldıñ halħınıñ sanı qanşa? 

- awıldıñ halħınıñ sanı yẹkí mıñnıñ üstünde, yẹkí mıñ üşjüzdey ma sonday. 

- mektẹptẹríñíz qanday? 

- mektẹp ʷon bír jıldıq mektẹp. 10 

- qanşa ʷoquwşı bar? 

- bẹşşüzdüñ üstünde ʷoquwşı bar aw dim. toġızdıñ, ʷon birdiñ atestätın aP şıġaT 

ʷosı   yahtan. 

- köbínẹse ʷosı   awılda qanday ruwdıñ, qanday yẹldíñ adamdarı tọradı? 

- bu   jaqta şẹ, so älímníñ baldarı ġo bärí de, sonıñ íşínde, ardana dẹgẹn ruw bar, 15 

ʷosı hālıħ barşılıq. 

- basqa jüzden, yeldẹn joq pa? 

- joq dese de boladı.íkelinder, bírdeñeler boluwı mümkün... 

- sọz ʷözíñíz üylengensíz ba? 

- mẹn üylengenmín sosın yekí balalı bolġam da ajırasqanmın. 20 

- sol üylengeníñíz tuwralı aytıñızĢı maġan, alıp qaĢtıñız ba, ọzatıp aldıñız ba? 

- alıP qaĢqan joqpın kädímgí dǟstürlü türde ọzatıP tọrọP alġanbız. sẹn de 

íĢíndegi qọrban närsení tañdaP aldıñ aw. dımda da ístẹgen joqpız, kädímgí qazaqtıñ 

dǟstürümen yẹndi o, äytewír nẹgízgí bayaġı babanıñ ízímẹn äytewír nẹlėrín jasap bardı 

ġo. naqtı bílmeym, ʷol maġan qızıq ta yemẹs tọġọn. ʷol yẹndí jañaġı tösek ʷornın alıP, 25 

jẹtí qarasın bẹríp dẹgẹn siyahtı. 

- jẹtí qara dẹgẹn ne? 

- jẹtí qara dẹgẹn, yẹnd toġız qara jẹtí qara dẹp aytıbatadı bílmim, dǟstür ġo babamızdıñ, 

qızdıñ jasawına berẹtín, toġız jaġa, ʷon köylek dẹp aytpay mane, äyelder, ʷol qazaqtan 
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qalġan dästür ġoy. jẹtí qara dẹgẹn malġa qatıstı, bọzawlı siyır, qọlọndı biye, botalı tüye 30 

dẹgẹn siyaqtı. 

- a aytpaqşı qalıñ mal bėrdíñízder ma?  

- qalıñmal bẹrdík. aqĢalay bẹrdík, kaz aqĢalay ġoy yẹndí. ʷol  gezde yẹkí mıñ 

segízde üylendím mẹn. ʷo  gẹzde qarmaqĢınıñ qızın aldım. ọmọtọp ta ġaldım, üj jüz mıñ 

ba, beĢjüz mıñ ba sö jobada, daj yẹkí jüz mıñ ba, sol gėzdegí baġa, kazír mümkün ʷösíp 35 

ketuwi de mümkün. negẹ baylanıstı, dollar mẹn evroġa baylanıstı. - bọl jaqta amal 

mẹrekėsí toylana ma? 

- amal mẹrekėsí toylanbayT jā ʷon törtünĢi nawrız günü jaña körüsüw dẹgẹndi 

aytıP ʷotsıñ ġo, bọl mına batıs jaqta köp nẹstid. amal mėrėkėsí dẹp nẹgė bėkíttí ġo 

bılaynĢa Ģė, mädeniyet salasında, ʷöybay sonı ístew kẹrẹk dẹp, bíraq yẹndi ʷonı tüsünüb  40 

toylaP jatqan adamdı körgen joqpın. 

- nawrız toylana ma? qalay? 

- nawrız toylanaT, yẹndí bír, bílmim yẹndí nawrız dẹgẹn nawrız ġo, jılbası ʷol 

yẹndí qazaqtıñ äbden nẹsíne síñíp qalġan närse ġo ʷol. känsert qoyılaT, köje míndettí 

türde bẹrilėT. mal soyılaT kädímgí. awıldıñ halħı tügĕldey jıynalaT. sosın yẹndí aytewír 45 

äní bolaT, biyí bolaT, basqaday da aytewír, barın aytẹwír bar ʷosı jıl kölemínde ʷötetín 

qanday kırasnıy dẹn bolatın bolsa mısalı sonıñ íĢíndegí nawrız mẹrẹkėsí adamdı ʷöz 

yẹrkímen bír Ģın quwanıP toylaytın mẹrẹkė dẹp yesẹptẹymíz. bärí de söytíp yesẹptẹydí. 

- síz ʷosırada kím bolıP jọmọs ístisíz? 

- mẹn ʷosarada körkẹmdík jẹtekĢí dẹgẹn mamanmın. 50 

- yaġni ʷosı jẹrdė bír ʷözíñízsíz ba, basqa adam joq pa? 

- bü  jẹrde negízí sezonnikteríñ bärín qosqanda sozınnik dẹp ʷotqanım jañaġı 

mına qıstıñ künü ʷot jaġatın nẹler. solardı qosqanda ʷon üĢ adam jọmọs ístimíz negízí. 

- bärí otpuskte ma kazír? 

- iya dẹníz otpuskte yẹndí kaz yẹkí adam bar qalġanı dẹníz otpuskíde. 55 

- ʷosı  jẹrde joq pa ka ʷol kísíler. 

- danny mament joq. 

- ʷosı kaz mädeniyet üyü dẹgẹn atı, qarap aşıp ʷotırsızdar. ne ístisízder ne 

bolad? 

- ne bolġanda yẹndí bọnọñ íĢínde bar ġo ne bar dẹp yẹndí, bärín tízíp, nẹgízí mẹn 60 

körkemdík jetẹkĢímín. kazír bízde altı üyürme jọmọs ístid negízí. jas aqındar üyürmesí 

bar, termeĢílerdíñ üyürmesí bar, dombıra üyürmesí, biy üyürmesí bar, dırama üyürmesí 

bar, ügüt bírigada üyürmesí bar, taġı nẹ, sosın körkėm süvret üyürmesí bar. 
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- jọmọs ístisízder iya kädímgí jıl boyı? 

- iya 65 

- sonda aqındarġa barlıġa üyrẹte ma? 

- aqındar bolġanda, qọlkeĢiv qayrat dẹgẹn aqınımız bar, ʷözǘmízdíñ, aytısker 

aqın, kazír yẹndí yẹlüwdüñ üstüne Ģıqtı. sol íĢtẹ ädísker bop jọmọs ístiT, sol üyürmẹní 

jürgüzüp ʷotıraT. awıldıñ jas aqındardıñ. yẹndí kẹybírewí jüret keybírewi Ģındıġın 

aytqanda jürmeyT. dakumentalnıy. 70 

bízdíñ ʷözǘmízge tän körbah dẹgẹn sözümǘz bar, bíraq jaqsı söz yẹmẹs. 

- körbah dẹgẹn ne ʷol? 

- körbah dẹgẹn jahsı söz yẹmẹs nẹgízí. bíraq yẹndí anaw “o ana körbah” dẹp 

jaqsı körgen adamımızġa da aytıP kẹtė bẹrẹmíz. aqọday dẹgẹn söz siyaqtı ġo. körbah 

jaqsı maġına mēs ʷol vapşím, tübürmẹn dımġa qatısı joq aw ʷonıñ. kör-ge de qatısı joq 75 

nẹgízí. nẹgizi ʷol äkesíz tuwġan, bírdeñesíz tuwġan baldardı aytatın närse aw dim negízí 

mẹn de naqtı bílmim aytewír so. nẹkẹsíz tuwġan, yẹkí jaqtıñ nẹkẹsíz tuwġan, yẹkí ọl 

mẹn ġız qosılsa, solardan tuwġan bala körbah bolaT aw dim. äkesí de nẹkẹsíz, şẹşẹsí dẹ 

nẹkẹsíz yẹkėwi qosılıP solardıñ ʷortasınan bala Ģıħsa sol naġız körbah boladı, nẹgízí 

bírewler söytüp tüsündürgen yẹndí ʷonı nahtı bílmim. 80 
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Metin kodu M14 

Derleme Yeri Akespe 

Kaynak kiĢi Äbdijämiyeva Mäwe/2000 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz kím? 

- äbdijämiyeva mäwe. 

- qanday maġınanı bíldíredí? 

- bılayınĢa jẹmístíñ nẹsí ġo, yẹñ nes tättí jẹrí di ma sonday. 

- qay jılı tuwıldıñız? 5 

- yẹkímıñınĢjılı. 

- qay jẹrde ʷoqıdıñız? 

- qızılorda meditsinalıq joġarġı kolejínde. 

- ʷosı jaqta qanşa boldı jọmọs  ĩstẹp jatħanıñızġa? 

- bír jarım jıldan asıbaratır. 10 

- tọrmọs qọrmaġansız? 

- joq. 

- taġı da ʷoqıġıñız kelẹ ma älde, ʷosı jẹrde jọmọstı jalġastırġıñız kelė ma, qanday 

maqsat bar aldıñızda? 

- maqsat yẹndí, jalġastırıb ʷoqim dẹp ayta almaym, nẹgízí jọmọs ístim. jọmọs 15 

ístegím kelėT. 

- qalay jọmọs ọnay ma, jaqsı ma? 

- ọnayd iya, ʷözüm mamandıġım boġasın ọnayT.jaqsı. 

- mektẹptí ʷosıjaqtan bítírdíñíz iya? 

- iya, bírínşí kílastan toġızınşı kilasqa dẹyín. 20 

- kíşkäntäy síñílíñ sonday bar ma? 

- bar iya, üyde altı aġayındımız, yẹkí ọl bar, tört qız. yẹñ kíĢkäntäyı bírínĢí kílas 

ʷoqıyT. 

- mısalı üyüñde qanday mal ĢarwaĢılıġı bar, qanday mal bar? 

- üyde, siyır bar, tüye bar, mal ĢarwaĢılıġı. 25 

- tüyeden şọbat alasızdar ġoy? 

- iya. 

- şọbattı qalay sawu kẹrėgín bíles pa? tüye sawa alasız ba? 

- siyır sawa alamın, tüye sawa almaym. 

- tüye sawu qıyın ba? 30 
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- tüye sawu ʷol yẹndí adamġa baylanıstı da, bír adamġa üyreníp qalsa kẹlėsí 

adamdı jatırqayT. sol üĢün qıyındaw bolaT ʷol anday, tebẹd neġılaT sonday. 

- şọbattı qalay jasaydı? 

- Ģọbattı sol tüyeníñ sütünẹn. sawġannan keyín aĢıtqı qosad. bılayınĢa negízí bír 

sutka tọradı ġo. 35 

- qanday şöp jiT tüye? 

- tüyẹjapıraq dẹgẹn bolaT, kädímgí Ģöpter jiT. 
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Metin kodu M15 

Derleme Yeri Tastak  

Kaynak kiĢi Jaqsıbayeva AybarĢa/1942 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz? 

- jaqsıbayeva aybarşa, qırıq yẹkídẹ tuwdım, marttıñ jẹrmí üşü. aralġa tüstüm 

kelín boP. bü  yẹrgė kẹyínnen jọmọstarmẹnẹn kẹlíp pėnsiyaġa şıġıP, söytüp ʷotırġanmın. 

şalım o dünyaġa kẹtíp qaldı. baldarımmẹnẹn ʷosıyahta ʷotırmın. 

- bọrọn äke şeşeñiz nemen aynalıstı? 5 

- äke íşem malşı boldı. äkem ʷon jıl qoy baqqan, soġıstan bẹrmen ġaray. ʷon jıl 

tüye baqtı. jẹríma jıl baqtı. ʷosů äytew qorşawda ʷösken adambız. 

- síz soġız kẹzínde tuwılıpsız ġoy. soġıstan kẹyín yẹsiñizde me halıqtıñ jaġdayı? 

- iya soġıs kẹzínde tuwġam. soġıstan kẹyín halıqtıñ jaġdayı nẹ bolsın yẹndí. 

kẹybírew jañaġı kiyewlerínen ayrılıbatır. baldar äkesínen ayrılıbatır. jọpjọqa boldı. 10 

jọpjọqalıq boldı ġoy yẹndí kẹĢė ʷosı alpıstan bermẹn ġaray ġoy halıħtıñ Ģamalı, toyına 

mal jiynap.. 

- ıstalin ʷölgen kezí yẹsíñízde ma? 

- ʷorıstar jilaġan Ģıġar, qazaqtar ne dẹp jilasın? mañdayların bärín qọrtọp qọrtọp 

kẹtken. soġısta jẹñgen sonıñ nẹsímẹn bíttí dẹb  aytaT ġoy yẹndí, sonda da jẹb  köretínder 15 

bar ġoy ʷol uwahta da. 

- qanşa jasıñızda tọrmısqa şıqtıñız? 

- jirma jasımda Ģıħtım, alpıs yẹkínĢí jılı. 

- qaştıñız ba, ọzatıldıñız ba? 

- ʷol uwahta qaĢuw ġo. qoldan kẹtüv raa ayda bomasa. 20 

- qalay qaşıp kẹttíñíz? 

- ʷol yẹndí tanıstıq jígítpenen, yẹkí jarım ayday tanısıP jürdük te... 

- nemen qaşıP kẹttíñíz? 

- araldıñ íĢínde jayaw bardıq qoy. 

- jayaw bardıñız ba kädímgídey? 25 

- yẹnd  ʷol  uwahıtta kölük qayda? jayaw bír bẹĢírge baratqan adam qọsap, kiyẹm 

joldastarı, qol ọstasıp ketė berẹsíñ ġo. 

- bẹtaşarıñız qalay ʷöttí? 

- ʷol  uwaqta yẹndí betaĢar, jamıluw nẹ joq, ʷözümüz äke ĢẹĢẹmíz de kėmpír Ģal. 

kẹlgėn jerímdẹ jọp jọqa adamdar, ʷol  uwaqta jaña qızıl ʷoramal tartıP ʷotırasıñ. sonı alat 30 
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ta aġ ʷoramal salaT aġ jíbek ʷoramal. sosın kädímgídey dombıramen aĢadı ġoy. sosın üĢ 

ayġa Ģẹyín ülkön ħalıñ ʷoramal tartıP jürĕsüñ. üĢ aydan kẹyín tastaysıñ ġo yendí. 

- malġa Ģıqtıñız ba, yegínge Ģıqtıñız ba? 

- yẹndí äkemíz mal baqtı, mal nesín baġuwın kördǘk qoy yẹndí äkemízdíñ, 

keyínẹn ʷözümüz qalada jėtí segíj jıl jọmọs ístedík. kėyínẹn ʷözümüz de malġa şıqtıq. 35 

kiyemíz yėkewmíz. jirmüş jıl siyır baħtıq. siyırdan pensiyaġa şıqtıq. toqsan yėkínşí jıl 

şıqtıq pensiyaġa. 

- pensiyañız qanşa boldı? 

- ʷol   uwaqıtta üşmıñ tẹñge ġoy. toqsan üştė. aqşa tẹñgẹgė jaña awısıpbatqan kẹzí 

ġo. 40 

- jaqsı ma ʷol   gẹzdė üşmıñ tẹñge dẹgẹn? 

- üş mıñ teñgė dẹgẹn ʷol   uwaħta ħọndọ. kėyín köbeyíp köbeyíp kaz yẹndí jüz 

mıñ boldı ġo. qosılıP qosılıP kẹlẹ kelė ʷon mıñ bolT. 

- qanĢa balañız qanĢa nemėrėñíz bar? 

- a mẹní ʷözí, bír ọl bír ġızım bar. qızım tọrmọsta, tört nemerem bar, balamnan 45 

bės nemerem bar. qọdayġa Ģükür toġız nemerem bar. Ģalım yekí mıñ bírde qaytıs boldı. 

alpıs tört jasında. maydıñ ʷõn altısı günü qaytıs boldı. 
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Metin kodu M16 

Derleme Yeri Karakum 

Kaynak kiĢi Panabayeva Marcankül/1953 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz kím? 

- panabayıva, atım marjankül, yẹlüw üşünşü jılġımın. mına qaraġım dẹgẹn jẹrdė 

mektẹp bítírdík. ʷol   uwaqta ʷol awıl tört kílas. sonan kẹyín sol qaraġım savhozdıñ 

ʷortalıġı, soyahta mektėp bítírdík, jọmọs ístẹdík, üylendík, kẹyínnen ʷözǘm törkǘníme 

köşürüp äkeldím. 5 

- qanşa jasıñızda tọrmọsqa şıqtıñız? 

- jẹrmada şıqtıq qoy. bẹs balam bar. şalım bar. 

- qazír qanday nẹmẹn aynalısasızdar? 

- kazír pesiyanẹrmíz. baldar mal ọstaydı ġoy. siyırmız bar, jılqımız bar. baldar 

ọstayT, yẹkewmíz pensiyadamız. 10 

- jılqıdan qımız alasızdar ma? 

- bízdíñ jaqta ʷonı ístemeydí. bízde ürdüs bolmaġan. mal dalada jayılıb jüreT. 

üyde baylamayd sonı ístemeyd yẹndí. ürdüs bolmaġan. 

- yẹndí bol jılqı boġannan kėyín qalay qımız ístemeysízder? 

- bílmim sonı negė ístemeytínín, ʷosı bízdíñ halıħ yertẹrẹktė jas kezderímízde 15 

ĢẹĢẹlerímíz ísteytín yẹT. kazír jalqawmız da, qıyınsınamız ba bílmim äytewír 

ístemẹymíz. biz ʷözümüz de ístegen joqpız kelínderímíz qayaqtan ístidí. siyırdı, tüyení 

sawadı. 

- ʷolar qanday Ģöp jidí, satıp jeysízder ma sízder de? 

- bízdíñ jẹrgílíktí jẹrímízge şöb ʷösedí ġı ʷözǘ ärtürlü. biyıl ʷöspey atır. biyıl 20 

quwañşılıq bolıbatır, jañbır jawġan joq. qar jawġan joq. sonan biyıl kuwañşılıq bolıp 

şöp şıqpay atır. jılda ʷözǘmízdíñ jẹrímízge şıġaT. mal soġan jayılat. nẹşe türlü şöp 

şıġaT. jantaq, yẹrkek, juwsan, taġı taġı köp. bíz qır bolamız, qırda şöptíñ türü köp 

boladı. mına sırda jalġız píşen boladı. bír jarġanda şöp ʷösẹdí ġo, bíz qır bolġannan 

geyín Ģöptüñ tür türü bolaT büyahta Ģöptüñ türlerí, qaysıbírín aytamız ʷonıñ.ọ 25 
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- ʷodan keyín mına maldarġa qatıstı mına mal awruvlardıñ attarın bílesiz ba? 

- bílemíz ġo birtalay awruların yẹndí ʷözǘmíz körgĕn awrulardı. maldıñ awruwı 

ʷötkende siyırda ʷöttew boldı, awsıl dẹydí, tüyede de nẹ deyT ʷosı, qarasan deyT. mına 

awsılġa şöptüñ aşşısı, şöpten tọşşọ jẹse, awızdarı íríp ketẹT maldıñ. aşşı şöp aralastırıb 

jẹp tọrọwkerẹk. mına köbü píşėn adamdarda, píşėn tọşşọ boladı ġo, dọz ġoyaT. şẹlẹkkė 30 

bírdeñege salıP dọz ġoysa, dọzdọ tüye de jalaydı, siyır da jalaydı, jantıq ta jalaP jẹydí. 

sırda Ģöptüñ türü az ġo, bízde neĢė türlü aĢĢı Ģöpter bar ġo. sorañ bar, jusan bar, jantaq ta 

aĢĢı, köp qoy aĢĢı Ģöpter bízde. tüyeler köbíne aĢĢı Ģöb  jẹydí ġo. 

- qọmdọ jẹrdė qanday jändíkter bar? 

- qọmkesírtke bar, qọmjılan bar, sosın jañaġı kírpíĢeĢen, tasbaqa, bärí boladı ġo. 35 

kesírtkeníñ tür türü bolaT. qaraqọrt dẹgẹn bolaT. qọmnọñ astında äydík qọrt şıġaT. 

qaraqọrt şaqqan jẹrdí awılda qazaqılaw jẹrdė nẹge sala bẹríptí, ayran qọwa bẹreT. bíz 

awılda bír qaraqọrt şaqqandı kördük. e kärita bar ġo, soġan jatqızdı üstüne ayrandı 

sürtüp, äkelíp qọyọbatqanda anaw íríp kẹtíp batır. sonda ana qaynatqan ayran siyaħtı 

íriT yẹkẹn. ʷosı qaraqọrttọ qoylar jeyT deyT. qoy semírẹt diT, qaraqọrt dẹgẹndí 40 

körgėmíz joq ʷözí qoñızday bolaT dey ma, ʷörmekĢí siyaqtı, qattılaw bolaT, sütünde 

mäyda qara tük bolaT yẹkẹn. 

- şırpı dẹgẹn ne? 

- nẹ, síríñkẹ di ma sẹnderde, sol. 

- raqmet. 45 
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Metin kodu M17 

Derleme Yeri Seksevil  

Kaynak kiĢi Mämbetjänova Hanzira Bayğazıkızı/1946 

Konu  Genel Sohbet 

- mektep jaylı aytıP bẹrsėñíz... 

- mektẹp Pítírgēnnẹn  geyín ʷol  gezdė bízdíñ gẹzímízde mọġalímder joġẹdí. az 

síreñ. zawoçny ʷoquw ġa qabıltaytın yėT. ʷoşnıy barıP yẹdim tüse almadım, tüse 

almadım sonan geyín nẹ  ístim dẹp sandalıP kẹlíp awụlġa gẹlíp kítapħanada jọmọs  

ĩstedím. partfavetīkada sonan soñ, qayttan bardım kelẹs jılı, qayttan barıP zawoçnıyġa 5 

tüstüm. 

- qay jaqa barıP tüstíñíz? 

- nẹden ʷoraldan nẹġıldım, ʷoraldan iya, ʷoral qalasınan. sonan soñ ʷoral 

qalasınan, salqın ġoy ʷoyah. neġıldıq pā sonan nẹġılıP aldıq. perevodpen awdarıp 

qızılordanı bítíríp aldım. tọrmọsqa şıqtım sona yẹkí ʷortada. 10 

- qanşa jasıñızda tọrmọsqa şıqtıñız? 

- jẹrmí üş jasımda tọrmọsqa şıqtım. sonan äytewír ʷon bala tuwdım ġoy. haha 

(gülüyor) ʷon baladan jẹtí bala tírí. ana bír tüsük yẹkí bala qaytıs boldı. bír ọl bír qızım. 

sonımẹn ʷon bala. jẹtí bala şükür jaħsı kazír bärí bar. iya ʷolardı ʷoqıttıq äyatewir 

şalımızben yẹkewmíz, ʷotırıP mẹreylí ʷotbası atandıħ. baldar ʷoqıp ħızmet ẹtkesín bärí 15 

dẹ jaqsı jaqsı atañġasın bízdí merėylí ʷotbası dẹp almatıġa a qızılordaġa şaqırttı. sonan 

maqtaw gramttarın aldıq, padarkílerín aldıq iya, söyttík şaldıñ arqası ġoy yẹndí, ʷol 

yẹndí. 

- qayda tọrmọsqa şıqtıñız? 

- aralġa tọrmọsqa şıqtım. zawoçnıy mektẹpke tüskẹnnẹn kiyín bíz aralġa 20 

tärbiyẹşí bolıP jọmọs ístedík. ʷonan bastawış kíläsqa sabaq bẹrdík. son bastawışqa 

sabaq bẹríp jürüp ʷosı aġañ da soyahta yẹkẹn so mektẹbte, iya, so yẹkėwmíz kosıldıq. 

so aralda jọmọs ístedík. aralda aġañ inspektír boldı jaña rayonda sonan mẹktėp direktırı 

boldı. sol sonımẹn äytew mıniyaħa jaña mẹkteP aĢılıP  batır dẹT. sonımẹn ʷosyaħtaġı 

mektẹpkẹ kẹldík köĢüp. 25 

- sẹksẹnínşí jılı ʷosı awụlġa kẹldíñíz ba? 

- sẹksẹnnĢí jılı kẹldík. Ģaġın ġana awụl, tört jıldıq mektẹp bolġan. tört jıldıq 

mektẹp bolġannañ  kiyín bíz kẹlgẹnnen keyín mektẹp körkeydí, mınaġan jazıP batır 

yẹkensíñ ġo, iya, sonan bala sanı da köbẹydí. yẹl ħalıq köĢüp kẹle bastaT. iya, mektẹp 
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bar ġo yẹndí. sonımẹn bala sanı jẹtpískė tolTı. ʷoġan quwandıq. ayaġında käzír jüz qırıġ 30 

bala bar käzír. jaqsı käzír mektẹp. 

- ʷosı mektẹpte jọmıs ístẹdíñíz ba síz? 

- iya, ʷosı mektẹpte, mına jāñă mektẹpte jọmọs  ístẹgẹn joqpın da ʷol gẹzdė ană 

jerdẹ mektẹp barẹT. pensiyaġa Ģıħtıq, iya. 

- ʷol gezdẹgí awụl mẹn käzírgí awụldı salıstırġanda ʷol  gẹzdẹ suw anday elektrik 35 

sonday íşteñkẹ joq peT?  

- oybuw, janım aw, suw da joġ yẹdí ġoy ʷol  gẹzde. suwdı ana köldẹn äkelíp 

íĢetín yẹdík, tasıP íĢtík.  

- ʷol köldíñ suwı aşşı mẹspa? 

- köldüñ suwu malġa bẹremíz. qol juwamız, iya. suwdu nẹmẹn qọyadı ġo, 40 

badabozben qọyaT. käzírgí suwġa Ģükürlük yẹndí. käzír jẹr jẹrdíñ bärín suwmẹn 

qamtẹmẹsız yẹttí ġoy. sol gẹzde. nazarbayıptıñ yẹndí bír nesí, so jerdẹ yẹldí 

mekẹnderdíñ bärín sumtẹmẹn qamtemẹsíz yẹtíñder dẹgẹn nẹ tastadı ġoy ündew. sonıñ 

arqasında bíz suwlı boldıq, iya. 

- tọrmọsqa şıqqan kėzde sízdí alıP qaşıP kẹttí ma nẹmėsė ʷöz yėrkíñízben ba? 45 

- ʷöz yẹrkímmẹn Kẹldím yẹndí. 

- qọda tüsüp aldı ma? 

- qọda tüsüp alġan joq. kädímgí yẹkėwmíz qosıldıq ʷol     gẹzdẹ. 

- qalay ʷöttí, betaşarıñız, toyıñız qalay ʷöttí? 

- bẹtaşar, ʷol   gẹzdė üyde bolatt ġoy, käFe joq ʷol   gezde, ne joq iya.. joldas 50 

baldarımẹn kėld, ʷol   gẹzdẹ yėkėwmiz de mektẹptẹ. sō mektẹpkẹ kẹldí baldar, 

sırnayların nẹlėrín alıP, sonımẹn joldastarı sonımẹn yẹkewmíz yẹndí uwädelėsíp 

qoyġanbız sonımẹn üyüne bardıq qoy yẹndí. üyünde ülkön ata anası bar yẹkẹn. äjemíz 

atamız bar yekėn, ʷolar kuwana qarsı alT, iya. qarsı alıP so   günü ʷotırıspaq bold, sonan 

keyin, yẹndí ʷol   gezde ʷotırıspaq joldastarımen bolaT mektėptíñ kalektivín Ģaqıradı ġo, 55 

mektẹp kälektivín ĢaqıraT bírge jọmọs ístegesín. sonday sonday toyımız boldı, allaġa 

Ģükür, iya Ģükür Ģükür iya. 

- balanı bosanġannan kẹyín, käzírgídey bẹsík toy, şíldehana dẹgẹn boldı ma ʷol 

kẹzdė? 

- ärine, boldı, boladı ġoy bízde bẹsík toy kẹrẹmet toy bolmayT jañaġı Ģildehana 60 

dẹp Ģaqırad halıħtı. bízdẹ ʷonday bẹsík toy nẹ toy joq. bẹsík äkelüv nẹ joq bízdė, jañaġı. 

Ģíldehana dẹp ĢaqıraT so bír dürkün yėkí dürkün qonaq bolaT ta sonan quwanıp 

basılamız ġoy. 
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- nẹ ístid şíldehanada? 

- ülkender batasın bẹreT. soġan kolımız jayıP, alla qabıl yetė   gör dẹp tọramız 65 

sol. 

- bala yẹşteñẹ ístẹmẹy ma? 

- attı ata yẹnẹmíz qoyad, bíz arălăspāymız, iya. 

- ʷodan geyín nẹler boldı ma sündet toy? 

- joq. sündet toy da bolġan joq, nẹ toy da bolġan joq. jañaā bízdíñ gẹzímízde 70 

sonday toy. sündet toy dẹgenímíz, sündet toyġa da bír jañqtı soyamız da qọda jol 

yẹsebíndẹ jasaP jíberẹmíz.  

- bír janıq dẹgen bir qoy ma ʷol? 

- iya bír qoy. qoydı soyamız Tā sol, mẹnde yẹkí yẹr bala bolT, ana kíĢkäntäyí jas 

kẹzínde qaytıs bolT. bír bala. yẹkí yẹr balamda tėk jañaġıday ġıp qọran ʷoqıtıP toy kılıP 75 

jíbẹrẹmíz. 

- qızdarıñızdı alıP kaşıP kẹttí ma nemẹse ọzattıñız ba? 

- joq, mẹníñ qızdarım köbǘsí qoldan kẹttí, qoldan ọzattım. ʷoġan da Ģükürlük 

yẹtėm kuwanıP nẹgė baratın Ģıġarm mẹn jọmaqqa baratın Ģıġarm mẹn dẹp... qızdarım 

yẹndi üĢ qızdı ọzatsa jumaqqa barat dẹgẹn ġo, allaġa Ģükür deyím yẹndí, iya. 80 

- özíñíz mektẹptẹ mọġalım boldıñız ba? 

- iya... 

- kaz qay uwaqıtqa dẹyín boldıñız? qay jılġa diyín?  

- toqsan yẹkínşí jılġa diyín, 

- a, täwelsízdík alġannan keyín ba?  85 

- bíz sol arasında tuwıb alamız da arasında jọmọsqa qosılıP jüre berẹmíz, iya.ʷo  

gezdẹ yẹkí aġ ay yẹT. yẹkí ay ġana, jẹtpís kün ġana, iya. bosañġannan Kẹyín jẹtpís kün 

ʷotıramız da, jọmọsqa şıġamız. 

- balaġa kím qarayd sonda.  

- balaġa ma, bala balanı qarayT, iya. üyde yẹndí bírín bírín nẹtẹdí ġoy, 90 

kömektesẹT söytẹT iya. 

- ʷol gezdẹgí mektẹp, bílím qalay yẹT? 

- mına tap ʷosındaġıday jañaġı nẹġılmayd, kaz baldar mọġalımdẹrdí testtėn 

ʷötkǘzẹdí ġo, ʷonday joġed bízdẹ. seminar bar bír ay ʷoqıP kelẹmíz, iya. sonan keyín 

jọmọsọmọzdọ ístey bẹrẹmíz. ʷonday nẹ joq awırlıq. yẹkí yėr bala, bírewín aralġa bölėk 95 

ĢıġarıP jíberdím, bírewí qolımda, kaz ʷotız jıl bírge tọrbatırmın kẹlínmẹn, kẹlín 

mẹnímẹn bírge qartayıP ʷotır. 
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- nemẹrelẹríñíz bar ġoy. 

- Ģükür Ģükür. 

- nemerẹlẹríñízgė äldi äldi aytıP berẹsíz ba? 100 

- iya aytamız ġoy. äldi äldi äq böpem äq besíkke jat böpẹm, 

qọnan qoydıñ qọyrọġọn jípke taġıP berẹyín, ʷöleñdí aytıP ʷotıramız balamızġa... 

- ʷol uwaħıtta ʷoraza ayında qalay yẹdi? 

- kaz ʷözgeríp baratır ġoy. bízdíñ gẹzímízde iya ʷoraza ayında jaqsı yẹndí äke 

ĢẹĢẹmízden körgẹn nẹní ġana tọtamız, sol gẹzde. jarapazandı aytatın yẹdík. 105 

- yẹsíñízdẹ ma? 

- iya, yẹsímde joq, ọmọtọp qaldım, talay batpaqqa tüsüP aytıP ʷöleñ jaġalab 

jürdük. mına köktmeníñ gezínde bolġan gẹzdė üy jaġalaymız qatar qọrbọlarımızdıñ ʷosı 

awụlda jürgemíz. batpaħħa batıP äytewír jürẹtín yẹdík. kaz bärí ọmọt boldı, iya. sosın 

jas kelgẹsin jıldan jılġa nemíz kėtípbaratır ġoy. 110 

- sävet ʷökímetí gezínde memlẹkettẹn qanday kömek berílíp yẹT sízdergẹ? beríldí 

ma? 

- berílgėn joq  qayta sävet ökǘmetíníñ gezíndė mẹníñ köp aqĢam kẹtíp qalT. 

jañaġı ʷon altı jasta balañ pítírgėnnn kẹyín aqşa alasıñ dẹdí ġoy. neñdí sala bẹr aqşañdı. 

mẹn tört balama salıP tọrdọm aqşanı yẹrteñ ʷoqıydı ġo baldar. dẹpäzit yẹsebínde. joq 115 

boldı ġo so, törtewine tört tiyín de alaalġanım joq, iya joq boldı. iya ʷotırıP qaldım mẹn 

yẹndí. ʷonan soñ üydü, üyümüz baryẹT qalada, aralġa tüstüm ġo yẹndí. aralda üyüm bar 

yed, satıP yẹdím. ʷo  gẹzdẹ beşjüz degẹn köp aqşa, beşjüz som degẹn. sol aqşanı alT da 

ʷonı da nẹgẹ salġambız, baldar ʷoħıydı ġoy kerėk bolat dẹp. ʷonı da bẹss mıññı keldí. 

ayqasıb jürüp bẹss mıñ aldıq. bẹss mıñ alıp yẹK, bės mıñġa bír yẹtík aldıq qo 120 

aypatşadan. yẹndí aqşa qọnsọzdanıp kẹttí ġoy. sonday qıyın kezẹñder boldı.... 

- ʷol  gẹzde sol kezẹñnín aqĢasımen qanĢa tėñge alatın yẹdíñíz aylıħ? 

- aqĢamız, ʷol  gẹzde aqĢa az boldı mektẹptẹgí aqĢa, sonu ʷoylaytın yẹdím mına 

ʷon bala tapqanda... mına alwaĢtar köp aqĢa alıP atat balañ aqĢası dẹp. bízgẹ bízdíñ 

mektėptẹgí aqĢamız az bolT, aylıġımız, aylıġımız az bolT, bírdẹ jẹtíp bírde jetpey 125 

ʷotırdı iya. qıyın zamandı ʷötkǘzdík qoy basımızdan, iya. yẹĢqanday ükümẹtten kömẹk 

bolġan joq bízgẹ. 

- anaw toqsan bírdẹ täwelsízdík aldıq qoy bíz, täwelsízdíkten bọrọn 

täwelsízdíktẹn keyín qanday ʷözgeríster boldı sízdẹrde ʷözgeríster boldı ma? 

- boldı ġoy boldı, künnẹn künge jaqsarıP kẹlyatırmız ġoy allaġa Ģükür. 130 

- bírewlėr aytadı ġoy, bọrọnġọ zaman jaqsı yėd dẹp... 
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- üyyy, ʷözímẹn kẹtsín bọrọñġọ zaman. tẹk qımbatĢılıq bolġan joq. sol 

aylıġımızġa säykes qoy yẹndí, kazír aylıq köp, mọġalımderdíñ aqĢasın qarasañ kaz 

üĢjüz alad. al üĢjüzelüv alaT. jọmsaġan gẹzdė dıım kelmiT ʷoġan. qọnọ joq qazír. 

- sízder ʷol  uwaqıtta ana kíşkäntay başa awırıb  qaġanda nẹmėse ʷözderíñíz 135 

awırıP qaġan kẹzdė ʷol  uwaqıtta doktorlar ʷonşa joq yẹdí ġo, halıħtıñ yẹmímẹn bírdėñė 

jasaytın bẹdiñízdėr? 

- Ģöppẹn ʷondaymẹn yẹmdelíp, allaġa sansız Ģükür baldarım ʷonĢa köp awırıP, 

bír ġızım ġana sohırĢek boldı. qalġan balam awırġan joq. yẹndí közden nẹdėn awırdı 

därígerdėn kömėk aldıq qoy yẹndí bíraq qazaħı may yẹm joq yẹT ʷol  gẹzde, kaz 140 

instagramda ġoy qazaħı may yẹmníñ Ģıġıb jatqanı... 

- tuwısqan atawların basqaşa atamaysızdar ma? 

- tuwısqan atawların, bíz ʷözümüz äyderbėkpiz, jaqsı kaz äydärbek atawlıġa kaz 

ülkẹn mẹşít soġıbatırmız. ülkẹn babalarımızdı ħọrmẹtteymíz. ülken ġılıb mėşít 

salıbatırmız, aldına tünemhana salıbattırmız. 145 

- tünẹmhana dẹgẹn nẹ? 

- kelgėn adamdar kẹlíp dėmalatın ʷorın ġoy. alıstan kẹlgen... kelẹdí ġo. soġan 

büTkül aġayın kẹlíp dẹmalıp ʷosınıñ jẹrma jẹtísí jẹrma sẹgízí aşıluw saltanatı boladı. 

meşittí salıP boldı. 

- ʷol kísí kím yėdí? 150 

- ʷoral ahon dẹgẹn kísí bolġan. ʷöte kẹrẹmet körípkel bolġan. mına şömüşkel 

dẹgẹn jẹrdíkí. bíz ʷözǘmíz soyahtíkímíz. küyẹwmníñ ʷotırġan jẹrí soyah, tuwıp ʷösken 

jẹrí. ana kísíníñ bílgírlígí sonday köldegí kẹtípbaratqan ıġıp kẹtíbaratqan adam ʷol   gẹzde 

künkörüs balıq qoy tek. balıq   awlaP jürüp señ jürüp ketpey ma, sonda jẹtí adamdı 

qọtqarġan, sonday kísí bolġan. so kísíge arnaP yẹndí ülkön mẹşít saldırıP jatırmız, iya. 155 

jẹti adamdı jaña ıġıp kẹtíp   aratqan ġoy, qọral saymanımen, tüyesímẹn, ülkĕn mọzdọñ 

üstümẹn mọz ıġıp ketíp  aratqan, ʷözǘ tüsünde yẹndí ayan berẹdí ġo yẹndi ʷol kísílerge 

aq şalbar, aq dambal aq köylökpen üyden şıġıp baratqanın äyėlí körẹT bíraq qayda 

barasıñ dẹp ʷol   gẹzde aytpaydı ġoy ʷolar yẹrkėk kísígẹ. arħanın alıP kẹtípbaratqanın 

körẹT. sonan bír kẹzdẹ kẹlẹT, kẹlgė.. tọla boyınıñ bärí ħan josa bolıP kẹlẹT, söytsė ana 160 

señdí họdiretímen ʷözǘníñ küşǘmẹn sėñdí aynaldırıp arqanımen tartıP aladı, kökjiyėkkė 

ġaray tartıP şıġaradı. üstünde tüye de bar, şana da bar adam bar, ʷol  gẹzdė họral 

saymanınan ayrılsa künkörüs qıyın bolaT, họral saymandarı da bar yẹkẹn ʷolar ħoral 

saymandarın tastasă tastamaptı äytewír. sonımen tartıP aladı ġoy. sonday aħon jaqsı kísí 

bolġan yẹkẹn165 
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- qanĢa jasıñızda tọrmọsqa Ģıqtıñız? 

- mẹn ʷon jėtímdĕ tọrmọsqa Ģıqtım ʷosů sėgíz pítírgẹnen  geyín tọrmọsqa Ģıqtım, 

şẹşẹm qaytıs bolT sosın şẹşẹm qaytıs boļġannan gẹyín äkem äyel alT sosın soġan mẹn 

dė naġılmayın dėp sol tọrmọsqa şıġıP kėttím ʷosı üydögí aġaña ʷon jẹti jasımda gėldím, 

ʷon jèti jas...qoşşarġa gẹldím, ʷosı mına ʷosarada tuwġan jẹrím kẹlgẹn jẹrím ʷosı bala 5 

şaġamnıñ öñgẹn jẹrí ʷossj taP ʷosarada bolT. ʷon jẹtí jasımda kẹldím. maydıñ ʷon 

bíríndẹ ma ʷon yẹkísí... sonan ʷosaradamız họdaydıñ bẹrgẹn jẹtí balam bar tört yẹr 

balam bar üş qızım bar họdayġa şükür. ʷol ʷözü ärġayssı ʷözü ʷotaw bolıP balalı şaġalı 

bolıP ʷosı qatar ħasımda ʷotır bärí, ʷosarada. qızdar yẹndí bírewí ġızılordaġa kẹttí 

bírewí aralġa kẹttí bírewí na qaraġọm jaqta. ʷömírímíz sol aynalayın, qara jọmọs ístẹdík 10 

sonımẹn pensíya aldıq pensíyanıñ nanın jẹp ʷotırġan adambız, şalım yẹndí üş jılġa 

jaqındaP ġaldı qaytıs bolT. şalım ʷözǘmnẹn yẹkí jas ülkėn yẹT. jẹtpís üşkė jana kẹlíp 

atqanında sol üşşıl tolıP qaldı yẹnd jazda üşşıl bolaT. sol ʷömírímíz họdayġa şükür... 

- qanday jọmọs   ístedíñíz? 

- ʷoluwaqta qaratereñ dẹgẹn jẹrdíñ bazı baryẹd sol bazıda sol jañā-ı , bazıda 15 

ístedím yẹndí sonda qara jọmọs qoy ístegẹním, äkím bolġanımız joq hanı qara bolġan 

joqpıž, họdayġa şükür sonan kẹm yẹmẹspíz äytewír ʷözǘmízdíñ ırıstıq nẹsíbėmízdí tẹríP 

jėp ʷotırġan jayımız bar. 

- sol gẹzdẹgí alatın aylıġıñız qanşa som   yedí? 

-ʷoluwaqtaġı bízdíñ aylıqtarımız teñgẹ som ba bírdẹñe ġoy ʷoluwaqta ílgerí ġoy 20 

yẹndĩ ílgeríde, mẹn ʷotız jıl ístegẹn yẹkėm sö jọmọsta, sol ʷotız jıl ístegẹnde äytewír 

Ģaylıqqa jetpitín aqĢamẹnẹn künẹlttíq qoỵ sol. ʷoluwaqta Ģaylıqqa jẹtpiT. ʷon bẹs teñgẹ 

diT jẹrma teñgẹ diT som ba sol uwaqta sommẹnẹn söytíp Ģıqtıqqoy pėnsiyam sonımen 

azġantay bolT. balamen Ģıqtım ímen. nẹmẹre süyübatırm qọdayġa Ģükür jiyẹnderím bar 

Ģöbẹrẹ süyüP ʷotırm... 25 

- qanday qıyınşılıq kördüñüz? 

- qıyınĢılıq yẹndí äytewír aldına tartsañ artına jetpẹy sonday sonday nẹmẹnẹn 

ömür sürdüq qo yẹndí họdayġa Ģükür kaz zaman kẹñ bolıP nẹġıbatır ġo bolġan mẹnẹnde 

kazírde dė qımbatĢılıq bolıbatır ġo ʷol  uwqta azġantay aqĢaġa berẹketí bar alatın yẹdíñ, 

 ya ʷol  uwaqta ʷol jañaġı tiyın somba nẹmenẹ sonıñ jẹrma som alsaq sol jẹrma somımız 30 
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jẹtetín siyaqtı yẹT sol  uwaqta. ne arzan ġo kärtöĢkíníñ kẹlísí ʷon tört tiyın jẹrma tiyıñġa 

da jetpiT sonımẹn künyẹlttík qoy yẹndĩ ʷosaraġa kẹldík. qọdayġa Ģükür yẹndí aytẹwír 

bírewdẹn ílgerí bírewdẹn gẹyín ʷötübatġan ʷömǘrímíz bar. kazír jẹtpístíñ üĢewínde 

tọrmın, iya... 

- balañıdı bosanġan gẹzde aralġa barıp bosandıñız ba, qay jaqta bosandıñız? 35 

- bíz ʷoluwaqıtta qambaĢqa bosandıq. qambaĢta bälnítsä bar ʷoluwaqıtta. 

qambaĢta raddom bar qambaĢta bälnítsä bar, qambaĢqa barıP bosandıq. ʷoluwaqta seņ 

doġdırġa geT anyaħħa bar mınayaħħa bar dẹgẹn äñgímẹ joq. bír yẹkẹwín üyge 

bosandıq. qalġanın sol qambaĢta bosandıq. bír ġızımdı so kẹnje ġızımdı so nẹdẹ 

bosandım aralġa barıP bosandım. 40 

-qanday kölük boldı? 

- kölük joq ʷoluwaqta, matasikílmẹn bardıq. älí aytam ġoỵ. bosanatın gẹzde 

mına mınä jẹrdẹ jẹtpís jẹtínşí jılġı balam bar. so balamdı azanda tolġattım, kẹşkẹ diyín 

tolġattım. tünnüñ ʷortası bolT. sodan şalım ayttı , üybäy mẹn öldüm yẹndí sonda mẹn 

yẹndí ʷoylaym ġo ʷosů günü iya tuwuP kalamız aw, dalada tuwůP qalsaq mısalıġa ħara 45 

jol, tırass joq dım joq, ħara jolmẹnẹn mínä jẹr yẹndí. nẹġıp alıP so matasikldíñ taħtayına 

otırıP barıP bosandıq qo soļ balanı. ʷol uwaqta maşinẹ dä joq. 

- aralġa şẹ? 

- aralġa, aralġa barġanda bírewdíñ nẹsímẹnẹn barT... bolmasa mına qambaşqa 

aparP tıstayt. qambaş tıruwdaboy dẹgẹn boldı ġoỵ, tıruwdaboy dẹgẹn yẹkí bagon boldı 50 

ġoỵ. poyız yẹkí bagon. yẹkí aq bagon. baratın bosaq sonımẹn baramız, sonımẹn 

gẹlẹmíz. mına yẹkí ʷortaġa tüssĕk ʷoluwatta jaña tẹlefon da joq. jayaw kẹlẹmíz 

qambaşpẹn yẹkí ʷortaġa. sonımẹn ömür sürdük qoy. ħazír rahat qoy, yẹñ bírínşí maşina. 

qazír bärí bar qọdayġa şükür bärí bar. qambatşılıġı bomasa bäríbar. 

- ʷol uwaqta telefon íştẹñẹ joq boldı ġoỵ qalay habarlastıñızdar? 55 

- tẹlẹpon joq. tẹk ana mẹgẹmẹde bír telepon bolaT. ʷoġan baruwġa ọyalamız. 

teleponsız ömür sürdü... poĢta qambaĢta ġoỵ, poĢta da qambaĢta. qoldañġan joqpız.  

- síz özíñíz aralda tuwıP östüñüz ġoỵ aralda onıñ bärí boġan şıġar. 

- aralda boldı ġoỵ iya. aralda boġanda qalanıñ ġızı yẹmẹspín äkẹm dẹ malĢı 

boldı. sırtta mıı-aw köktĕm dẹgẹn jẹrdí bílẹsíñ ba? köktẹm kögẹrtėn dẹgẹn jẹr 60 

mınayẹrde araldıñ mınayaġında kaz dė bar ġoy ʷol köktem dẹgẹn jẹr.  

- mal baqtıñızdar ma? 

- äkẹm ʷömírí mal baqtı, siyır baqtı äkem, sonan pensiyaġa ĢıġıP sonan qaytıs 

bolTı. 
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- síz sojaqta ʷöstüñüz ba? 65 

- iya, aralda tuwılġan mẹnẹn, sol äkem sol malġa ĢıġıP kẹtkẹn ġo sol mal baqtı 

sol malda... 

-ʷol mal awụlda üy qanday yẹdi? aq üy ma nẹ dẹp aytatın  ẹdi? 

- mal awụldaġı kädímgí jañaġı bastırma. bastırmada ʷotıramız qıstıgünü jẹrdí 

qazaT töbẹsín jabaT, sonıñ íĢíndẹ ʷotůrdıq. 70 

- siyır sawıP pa? 

- ee , qọrsọn siyır sawasın ġo malda bolġasın... 

- baldarıñızdı, nẹmẹrẹlẹriñízdí qalay yerkẹlẹtesíz? 

- ʷoybay, janım-aw ana bolġasın äytew jaqsı äñgímẹlẹrdí aytamız ġoy, äytẹwír 

jaman äñgímẹ aytpaymız, yẹrtẹ bastan janım disín ġoy, janım ġoy negízí ʷolar awırsa 75 

janımız şıġıP ketẹ jazdayd. 

- ọrọsqanda nẹ dẹp aytasızdar? 

- ọrọsqanda da bílmim ġoy yẹndí, ʷonday qattı bẹrísíp ọrọspaymız ġoy. balaġa 

keyímẹytín ana bolmaydı ġoy yėndĩ, arasında söyleysíñ ġoy yẹndí, söylegėndė yẹndí 

janına batırıP íştẹñẹ aytpaysıñ ọrọbatsañ artınan aynalıP batsıñ bala dẹgẹndí, kiyisíñ da 80 

artınan aynalayın disíñ. bala dẹgẹn bawır iyẹt balañ ġoy alla qọday ʷömíríñdí balamen 

sınamasın debatırmız ġoy yẹndí alla taġala, iya. 

- kẹlín boP tüskẹndẹ tamaq ístẹy aldıñız ba? 

-ʷoybay ístedík qoy qọrsọn yẹndí. 

- ata-yẹnẹñízbėn bírgẹ tọrdọñọz ba? 85 

- iya, ʷözǘ bír tüyür bala ġo, bír tüyür bala ħaħa ketẹsíñ. 

- qorıqqan joqsız ba,ʷon jėtí dẹgẹn kíşkẹntay qız ġo ? 

- qorquwdů bílgėn joqpız ġo. ʷol   uwaqta qorquwdů bílmẹdík añhaw boldıq kazír 

ʷol   waqtaġı, ʷol   uwaqta käzír bärín üyden bílíp jetílíp söytíp barıbatır kíşkäntäy ġızdıñ 

ʷözí kaz telefonda tọr bärí. körüb   atır ġo kazír nẹní, kazír jėtílíbatır. bízde ʷol   uwaqta 90 

dım da joq qo, ne bar ʷol   uwaqta, ʷol   uwaqta dọrọs telẹbízír de joq. jañaġı ana bírẹ bẹs 

tẹñgẹníñ radiyesí bolT tek qana sonan sonı yẹstisíñ sonıñ öleñín yẹstisíñ sonan gẹyín 

yẹĢteñe joq. kazír bärí jẹtílíp abrıbatır ġo... 

- síz anaw siyır sawıP siyırdıñ arasında ʷöstíñíz ġo, süttẹn ne jasaytın 

yẹdíñízdẹr? 95 

- ʷoybay, qọday sütten nẹ bolmayT, janımaw, sütten qọrt ta bolaT írímĢík bolaT, 

sarı may bolaT, nẹ ístesẹñ sonıñ bärí tamaq qoy, süttẹn... közümüz sütpẹn aġardı ġo... 

- janwarlardan qanday janwarlar bar? 
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- siyır bar, qoy bar, tüyĕ ílgẹrídẹ boldı käzír joq tüyẹ. 

- aralqọm jaqta, toqabay jaqta tüye köp... 100 

- a ʷolar, bọyhta da boldı, ílgẹríde ọstadıq qoy, Ģaldıñ barında, kazír tüye joq. 

- síz kelín bop tüsken   gẹzde bẹtaşarıñız boldı ġo? 

- boldı, iya... 

- qalay boldı? 

- kädímgídẹy ʷosů adamnıñ kẹlinĢẹktíñ bẹtín aĢqanday ġılıP bírewdíñ jañġız 105 

balası bolġan soñ aĢtı ġoy kädímgídey... 

- anday aġ ʷoramal ġızıl ʷoramal dẹgẹn ... 

- bízde ġızıl ʷoramal tartqan joqpız bízde qızıl ʷoramal tartuwġa bolmayT ala 

tartuwġa bolmayT dẹp bízdíñ yenẹmíz aġʷoramal tartqızıP qoyT... 

- bírdẹn? 110 

- bírdẹn aġ ʷoramal, iya sonday boldı. gülü barı bẹrgírek kelgẹsín tartqan 

Ģıġarmız. ʷonıñ ar jaġında kíleñ ana aġ ʷoramal tarttıq. yẹnẹmízbėn ʷöytkẹní näġílatın 

yėdík, sabamayT dım da ġımayd bíraq sonıñ aytqanı zañ, sol nẹ aytaT sol zañ. atam 

mẹn gėlgẹsín yėküĢ jıldan soñ qaytıs bold, sol yẹnẹmníñ qolında ʷotůs jılday boldım 

ġoy, ʷotůs jıl ma ʷotůs beĢjılday yẹnẹmníñ tärbiyesíndẹ boldım. 115 

- ʷol  uwaqıtta kiyízdí qolmẹn ístẹdíñíz ba? 

- íyā, ʷol  uwaqıtta alaĢa toqıdım. ʷol  uwaqtta üy bírínĢí kiyíz basaT. qoydůñ 

jünün kädímgídey bügün mınaw basaT yẹrteñ ana   üy bas...ʷöşíreTke qoyad... 

- sonı qalay basaT aytıP   bẹríñízşí maġan. 

- al, kädímgí yėkí , jañaġı jündü jaqsılaP juwůP tüteT, 120 

- nẹníñ jünün? 

- qoydıñ jününen boladı ġoy kiyíz... qoydıñ jününen bolaT, yẹkí jaġın 

kädímgídey yėkí bölėk sosın jañaa yẹkí bölĕk näġılad ta, ʷol   uwaqta ülkĕn kísíler 

köbyẹd ʷosı ülkĕn kísíler ġo ísteytín ʷol  uwaqta... kaz ülkenníñ ʷözǘ bíz ġo 

ʷölübaratırmız. sonı bẹtínẹ jañaġı yẹkí bẹtín yẹkí bölẹk basıP alaT ta son yẹkẹwín qosaT 125 

sosın bẹtíne jaa ʷoyulaP ʷönerín salat ta, 

- ʷonı boyamay ma bírínşí? 

- jünün, bẹtíndegí jünün boyaydı ġo, bärín boyamayd üstündėgí, bẹtín ʷoyuwun 

boyaydı ġo. qızılmẹn köktǘ boyaydı ġo sonan kädímgí ʷoyůb sonıñ bẹtíne basat tẹkemet 

qılıP. kaz tẹkẹmẹt dẹgẹndí íĢkím naġılmaydıġo. sosın ʷömǘrí ʷos  üyge kẹlgẹnnẹn gẹyín 130 

bẹrgẹrẹk kẹlgẹsín üyrĕnüp kẹmpír bar niye bar, ọrĢọq üyürdük, alaĢa toqıdıq. qaqpa 

alaĢa toqıdıq, tẹrme alaĢa toqıdıq. 



171 
 

- ʷonı mẹn bílmeym ġoy aytıP berseñízĢí... 

- kädímgí jíptí iyíremíz ädemílėp, yẹkí bölẹk, yẹkkí ja  ız jaġın so yẹkẹwín 

qosıP Ģiratamız. qoydıñ jünü bolsın, tüyĕníñ jünü bolsın bola berẹdí ġo. sonımẹnẹn 135 

kädímgí niyaġılıP aspaptar bar ġo özderíníñ... 

- anday ílíb qoyaT ya bılay? 

- jo joq. jẹrge jügürẹT bılay jügürüp döñgĕletíp jügürĕd. ast üstün tẹrmelí bolsa 

ne bolaT, bẹtí alalı bolaT qaqpa bolsa astın üstün qızıldı qızıl köktü kökke naġılaT 

qaqpa sonday bolaT. al tẹrmẹlí bolsa tẹrmẹníkí basqa bolaT. tẹrmẹ mẹn qaqpa yẹkẹwí 140 

yėkí bölĕk boladı ġo. 

- nẹ üşün qaqpa nẹ üşün tẹrme dim da? 

- qaqpanıñ ʷönerí joq, jol jolġılıP qızılmẹnẹn qızıldı qabattap kökpėn yėkėwí jol 

jol ġılıP bılay neġıladı ġo, ʷol qaqpa bolaT, sosın ana tẹrmẹníñ nẹsín ʷönẹrín bẹtíne 

saladı ġo yẹndí. jügüretínín bẹtíne salaT. ana ʷoyuların bẹtíne salasıñ ʷonı tẹrmẹ deyT. 145 

sosın ʷonı tẹrisíñ sosın 

- jẹrge qalay ístidí yẹkẹn? 

- jügürĕdǘ ġoy, döñgẹlẹtíp jügürẹT, ʷon tört qọlaş diT, ʷon tört qọlaş, ʷon 

besqọlaş diT sonımen qọlaştap är jẹrgė qọlaştap qaġaT ta sonı naġıP jügürėt, 

jügürgẹnnẹn keyín sonan kėyín jañaġı... 150 

- kím jügürẹT? 

- adamdar jügürĕdǘ ġo yẹndĩ, baldarġa bosın mẹylí bäríne domalaq jíptí bẹríP 

qoyadı ġo, qazıħtı aynalıP. kazír ʷonday joqqo, mınaġan neġıP kẹttíqqo, mınaw mọzday 

mısalġa mọzday mınaw al ana kiyízdí bír kiyíz salsañ üstünen astıña ız ʷötpiT mınaw 

mọzday. yẹndí sonı sald, kaz tẹkẹmėttíñ bärí qaldı ġoy. baldar dẹgẹn dalaġa alıP kẹttí. 155 

salmayd kẹlíndėr qıl bolaT diT jün bolad diT so qıldıñ ʷortasında ʷotırġanda íĢkím 

awırmaytın yẹT. mınaw sentiteka ma bírbäle ġo mınaw. 

- anaw, tẹrmẹ alaşalardıñ tüsürüP alġan süretterí joq pa? 

- o, joq, kímge kẹrẹk dėp tüsürüP alamız janım aw. ʷol  uwaqıtısında toħ mız 

uwaqıtısında naġılamız kaz ʷonů da üyden qalġanına nẹĢẹ jıl boldı kaz. 160 

- ʷonday alaşalar bar ma kaz sízderdíñ üyleríñízde? 

- qaqpalar bar ġo. tẹrmẹlẹr joq. tẹrmẹlẹr so bayaġıda qızġa ürdüs boltta qızdarġa 

bír yẹkí alaĢadan yẹkí alaĢadan üĢqızġa sol ananıñ qolınan Ģıqqan bọyọm dẹp naġıladı 

ġo solarġa beríp jíberdím. ʷodan geyíngíler, ʷonan geyín toqıġan joqpın. ʷol  uwaqta 

ʷoybay, ġızġa barayn dẹp yẹdím alaĢa bar ma dėp sọraP kẹlgẹndẹr bolaT ʷözü 165 

jaqındarıñ ġo sọraytın sondayġa bẹríp họrttıġ ʷonů.. 



172 
 

- kiyízdíñ iyísí bolad dẹp neġıladı ġo ya? 

- ʷoy, dım da ġılmayT ʷol, qayta sol iyísí barlar , mına kazír de juwůP bälege 

ġalıbatat ʷol   uwaqtta juwmaydı ġo, ʷözǘmízdíñ şẹşẹmíz aydaw tüye de boldı tört tülük 

maldıñ bärí boldı ġo äkem üyünde de boldı, bọl üyde de boldı ana tüyeníñ jünün äkelėT 170 

tė juwubatqanın körmegėn şıġarm yẹndĩ balamın ġo yẹndí.juwsa juwuP jatqan şıġar 

bíraq ana künge ġoyad künnüñ közünüñ almaytını joq yẹkẹn ġo. künnüñ közǘne 

kẹptíríb qoyaT, sosın jañaġı kädímgí sabawmẹnẹn sabaP sabaP bọrhọratıP mapmayda 

ġılıP kā bılqıldatıP körpėní, yẹndí juwsa juwůbatat şıġar yẹndí ʷol   uwaqta balamız ġo 

yẹndí, bílmeymíz ġo kädímġí jípjeñíl bolat ta, kazír dẹgẹn maqta ġoy apawır, sol. 175 

- raqmet, apa. 
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Metin kodu M19 

Derleme Yeri Uyalı  

Kaynak kiĢi Baybosınov ġaraf/1945 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz kím? 

- baybosınıv Ģaraf. 

- qay jılı tuwıldıñız? 

- qırq bẹs, mıñ toġızjüz qırq bẹs. 

- qay jẹrdẹ tuwıldıñız? 5 

- aral awdanı, ọyalı awụldıq sävetí dimíz bayaġı keñes, ʷol kaz ʷol jẹrdẹ yẹl joq, 

neġıP kẹttí. bíraq yẹndí mẹn sonda tuwġanmın. sonan kẹyín ʷol jẹr gọrọP kẹttí teñíz 

tartılġanda, yeñ teñízdíñ bír qaptalı ġoy ọyalı dẹgẹn ... 

- sosın qayda köşip kẹldíñízder? 

- mınaw rayım dẹgẹn jẹrdẹ tọrdọq, rayım dẹgẹn jẹr mına tawdıñ ar jaġında. 10 

rayım dẹgẹn awụldıq keñes ħalħoz ġo bọrọñġọ ħalħoz, rayım ħalħozunda tọrdọq, 

söjėrde ʷoqůdıq. sėgíz jıldıq söjėrde ʷoqıdıq jẹtí jıldıq ʷol  uwaqta jẹtí jıldıq. sosın 

qalġanı ʷon jıldıqtı mına qambaş dẹgẹn jẹrdẹ oqůdıq. 

- síz qay jıldarı ʷoqıdıñız? 

- mẹn bítírgẹndẹ ʷözü ʷon jıldıqtı dọrọs pítíre  almadım. doġıjjıldıq bolġannan 15 

gẹyín nawhastanıP ketíp qaldım. ee, qızılorda jaqta tört jıl yẹmdẹlíp tört jarım jılday 

yẹmdẹlíp sosın jañā ʷoluwaqta veçerny dẹgen bar ġo yẹndí, sodan attestat aluw kẹrẹk 

soo ʷon jıldıq pítírdím äytewír, attestatım alpıs üĢünĢü jılı attestat... sodan gẹyín jọmọs 

joq, kädímgí nẹ jürgöndẹ mına mẹkemẹ aĢıldı, mıñ toġıjjüz alpıs jẹtínĢí jılı... 

- nẹ mẹkẹmẹ? 20 

- balıq ösírüw pitovnigí diT. alpıs altınĢı jılı aĢıldı bọl mẹkẹmẹ. mı  a teñízdíñ 

qọrġaytının teñízdíñ joq bolatının ġalımdar yẹrtẹrek sẹzíp, ġalımdar sẹzgen ġo mına 

tẹñíz suwu qaytıbaratır aral tẹñízí qọrid balıqtıñ tọhọmọ qọriT sondıqtan soġan dayındıq 

jasaP ʷosı mına balıġ ʷösǘrüv pitovnigín aĢqan ġoy jẹrín dayındaġan alpıs altınĢı jılı 

soġa ʷösjerge mẹkẹmẹ aĢtı. balıġ ʷösǘrüv pítov... qamıstıbas balıġ ʷösǘrüv pitovnigí... 25 

pitovnik dėgen jaña qọttay ʷöskende bíletín Ģıġarsıñ, jañaġı ʷösǘmdík ʷösírgende dė 

pitovník bar, mına balıqtan da pitovník kíĢkäntäy uwıldırıq alıP bíz uwıldırıqtan balıq 

Ģıġaramız. balıqtı ʷösǘríp, baġalı balıq türlerín saqtaw molaytuw dẹgẹn pragırama,baġalı 

balıq türlerín, tọqọmọn saqtaw molaytuw, prayzvodstıva. 

- qanday balıqtıñ türlerí bar bọjẹrdẹ yẹndí? 30 



174 
 

- äwel uwaqta bíz kark dẹgen balıq ʷösǘrdík, sazan sazan sonan keyín 

palekültüra ʷoluwaqta yendí bärín bír jẹrde ʷösǘrüvge naġılt ta, sodan gẹyín jöñmañday 

aġamur dẹgen balıġ kẹp qosıldı, belyamur dẹydí ġo. so üĢ türlí balıġ ʷösírėT ʷosjẹrdė. 

soo mına ʷon gündey qaldı ʷon günnen keyín sō tọhım alat. künnüñ temperaturaġa 

qaraP ʷotır mı   a awa rayı... yẹnT ʷolardıñ analıq atalıq balıqtar toġanda tọr ana toġanda. 35 

yẹndí yẹrtẹñ sol ʷosuv şamalı künde dayındıqtarın bír şarwaların ístep alsa uwıldırıġ 

alaT, balıqtı, alan balıqtı şanşad, şanşpayah ʷolar şanşıy beredí ġo anayahta, suwda a 

bẹnda Şanşat. yẹrtẹñgísín bír kẹşkė bír jañaġı qozdırġış gipovit därí bereT. ʷol däríníñ 

paydası şanşqannıñ paydası bír uwaqıtta uwıldırqtı aluwġa bír uwaqıtta tabaqqa ana ne 

nẹġılat ta bír uwaqıtta bír tabaqqa íşíndẹgí uwıldırıqtı qọyọP alat. sosın yẹrkẹk balıqtıñ 40 

ọrọġọn soġan aralastırıP şoġal dimíz ísperma aralastıtıP sodan ana apparatqa ss 

apparatta tübep balıK boP sodan kẹyín toġanġa salaT anayahta toġan... sol toġanġa suw 

aydayT nẹşẹ türlü balıq bolaT sonıñ íşínde tıñaytqış bẹrẹT äwẹlí jẹrgẹ tıñaytqış bẹreT 

jẹrdẹn balıqtıñ önümü tamaġı şıġat, qọrt qọmọrsqa sodan sodan gėyín şamalı 

yẹseygennẹn kẹyín jėm berėT küzgẹ şẹyín, küzge şẹyín jẹm bẹríP jẹrma bẹs jẹrma 45 

gıram bolġan kẹzdẹ salmaġı tabiġi suw ġoymalarına aral teñízínẹ aral teñízín 

balıqtandıruwġa ʷol   uwaqta aral teñízí kíşí aral boġanşa mına tabíġí yestesvínni 

vadagem didí ġo mına tabiġi köldėrdẹ bẹríp kėldík. bọ jẹrdegí ʷotırġan yẹldíñ halıħtıñ 

käsíbí balıq ʷösürüv ʷosı awụldıñ. ana bíz nẹge şeyín keşegí ükümettíñ taraġanġa şeyín 

mınaw qamıstıbas dẹgẹn köl ġo mınaw anayaqtan mına şẹtíne şẹyín jẹrma bės kilametír 50 

tėmír joldan bastaP ana kalbagötke şẹyín bọnda aral awdanındaġı barlıq balıqşı kẹlẹtín 

yẹdí qısta, üş ay yẹkí ay balıqşılar kẹlíp ʷös  jėrde jatıP ärhayssınıñ üyü bar arabistan 

dẹytín nẹsí, qıstay balıq awlaydı. jazda balıq awlamayd, jazda... qısta mọz bolat sol 

mọzdọñ üstünen awlaydı balıqtı. 

- balıħ awlawġa rọqsat pa? 55 

- ʷol uwaqıtta rọqsat boldı kazír yẹndí ʷonı awlaytın mẹkẹmelėr joq qazír, taraP 

kẹttí halhoz tarap kẹttí. qazír yẹndi tẹk jẹke jẹke aw salaT, käsípkerlẹr bar, tẹñízden 

awlapbatır yẹndí aw salat jılımmen awlamayd. ʷos   jẹrdė dẹgẹn jẹrmanıñ üstünde jılım 

kelẹT ʷonıñ ärqayssınıñ ʷon adamı bar yẹki jüz adam ʷonůñ ärqayssınıñ ablujişşiyi bar, 

şopırı bar nẹ, järmėñkė bolatın yẹT qısta. 60 

- qaz bola ma järmeñke? 

- qazír joq. keĢẹ ükümet kẹz... tarap kẹttí ġo, joqqo. dükėn baryėd bärí tarap kẹttí 

goy keĢẹ. 

- aytıP beríñízşí järmeñke jaylı 
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- balıqĢılar ġo yẹndí köp halıħ boladı araldaġı balıhĢılarıdıñ aral awdanınıñ aral 65 

tẹñízíníñ balıqşıları ar jaġındaġı balıqşıġa şeyín mına qaratereñ bögĕndegí balıqşıġa 

şeyín kẹleT iya söytüp awlaydı kazír ʷol joq bärí   taraP kẹttí, ʷol jüye, aralrẹpkom dėgen 

aralda soġan baġınaT bärí al kazír ʷol aralrepkom joq. qazír jẹke jẹke käsípkẹrlẹr bar 

şamalı käsípkẹrlẹr barıP balıq awlaydı, teñízden awdan kölden awmenen. 

- qazír mına ʷösürüp jatqan balıqtardıñ bärín qayda aparasızdar, satasızdar ma? 70 

- bíz goszakazben balıh aw...ʷössǘrẹdí ʷöjjẹrde, memlėkėttík tapsırıs. pälėn 

milyon balıq ʷösír deyT ʷon tört milyon segijjüzmıñ, bír jazdıq törtjüzjiyrma mıñ balıq 

ʷösür dẹp anyahtan ahşa bėrėT bízge, mekemėgė, mėmlėkettík tapsırıs, göszakaz. ʷosı 

mınaw jọmọşşọ baldarı bar bası bar bärí soġan küzge   şeyín soġan jọmọs  ístid. so küzde 

so balıqtı sanaP tapsırıP teñízge jíberẹtín jíberíp ne belgílegen ʷorındarına jíberẹdí ġo 75 

aytqan jẹrleríne. söytüp sol ahşanı äytewír igerüw kerėk halıħ sonımen tírşilík qılıP 

ʷotır. mẹn de sol mẹkẹmedė jọmůs   ĩstep... 

- qanşa jıl jọmůs   istẹdíñíz? 

- pensiyaġa şıġıb   äp dẹp bastaġannan bastap, alpıs altıdan bastap... sẹgízínşí jılı 

şıqtımba pensiyaġa sẹgízínşí jılı şıqqan şıġarm alpı   üş jasımda şıqtım qırq besínşí 80 

jılġımın alpıs üş jasımda. 

- sazannan basqa qanday balıq bar, bekírẹ bar ma? 

- bízde bekírẹ joq. bekírẹ atırawda. ʷol kaspidė. bízde aral tėñízínde bekírẹ qayaz 

dẹgẹn balıq bolġan ġo. keşėgí teñíz họrọġanda họrọbkėttí, ʷonan da bọrọn họrọġan 

sebẹbí mına jolda hazalıda nẹdė qızılordada platină bar ġo anaw şlüz, sodan balıq bėkíre 85 

ʷörley almay ġaldıġo, ʷol äne taşkentkẹ şẹyín ʷörleytín balıqtar ġo. söytüp şlüz 

salġannan keyín bekírẹníñ tọhọmọ azaydı, bekírẹ nẹ de boluw kerẹk mına qapĢaġayda, 

balqaĢta. 

- ʷosı mınaw qambaş kölü bọrọñġọ araldıñ bír bölügü yemẹs pa? 

- aral tẹñízí de yẹndí atıraw deydí ġo jiyẹgínde kölder bar ġo, qambaĢ kölü sol 90 

aralġa jalġas sırdaryamẹnẹn aralġa jalġas, araldaġı teñízdẹgí balıq ʷörlĕp kẹlíp köldẹrge, 

al mınaw qambaĢ qamıstıbas balıq kölder sisteması diT, ar jaġında dariyanıñ arġı 

betínde ahĢataw köldẹr sistaması bar ahĢataw, sonday bír jüye jüye ġo yẹndí. bọrọnnan 

bar kölder tabiġi mına dariyamenen teñízbẹnẹn bärí baylanısıP atqan ġo. keyínnẹn ġo 

äne jẹrge Ģülez salıP mínä jẹrge böget salıP bolmasa tabiġattıñ basta bärí bíríne bírí 95 

baylanısıP jatqan. 

- ʷo  gezdė sol uwaqıtta qanşa aylıq aldıñız sommen, yẹsíñízdė ma? 
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- ọmọtọP qaldım mẹn. ʷol uwaqta jaqsı aylıq aldıqqo yẹndí, zamanına säykes, 

ʷol  uwaqta arzanĢılıqtaw kazírgí aylıq dẹgẹn kaz qımbattap barat, kaz aylıqtan zattıñ 

baġası bọrọñ qımbattap baratır. kazír jüzmıñ teñgẹ bẹrsė jọmọĢĢıġa ʷonan bọrọn 100 

bazardıñ zatı qımbattap baratır. anaġan berẹmíz berílẹtín boldı dẹp altay bọrọn aytad 

ʷoġan Ģeyín ana zat qımbattap baraT. 

- ʷosı awụlġa tọrọbatqanıñızġa alpıs altıdan bastap tọrọp jatsız ba? 

- iya, iya. 

- ʷosı awụlda balıqtan basqa yẹşteñkẹ yẹkpeysízdẹr ma? 105 

- balıqtan basqa jẹke hojalıqtar da jẹke malı bar. ʷözü malġa qolaysızdaw jẹr ġo 

yẹndí bọjėr. bíraq yẹndí kẹşe kaz yẹrkínşilik bẹrdí ġo maldı qanşa ʷösǘrem dẹsẹñ de 

bírẹwde yẹkí siyır bar, birẹwde ʷon sıyır bar. bírėwde bėssiyır bar bírėwdíñ küşü 

kėlgėnderí jılqı bar. mẹn jılqı ọstamaytın yẹdím jılqı ọstabatrm kaz yẹndí mínä jẹrdegí 

baldar yẹkí jılqı ana jẹrdegí bala üşjılqı ana bír jılqı söytüb ọyọmdasıP jıldan jılġa 110 

niyaġıP kẹlyatır ġo mına zaman säykẹs ıñgaylanıP kẹlyatır ġo ʷözü mal ʷösürüp jalġız 

aylıqqa qaraP ʷotırmay. yẹgín saluwġa qolaysız bízde yẹgín sal dẹbatır yẹgín yẹk dẹp 

aytıP jatır joġarıdaġılar, bíraġ ʷoġan bízdíñ ʷözümüzdíñ... 

- tabiġat qolaysız ġoy ya? 

- tabiġat bolġanda tabiġattı jeñüvge boladı ġoy kazír, bíraq ʷözímíz uwaqıtında 115 

yẹgíb dọrọs ʷönüm alalmadıq. yẹktík, jọmọstọñ uwaqıtında padsovny hazaystva dẹgẹn 

boldı ġo, soluwaqta yẹktík bíräq ʷönümüüz dọrọs bolġan joq. kaz yẹndí mı baldar 

jọmọstep jürgennen keyín ʷoġan moyın bọrmaydı. 

- ʷosı awụlġa ʷol   uwaqıtta, jol, sívet dẹgẹnder qay uwaqıtta kẹldí yẹsíñízde ma? 

- sívet ʷosı ʷökǘmetpėn bírge kẹldí ġoy, sívet bärínẹ kẹldí bízdíñ awụlda, bılay 120 

ġaray ʷötübaratħan sívettẹn joldan sívettí dẹ bízgẹ bọrọn bẹrdí nẹşínşí jılı yẹkẹní mẹníñ 

yẹsímde joq ʷonı. üzdüksüz boldı kruglosütkö janat sívet jaqsı. joldı da bẹrdí jaqsı 

jolımız bar, suw mına kíríbp tọr üyümízge kẹlíp tọr suw. 

- suw qay uwaqıtta kẹldí? 

- suw mına ʷon şaqtı jıl boP qaldı aw ʷosı. suw dẹgẹn jaqsı ġo yẹndí telebízírdẹn 125 

körsek basqa jėrden qorqamız ġoy, bízdíñ jẹrímízdė kėmşílígímíz gaz joq basqasınıñ 

bärí bar. 

- sízderdíñ kẹzdėríñízde sävet ʷökümetí gẹzínde, toy moy bolP tọrdọ ma, nawruz 

toy siyaqtı? 

- boldı, bolıP tọrdọ. kẹyín mına nawrızġa ʷökümet rọhsat bẹrdí. kẹĢe nedėn 130 

kẹyín, tawėlsízdíktẹn kẹyín. tawelsízdík bolıbathanda da bílmim ʷosı toyladıq qo ʷosı, 
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so jıl sayın nawrız toylaydı ġo sol, ärkím arqalay äwelíde at Ģaptırıb neġıbjürd kaz yendí 

awụl awụl ʷözǘnşe niyaġıb jür toylab jür ʷözǘ. 

- ʷol uwaqıtta awụlda magazinder boldı ma awụlda? 

- ʷol   uwaqtta kārparativter boldı ġoy karparatsiyanıñ halhoz sayuz diT halħozda 135 

kaperativ petrasayuz did ʷojjẹrgẹ zattardı soyahtan äkelẹd. ʷol uwaqtaġı baġa bír baġa. 

bọyahtan alsañ da bír baġa araldan alsañ da bír baġa ʷözgermeyT ʷoluwaqtta. ülkĕndĕr 

tọrġo yẹndí ʷonda. kazí kẹyín ġo yẹndĩ mınaw yẹrkín baġa ärkím ʷözǘn satam dẹgẹn 

baġasın aytad säwdägėr. kaz yẹndí mına hazalıdan alıP   kelẹT ʷosılar zattı sosın 

satħanda är türlü baġa ġoyad ärġayssı ʷözü yẹndí anadan alġan baġasına säykes üstünen 140 

payda körüv kerẹk qo yẹnd ʷol. a ʷol uwaqta mẹmlẹkettíkí ʷol bír baġa şẹfí bír tiyín ba, 

mında da bír tiyín aralda da bír tiyín ħazalıġa barsañ da bír tiyín ʷoluwaqta solay. mısalı 

araq üş teñgẹ ma, mọnda da üş teñgẹ ʷözgermeyT yeşqayssınıñ nẹsí. ükümettíñ baġası... 

a käzír jẹkẹ ärkím ärtürlü baġa. 

- ıstalin ʷölgen jıldı bílẹsíz ba? 145 

- yẹlüv tört pa? 

- sol yẹsíñízdė ma? 

- mektẹptė boldıq, ʷoqıdıq, ístalin ʷöldü dẹp jílädıq. sonıñ íşíndemíz ʷoluwaqtta, 

jaspız ġoy yẹndí törtínşí mẹkẹn besínşí mẹkẹn ʷoqimız. radyonıñ aldına äkelíp qoydı 

ġoy mọġalımder, kaz yẹsímízde joq ʷol, ʷoluwaqtta qara taġa radyo yẹdí ġo awůlda är 150 

jẹrde. 

- ʷosı awụlda tọratın bọrınnan bar, añız äñgímẹlėr, äwliyė siyaqtı närsẹlėr joq 

pa? 

- ílgẹríde, bírewlẹr aytatın yẹT mınaw arġı bẹtte bayaġı yẹr tarġın dẹgẹn batır 

barġo sol arġı bẹttẹ jaylaġan yẹkẹn nẹmẹnẹd anaw nardım dẹgẹn ʷosıyahta tọrġan yẹkẹn 155 

soġan kelẹm dẹp suwġa kẹtíp ʷölgėn yẹken diT ʷonı mẹn yẹstitín yẹdím jasımızda kazír 

ʷonday añız qalġan joq qaġazġa tüspegesín ʷoyda qala bẹrmíT, qaġazġa tüspėgen soñ. 

- ʷosı awıldıñ qọrılġan jıldarın bílẹsíz ba? 

- bọl awůldı mẹn aytayın, mẹn alpıs besínĢí jılı mẹn ʷosjėrge köĢüp kẹldím. 

sonda ʷoĢjerde besaltı ġana üy baryẹT. ʷol üy balıqĢılardıñ qısta jatatın üylerín ġana 160 

qarawůldayt qısta kẹlgen balıqĢılarġa qızmẹt jasayt bírẹwí sívet jaġat suw ana dẹgẹn dẹy 

pẹĢín jaqqanday, ana jazda balıqĢılar kẹtíp qaladı ġo yẹnd ana bos qalġan üylerín 

qarawůldayd ʷosůnda bẹs altı üy baryẹd mẹn kẹlgende sonan alpıs altınĢı jılı mẹkemė 

aĢıldı dẹdím ġo jaña qamıstıbas balıq pitovnigí ġọrọldọ alpıs altınĢı jılı sonan bastaP 
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yendí jọmọĢĢọ kėld jọmọĢĢọ da jetíspėytín yẹT mektẹp kẹldí bastawıĢ mektẹp kẹldí 165 

äwelí. 

- ʷogezdė awụldıñ atı barmẹd joqpẹd? 

- qoĢjar ġo ʷoluwaqttaġı atı. 

- sol bes altı üy bar gẹzden ba? 

- üy bar gẹzden qoĢĢar, ʷöytkẹní ana jar mınyaġımız jar ʷözü jerdíñ atı qoĢĢar 170 

ʷotırġan. bízdí yẹndí qamıstıbas balıq pitovnigí dẹse kibírewí qoĢĢardaġı balıq pitovnigí 

did. qoĢĢar ġo jerdíñ nee. sonımẹnen mektẹp aĢılġasın medpunkt kẹlgesín halıħ kẹldí, 

jọmọĢĢọ Ģaħırdı, ärjẹrdẹn jọmọĢĢọ jiynadı. ana awůldan kẹlẹT yẹndí mektẹbí bar, 

jọmọsọ bar, jọmọs ízdẹgẹnder, nayahtan kẹleT köĢüp kẹled, üy salıP alıP batır ana 

ʷökümet üy salıP   bẹrdí. 175 

- ʷol  uwaqtta telẹfon boldı ma? 

- ʷol  uwaqtta telẹfon bolġan joq ratsya dẹgẹn boldı bízdẹ. künügẹ üĢret 

söylesesíñ belgílí uwaqıtta aralrepkommen saġat ʷonda bír söylesesíñ ʷon yẹkíde bír 

söylessíñ kẹĢkísín tüsten keyín törtte bír söylesesíñ mısalġa sol uwaqıtta analardıñ 

tärtíbí bẹrẹ ma joġarıda bastıġ bíz soyaha sonımen atçot berẹmíz ba sonday boldı. 180 

- jọmọstarıñız qanşa saġat yẹT? 

- jẹt saġat jọmọs qo yendĩ, ʷöytkẹní altı gündük ʷoluwaqta altı gündük boldı. 

keyínnẹn bẹs kündük jọmọs boldı. käsípodaq boldı prozsayuznıy bíz sonda käsípodaqta 

ístẹdík. zañdılıq jattaysıñ ġoy käsípodaq. 

- jaqsı pẹnsiya alatın şıġarsız? 185 

- jaqsı pẹnsiya alam, ʷöytkẹní bír jẹrdẹ jọmọstep Ģıqtım ärí bas maman bolıP 

jaqsı aylıqpen Ģıqtım yẹñ soñınan ʷon jıl basmaman bolıP ístedím. ʷosı mėkemeníñ 

alġaĢqı jọmọĢĢısımın jọmọĢĢı bop kírdím. pensiyam jaqsı. 

- toqsan üş toqsan törtünşü jıldarı qıyın kẹzdẹr boldı dẹydí ġoy, qalay kün 

kördíñízdėr? 190 

- toħsan üş toħsan törtünşü jıldarı qıyındıqtar boldı äne jaqta bögenge, 

qaratöbegĕ suv aydaP tọrġan kezẹñder boldı aqşaların jẹtkíze almadı, aylıqtarın bíz 

arqılı alatın yẹdi, bízge qıskartuv dėgen kẹld, aylıqtarın qısqartayıq sosın ʷo  jerde bíz 

qäsíbodaġımız, leksiyamız, bírlesíb kelísíp ʷözümüzdíñ awůlůmızbẹn bíz adamdı 

satpayıq, aylıġımızdı ʷösürmeyík ʷosı az aylıqpẹnĕn söytüp söytüp jẹtísíp kėttík qo. 195 

adam qısġarġasın şataq boladıġo yẹndí qanşa adam käsíbodaqtıñ ʷözǘmízdíñ 

şeşímmízben adam qısqartpayıq bíraq aylıġımızdı ʷösǘrmey aq azaytıP qoydıq, söytüp 

adam tarathanımız joq. bízdíñ ʷosı mına mẹkemeníñ tastaq dẹgen uçaskesí bar mına 
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qaraterẹñde ʷosınıñ jartısınday uÇaske, mẹkemege qarayT bärímíz sol aman qaldıq ħo 

yẹndĩ jaqsı kazír sol aylıq aP baldar jọmọs   steyd. 200 

- sol ʷonda raqmẹt köp köp! 

- sízgẹ de raqmẹt 
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Metin kodu M20 

Derleme Yeri Amanötkel 

Kaynak kiĢi Ġbrayeva Gülsüm /1972 

Konu  Genel Sohbet 

- atı-jönǘñízdí ayta ʷotırsañız... 

- mẹn ibrayeva gülsüm teñízbayqızı... 

- qay jılı tuwıldıñız? 

- mıñ toġıjjüz jẹtpís yẹkínşí jılı ʷon jẹtínşí nawrọzda. 

- qay jẹrde tuwůldıñız? 5 

- amanötkẹl yẹldí mẹkenínde... 

- qay jıldarı ʷoqıdıñız, bärín ayta beríñíz... 

- sẹksẹn toġızınşı jılı ʷon jıldıq mektẹptí bítírdím. sẹksẹn toġızınşı jılı 

pítírgĕnnẹn kẹyín bírden awůldıq sävetke käzírgí äkímşílík deydí ġoy sekratar 

maşinistkí bolıP bírden jọmọsqa ʷornalastım. soļ meníñ pısıqtıġımdı sekratarşı qız 10 

bayqaP derẹw mẹktep pítírgennẹn  gẹyín şaqırtıP aldı mẹní. sosın sonda bír jıl jọmọs  

ítep kẹlesí jılı kapirativni buwġalterski bír ʷoquwġa tüsküm kẹlíp armandaP jürgemmín, 

ʷoġan ġaramastan awůldıq amanötkel yẹldí mẹkenínde kulb tabar magäzinnde magzinşi 

tabalmadı. soġan rebkoptıñ bastıġı kẹlíp bíz ʷözǘmíz ʷoqıtamız sẹní magazingẹ tọr dẹdí. 

sonımẹn magazindẹ jọmọs   stedím toqsanşjıldan bastaP. söytüp jürüp arasında 15 

ʷotpuskíge şıqtım... 

- ʷol magazinde kädímgídey aylıq bẹre ma? 

- aylıq bẹreT, rebkop. balıqĢılar qoġamınıñ tọtọnuw karperativtik magazin ġoy 

yẹndí. sonda jọmọs  stedím jıl jọmọs  stedím üĢjıldan keyín, sonan gẹyín hos tavarda 

jọmọs  stedím. ıdıs ayaqta jọmọs  stedím. kulb tavar yẹndí kítapta jọmọs  stedím, kítap 20 

ʷoyınĢıq, jañā satatın, jañaġı nẹt äytewír họral jabdıqtar bärí tọradı ġo yẹndí, lektír 

tabarlar tọrad, ıdıs ayaqtar sattım, hos tabarda jọmọs  stedím kẹlesí jılı söytüp awısıP 

jürüp söytüp bọġalitiyerski kurs pítíríp aldım, sol bọġarlterski kurs pítírgennẹn gẹyín 

üĢjıl jọmọs  stedím sonan  gẹyíñ toqsan üĢünĢü jılı tọrmọsħa Ģıqtım, avgüs ayında. jẹrma 

bírden ötkẹsín Ģıqtım, íya jẹrma bír jasım ġo jalpı. jẹrma bír tolġannan gẹyín avgus 25 

ayında Ģıqtım. mẹn üĢjıl jürgen jígítím. jaqsı. 

- qay jaqta tanıstıñız? 

- sol amanötkelde magazinge kẹlíp jürgende bọl söytüp jürüp tanıstıq qoy yẹndí. 

- amanötkel awụl ülken awụl ma? 
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- ülken awůl beĢjüzdey ʷüy bar ʷoyahta. kazír beĢjüzdey, bízdíñ kezímízde 30 

üĢjüzde toqsan jẹtí ma sonday ʷüy, so gezde ülken ʷüy yẹdí kazír beĢjüzge juwuq. 

- nemẹn aynalısadı? 

- yẹginmen de aynalısaT, mal şarwaşılıġımẹnde aynalısaT, jalpı jẹmís jidek 

yẹksėñ qanday qanday jẹríne yẹksėñ dẹ jẹmís jidektíñ bärí şıġaT. jėmíspen de 

aynalısaT, sosın halıħ köp mėktep bar, äkímlílík bar, yẹndí.jaqsı dom kültuwrası bar, 35 

- ʷogezde ʷon kılastıq mektẹp qo ya? 

- iya, ʷol   gẹzdẹ ʷonn pítírẹmíz, kazír ʷon bír pítírẹdí ġoỵ. bíz ʷonınşı kılastı 

pítíríp şıqtıq. kaz mẹníñ üylengẹnímė mínẹ aldımızdaġı awgustte ʷotız jıl bolaT. ʷotız 

jılda jaman bolġan joqpın dim, kẹlgẹn jẹrímė dẹ rizamın, ʷözüme dẹ rizamın. altı balam 

bar tört ọl, yẹkí qızım bar. yẹkí ọlọm üylẹndí, nẹmerẹ süyüp ʷotırım ülkẹn ọldan, 40 

yekẹwín süyüp ʷotırım bír ọl bír ġız, yẹkínşí ġızım, yẹkínşşí ġız, ʷol almatıġa üylendí üş 

nẹmerė süyüp ʷotırım, ʷonan keyíngí ġızımnan yẹkí nẹmere süyüp ʷotırım. 

- amanötkeldíñ mektẹbí jaylı aytasız ba sol gezdėgí? 

- mektẹpte bíz ʷoqůġan kezde mọġalımderímíz, aġaylarımız, apaylarımız jaħsı 

tüsündüreT jaħsı yẹndí... 45 

- bír kılasta qanşa ʷoquwşu boldıñızdar? 

- bír kílasta jẹrma üş ʷoquwşu boldıq. yẹkí kılas boldı, qırıħaltı ʷoquwşu boldıq, 

bítírdík, qırıħ altı ʷoquwşımen bítírdík, jaħsı bärí bílímdí, aldı astanda tọrọ   batır, 

almatıda tọrọ batır. 

- sízderdí demalısta, lagėrge, qoy qırquwġa jíbẹrdí ma? 50 

- joq, mektẹptíñ kezínde bizdí kerpíĢ basuvġa jíbėrdí. 

- qay jaħħa jíberdí? 

- sol amanötkeldíñ ʷözǘnde kerpíĢ basamız, ʷogẹzde mektẹpte paravoy dėgẹn 

joq, mẹkteptíñ peĢín bọzaT, qaytadan salad jılıtattın jıl sayın Ģė, soġan ʷoquwĢılardı 

pıraktika yesẹbínde jaa kírpíĢ bastırat... 55 

- kírpíş boġanda kẹsẹk pa? 

- kẹsẹk qo mına biytíp, bízde kírpíĢ diT sonı, sonı basamız da ʷonan geyín ʷoġan 

jañaġı tamızıqqa jıñġıl terẹT ʷo  gezdẹ, ʷotın köp, pıraktikanıñ kẹzínde jıñġıl, tamızıqqa 

jıñġıl üstüne kömür salaT, so  gezdẹ bír komp, jaa üydüñ komtısı siyaqtı jılı bolaT. 

- kömür barmẹd ʷo  gẹzde? 60 

- bar, kömür bar, mektẹpke ʷözü bölünüP ʷotqan kömírler bar sonı äkelíp qoyaT. 

- ʷoluwaqta anaw ne joq  pẹdí, mektẹptíñ íşín tazalaP juwġızıP, kılas sürtpeytín 

bėdíñízdėr? 
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-  ya, ʷol  gẹzde bíz üĢ ay kanikọlġa Ģıġamız, ʷözümízdíñ kabinetímízdí dọrọstaP 

bízdíñ ʷözümízdíñ kabinetímízge beríletín kíraskísín bärín bereT so  gẹzdẹ bíz ʷözímíz 65 

qızdar bolıP ọyọmdasıP, ʷözümízdíñ käbinetímízdí ädemílėp jıltıratıP, söytüP ketẹmíz, 

bírínĢí ísentiyabírge barġanda ʷözümízdíñ käbínetímíz jarqıraP tọraT. bíz söytüp 

qoġamdıq jọmọs  stedík. 

- kítaphana bar ma? 

- mektėp kítäphana da bar, ʷortalıq kítäphanası da bar. ʷortalıq kítäphanada 70 

meníñ naġaşım jọmọs   stedí so   gezde. kítaptı köb ʷoqıdıq, jaqsı boldıq kítaptı köb 

ʷoqıdıq. ʷözüm de kítäphnaşı boP ketė jazdadım. naġaşı apamız ʷonıñ da bẹs balası bar 

ġo yẹndí. bẹs balasın yẹmízeT nẹstid, üyüne kėted şarwaşılıġı bolad, so   gezde mẹní 

qoyıP kẹtetín kítäphanasına. sonda ʷoħırmandar keleT, ʷol   gezde bízdíñ kẹzímízdė 

kítäphanada, kítap alıP kettíñ ba, yẹkí künneñ geyín alıParamız, tüsünügümüzdü 75 

aytamız. sosın är jẹrden sọraq qoyaT. sosın soġan jawap bẹremíz, ʷoy jaqsı míne, dẹp 

basqa da kítap alıP ʷoqıy bẹr malades dẹp, sonday jaqsı kötermelẹyd ta, soġan 

qızıġuwşılıġımız artıP taġı da kítab alıP ʷoqıy berẹtín tọġůmbız, är jėrínen sọraq qoyaT 

jawaP beríp tọramız soġan kítabtı tawısıP baramız so   gezdė. 

- lagėr degẹn joq pa? 80 

- lagėr dẹgẹn boldı, bízdíñ kėzímízde, köp balalılarġa boldı, köbüsü köp balalı, 

bírínşí ʷoçerette köpbalalılardıñ baldarın aldı, jaġdayı, bíz ʷözümüz toġız aġayındı 

bolġasın jẹrde bízdí bírínşí aldı iya, so  gezde lagėrde tüskü asımız, tüsten kẹyíngí 

mektẹpte sonday tamaqtardı bėríP tọrdọ, so üş ay kanikuldıñ uwaqıtında, bılayşa 

bofetten tamaqalıP jimíz ġoy yend. 85 

- ekskusrya bolġan joq pa? 

- ekskursya da boldı. bízdẹ qalada bolmayT tẹk awůldı ekskursya är jañaġı 

mısalġa aħtam dẹgẹn jẹr bolT suv aydaytın jẹr nasos, meníñ äkem sonda jọmọs  stedí 

mısalġa, bízdí ekskursyaġa aħtamġa apard, pimkí tört dẹgẹn boldı pimkıġa apard, sonıñ 

íĢínde qanday jọmọstar jürübatır, sonı tüsündürüp aytaT bízgẹ, mehaníkterge alıb  baraT, 90 

mısalı yer baldar, qızdarġa qaraP tañdaa. meníñ aytatınım meníñ bír kılastas qızım kaz 

mehanik ta, ʷorskíde mehanik bolıb jọmọs  step jatır, sonday temír tėrsėkke 

qızıġuwĢılıġı artıP mısalı p mka törtte baramız ġo sosın nasosqa baramız, so  gezde 

maġan ʷosů jọmọs unayt dẹp mısalġa ʷol mehanik kazír sonday jọmọs ístid. temír 

tersekpen aynalısıbatır, so külemíz ana vatsap jelísí taraġan uwaqıt qo yendí jaqsı. 95 

ʷözǘmízdíñ qızdar alĢaqtap ketip yẹdik ʷosı yẹk  üĢ jıldan bėrí bärímízdíñ basımız 

qosılıP, jañalıqtarımızben bölüsüP tọramız. 
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- mama pamañız ne jọmọs  ístedí? 

- mẹníñ äkem maĢinist bolıP jọmọs ístedí. suw aydaytın jẹrde, awụldı halıħtı 

qamtamasız yẹtíp ʷotırdı. nasospen suw aydaydı. aytıP ʷotırım ġo jẹr, nẹ yekseñ sol 100 

şıġad dėp, jėríníñ bäríne kökpeñbek, bärí bír bír kaloñka ʷornatıP alad şarbaqtarına suwı 

tėgín dariyanıñ suwı aġıbatır, jaqsı sol   gẹzde. şẹşẹm üy şarwaşılıġında boldı. bíraq beşjıl 

kítäphanada jọmọs   stedí. sonan geyín balammenen pensiyaġa şıqtı. 

- balanı qalay yerkẹlẹtėsíz? 

- yerkẹlẹtėm baldarımdı, qoşaqanım dẹp, jürĕgím dẹp, qọdaydıñ bėrgėní, allanıñ 105 

iygení dėP. 

- ọrsọP kördíñíz ba? 

- baldarıma ọrọsọP ya qolımnıñ ọşůn tiygízíp körgen joqpın mẹn, baldarım ʷöz 

bẹtímenen ʷössín dẹdím meníñ yẹnem mẹn bír jarımġa şeyín balamdı yẹmízsem mẹníñ 

yenẹm sonan kẹyín qaına alıP ketet. atammen yenẹm yẹkewí de Jalġız bolġan, 110 

sondıqtan maġan balaġa şektew qoydı, a Ģektẹw qoyġan joq, sondıqtan Ģıġar, qọdaydıñ 

bẹrgení Ģıġar dim ġo yẹndí, sonan keyín ʷözümníñ yenem asırab, baqtı dėsem de bolad, 

ʷol kísíge bıyıl üĢünĢü jıl qaytıs bop kettí. 
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Metin kodu M21 

Derleme Yeri Aral 

Kaynak kiĢi Orınbetova Aygül/1971 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jönüñüz kím? 

- ʷorıñbetova aygül, mıñ toġıjjüz jẹtpís jẹtínĢí jılı tuwıldım. 

- qay jıldarı ʷoqıdıñız. 

- mẹn so, so jaqtan ʷondı pítírdím ġoỵ, nömírí ʷon üĢĢünĢí tarasĢevçenka 

mektẹbímde ʷoħıdım. ʷon jıldıq mektẹp boldı ʷol   gezde, w, aġayındı, tört aġam boldı, 5 

üşġız boldıq, yeñ kíşísí mẹn boldım. ülken apam şawílderge küyevge şıħtı, ʷo  gẹzde ʷol 

Çımkẹntte ʷoħıdı. genẹkolıgtıñ ʷoħuwın ʷoħıdı. söytüp soyaħħa nẹ bolıP jọmọsteptí, 

meditsina salasında jọmọs   step soyahta boldı ʷonan Keyín ʷözümen Keyín alpıs 

sėgízínşjılġı apam boldı, ʷol qızılordadan jaā nẹníñ ʷoħuwın poçtanıñ ʷoħuwın ʷoqıdı, 

aperatır. ʷol da soyahta ʷoquwůn pítírgennen geyín pıraktikaġa nẹge barıP jọmọs  stim 10 

dėb şawíldírge barıP soyaħta tọrmọsqa şıġıP kẹttí. so şawíldírde yẹkewí tọrdọ. ʷonan 

geyíngí ülken aġam, anday nẹ boP jọmọs   sted, kinomehanik boP jọmọsstegen, keyínnen 

jañaā şafiyor boldı. ʷonan geyíngí aġam dā nẹde teyatırda jọmọs   stedí, nẹgíza bízdíñ 

üyümüzdüñ bärí teyatırda jọmọs   stegen ġo, semyamızda. aralda kẹzinde, äke şẹşẹmízdíñ 

aytuwı boyınşa aralda yeñ bírínşí teyatır salınbay tọrġan kẹzde, teyatır bolmaġan kėzde 15 

bízdíñ üydön teyatıır aşqan yekẹn. aralda bízdíñ üyümüz kölpíşíp dẹgen köşede tọrdọ. 

sol kẹzde bízdíñ üyümíz şarbaġımız ülkėn agarod bolġan da sosın ülken jar bolġan 

yekẹn bízdė mınaday uzunnan Ģė, jar boldı, sol jarġa kino ġoyad yekẹn. kinonu qoyad 

yekẹn de sosın  

- jar dẹgen biyík töbe ġo ya? 20 

- joq, mınanday ístenaġa, äq qabırġaġa, kinonu qoyaT yeken da sosın adamdar 

kẹlíp körĢü kölemder bärí ʷotırıP kino köreT yẹkėn ana bilet satat kädímgídey. söytüP 

ana kino köreT yẹkėn. al altınĢı demalıs künderí tansıy diT yẹken biy bolaT yẹken 

anday Ģarbaqta bileyT yẹken, diskatėka siyaqtı ġılıP biy bolaT yẹkėn sol gezde, sonday 

bolġan yẹken. 25 

- sízdíñ yẹsíñízde joq pa ʷol gez? 

- yẹsímde joq mẹn kíĢkäntäy gezímde bolġan. keyínnen mẹn yẹsímdí bíle 

kelgẹndė ülkėn teyatır salındı sol gẹzdė sol teyatırġa mẹníñ ĢẹĢẹm jọmọs  stedí. bírínĢí 

ädẹp kẹzde kassıda jọmọs  stedí. sol teyatırda qaytıs bolġanĢa sol kísí teyatırda jọmọs  

stedí ġo. letníy teyatír dẹgẹn boldı, zimni teyatır dẹgẹn boldı letniy tiytırda töbesí aĢıq 30 
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bolatın boldı ġoỵ, ʷolarada da mınanday subbotaġa dẹyín kino bolat ta... solda ülken 

aġam kinomehanik bolıP ʷoħuwın bítíríp sol kino qoyatın bolġan ġo. kiyínnẹn neġıp 

kẹttí. bízdíñ üyde kino ħoyatınnıñ sẹbebí, ʷöytkẹní bízdíñ äkemíz militsiyada 

jọmọsstedí. ʷöte ıstırogiy boldı, sosın bízde jañaġıday nẹ boldı da bizdíñ üyde kassı 

ġılıP qoyatın boldı bízdíñ üydü. sol gezde aqşa koyıP qoyatın nẹ qoyıP qoyatın bízdíñ 35 

üyümüz tẹrezelẹrímíz sol gẹzde reşotkı bolatın tẹrezeníñ íşínde bízdíñ üyge ọrọ köp 

tüset dėp aqşa nẹ boladı dẹp so gẹzdė neġılatın, sonday boldı sosın. Keyínnen jañaġı 

mẹn ʷösken kẹzde de şẹşẹm jañaġı kinotiyatırġa bíz kinoġa baratınbız letniy teyatırġa 

baratınbız jañaā kinoġa, sogẹzde şẹşẹmízbẹn jüretínbíz. Keyín äkemmẹn mẹn segízínşí 

kılastı pítíríp atqan gẹzde äkem qaytıs boldı. ʷonan geyín mẹn mektebtí pítíríP ʷon jıldıq 40 

mẹkteptí pítírdím, sonı pítírgennen geyín barıP jañaġı so nẹge bardım qızılordaġa 

ʷoħuwġa bardım. ʷoħuwġa barıP ekzamne tabsırıP... 

- qanday ʷoquwġa bardıñız? 

- medüşşilişşẹge bardım, medüşşilişẹge barıP bírínşí ekzamẹnnen tüsüp yẹkínşí 

ekzamennẹn qọlaP qalıP son awụlġa qaytıP kelíp yẹndi ʷoħımaym dẹp jılaP neġıP 45 

jürgen gẹzímde aralda kag raz sol gẹzde üşşilişşe aşılıbatır ımananday tígín jönünde 

tehnolg soġan barıP soda jọmọstedím, a niyaġıldım ʷoħuwġa tüstüm, sonı bír jarım 

ʷoqıP qızıl diplommẹn pítírdím da, sonımẹn bízdí tört qızdı, a jẹtí qız boldıq qızıl 

diplommẹn pítírgen. so jẹtewímízdí kagraz sol gẹzde mına türküstandaġı tehnikum 

boldı ġo, kazír üniversetet boldı dẹp yẹstídím yendí Keyínnẹn. türküstanda joldıñ 50 

asıtnda. sol gẹzde sol kolejdíñ aşılıP batħan uwaqıttarı ma bír yẹkí üşjılday boġan yẹken 

sol kolejdíñ aşılıbatqan uwaqıtı. soġan bízdí napıravlenyemẹn jẹtí qızdı soyaqqa 

ʷoħuwġa jíberdí, soyaħħa bíz bardıq. bíz üşewmíz tüstük ʷoħuwġa. kädímgídẹy 

ekzamen tapsırdıq tört sabahtan, soyahtan söytüP üşġız bolıb tüstük. mẹnen ülken bír 

alpıs altınşı jıl ġız ʷoħuwġa tüstü, altıs toġız sosın mẹn tüstük üşewmíz. qalġan tört ġız 55 

tüse almay qayttı. soyaħtan ʷoħıdıħ. 

- ʷoluwaqta sízderdíñ kezde aqşa tölew dẹgẹn joq pa? 

- jo joq. napıravleniyemẹn bardıq bíz ʷoyaħħa ʷoħuwġa tüsken gẹzde. atestat so 

jañā diplomımız, sonımẹn bírge bardıħ, sodan bíz ʷoħuwġa tüskennen geyín. 

- qalay ekzamenge kíresízder? 60 

- ekzamenge kírgendẹ, tíkkẹnde mısalı írettí qalay tígedí, mısalı ʷözderíníñ 

apparattarı bar ġoỵ yẹndí, maşinaların, nẹlerín sondayların sọraydı ġo, mata tuwralı, 

tíkandar tuwralı sonday. çiyortiyojdar sızdırtaT, köbínẹse çiyortiyoj ġoy yẹndí. sosın 

Ģamalı ʷözím matematikaġa jaħın boldım, mẹkteptẹ dẹ atestattı jaħsı pítírdím da sosın, 
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üĢ ay ʷoħġannan geyín bízdí, bíz sentyabírde ʷoħuwġa kírdík, i bízdí bír aydan geyín 65 

maqtaġa jíberdí. so türküstanda maqtaġa bardıħ. maqta terüwġe bardıħ. so maqtadan 

şıħħannan geyín mẹn şamalı bír yẹkí aptaday ístedím de maqtanı ístey almadım mẹn, 

üylese almadım nesínẹ, sonımenen mẹní aralġa jíberdí pıraktikaġa. sonımenen mẹní 

aralġa jíberdí, pıraktikaġa so pıraktika aralġa kẹlíp aralda kagraz tíġín fabırikası yẹndí 

aşılıP watħan uwaqtı ülken nẹ bolatın ʷonůñ íşínde jüz alpıstay ġız gẹlínşẹk jọmọsqa 70 

tọrọwatħan uwaqıt. sonıñ íşíne jọmọsqa tọrdọm. son íşínde jürgen gẹzde jaħsı 

jọmọsstedí dėp so pıraktikada jürdüm mẹn aydík Kezde söytüp pıraktikada jürüP jürüp 

mẹni qaytadan bír ayday jọmọs  step söjerden közgĕ tüstüm de qaytadan nẹge geldím, 

türküstañġa geldím. türküstanġa kelgẹn kezdẹ, anada bír ayday boldım jañaā fabrikada 

sodan geyín mınayaħħa qaytıP kelgennen geyín qıstay ʷoħıdım da ʷosınday bír 75 

köktemníñ uwaqıtında taġı da bízdí píraktikaġa jíberetín boldı sol gezdẹ mẹn aralġa 

jañaā üçilişşe baryẹdí ġo ʷözüm ʷoqıġan uçilişşiye soġan ʷoħıtuwşı ġılıP maġan jíbẹrdí 

söjėrge barıP, söjėrde tehnalogiyadan sabaħ bẹrdím. yẹr baldarġa da bẹrdík qızdarġa da 

bẹrdík, sojėrde sabaħ bẹríb bír ayġa jẹter jẹtpestẹy ma sonan gẹyín qaytadan türküstanġa 

bardıħ. 80 

- sonıñ bärín síz qanşa jıldıñ íşínde ístep ülgerdíñíz? 

- sol bír jıldıñ íĢínde yẹkí ayday bír ayday ʷoħıtat da bízdí jíbẹríp ʷotırdı 

pıraktikaġa. kagraz sol gẹzde bọl ʷogezde aralmenẹn türküstandaġı yẹkewí üçilişşiyelerí 

tıġız baylanısta bolt ta bírbírímẹn almastı. sol gẹzde ananı tehnikum aşılıbwatħan 

uwaqıtta kakraz ʷosı aralda da fabrika salıntta soyahtan mınayaħħa pıraktikaġa qızdardı 85 

jíbẹrip bírbírímenẹn almastı ġo. söytüP so ʷoħuwdů pítírgennen geyín pítíríp diplom 

alam dẹp jürgĕn gẹzde ʷosı aġañmẹn tanıstım söytüp aġañ alıP qaştı. awụlġa kelgẹnnẹn 

kẹyín diplom alatın boldım, atamız jíbermẹdí ʷoħıtpaym dẹp, söytüp diplom alınbay 

ġaldı, bír ay ġalġan gẹzde sol ʷoħuwdı neġılmadı. sonımen sol ʷoħuwdı pítíre  almay 

qaldıħ. ʷo  gẹzde kakraz mẹn mınayaħħa üylengen sebebím sol ʷözü alıP qaşqanda 90 

mẹníñ qayanaġam vayennida jọmọs   steytín boldı linskíde mına töretamda şẹ, raketa 

ọşatın jẹrde so jaqqa jọmọstarımenen soyaħħa kẹtetín bolT ta i abısınımdı alıP ketẹtín 

bolT üyge kẹlín kerẹk boldı dẹp mẹní alıP qaĢıP keldí ġo... 

- sízder jürgen joqsızdar ma, tanısıP? 

- jo yend kelíp ketíp neġıP jürdüq qo yẹndĩ, ʷöytkẹní mẹn ʷözüm kılastas qızım 95 

ʷosıyaħħa tọrmọrħa Ģıħtı mẹn soġan qız joldas bolıP kelgẹm, sol gẹzde tanısıP neġılıP 

jürdük qoy, süytüp üylendík. 

- aytpaqşı kalıñ malġa qanşa bẹrdí? 
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- qalıñ malġa sol gẹzde yeñ üĢĢjüz mıñ dẹdí ġo yendí, ʷol gezde köp aqĢa, sol 

gezde aralda bärí şuwlattded, yeñ köp äkelgėn dẹp mẹní maqtadı. sol gẹzde alıbarġanda, 100 

köp dẹp neġılıP maqtadı.ʷol gẹzde bízdíñ atamızdıñ üyǘndĕ tüyĕler baryẹdí, tört bẹs 

tüye boldı, jılqı boldı, siyır boldı tört bẹs, mayda jantıqtar köP boldı ʷo  gezde. mẹn 

üylengennẹn keyín üşjıldan gẹyín ba, tört jıldan gẹyín ba, joq bẹs jıldan geyín barıP 

qaynım üylendí, ʷol kẹlínmen bírgė tọrdọq yekẹwmíz yẹkí jılday sonan kẹyín barıP bíz 

bölėk şıħtıq. söytüp jürdüħħo. ʷonan geyín taġı bír kẹlín tüstü ʷonan kẹyíngí balamız. 105 

- síz yenẹñízbėn tọrọñọz ba? 

- beşjılday tọrdọm íya. yenẹm jaqsı boldı, öte juwas boldı, dım ayħaylaP jaman 

söz aytıP. azanda tọram kädímgídey sälėm salamız iya, yẹrtė tọramız ʷoramal taġıP 

söytüp neġılamız bírden nẹge kẹtem, qoraġa kẹtem, tört siyır bar sonı sawam, söytüp 

kẹlem dẹgenşe uje yẹnem dalada samawrınġa şäydí qoyıP atama şäydí bẹríp atamdı 110 

bärín jọmọsqa jíbėríp söytüp bolıbatat, yẹkínşí samawrındı qoyıb   qoyıbatat, yẹkí 

samawrın tọratın şarbaħta sosın yẹkínşí samawrındı ʷözümíz bala şaġalar tọrat asıqpay 

dalada şarbaħtıñ íşínde jañaġı, masahana qọramız sonday ġoy yẹndí, bärímíz tọrọP 

asıqpay şäy íşemíz. bíraq bízdíñ atamız kítabtı köp ʷoħıdı, tílgẹ yẹndí şẹşẹn boldı 

atamız, atamız şşırt ketẹt ta bılay mínẹzí, şalt qıymıldayt, ʷoydan nẹní qọrastırat, ʷöleñ 115 

şė anday aħındıq nẹsí siyaqtı suwůrıP salıP bírdẹñení aytat sosın, kẹzínde bọlar yẹndí 

jẹtes biydíñ ọrpaqtarı ġo atamız. jẹtes biy dẹgen bayaġıda bolatınyẹd, jẹtes biy ĢẹĢẹn, 

bírdẹñe ĢẹĢẹn solardan qalġan ọrpaqtarġa jatadı ġo bọlar. solar so jẹtes biydíñ 

Ģẹjírelẹrín, äñgímelėrín solgẹzdė könẹ göz qariyalar qattı aytatın. 

- qanşa jasıñızda tọrmọsqa şıġıP qanşa jasıñızda bosandıñız? 120 

- jẹrma yẹkí jasımda üylengenmín ġo, toħsan üĢte üylendím, mẹn aytayın iyun 

ayında üylendím. diplomnan jẹrma gün bọrọn, sosın toħsan törtte jantuwġandı 

bosandım, jantuwġandı bosanġan gezzde mẹn üyge bosanıP qaldım bọnọ, bọọ yẹrte jẹtí 

aylıġında tuwdım kakraz atamız köne qoldan sandıħ ístitín. sosın bízdíñ awụldaġı 

adamdardıñ köbüsǘ sandıħ satıP alatın atamızdan, anday ġızġa dünye aparuwġa sandıq 125 

satıP alatın, atamız aġaştan ístit ta sosın bẹtíne ʷoyudan jañaġı qañıltırlardı qıyıP ʷoyuv 

ístep anaġan jabıstırıP kíraskílėp boyaytın, ʷoyuwmen neġılatın qọlpın ístẹp nelẹrín 

ístep bärín qoldan ʷoyuvlav  ísteytín. astına jañaġı ʷözüníñ nẹsí de bolatın ışkabı da 

jañaā nẹníñ astına qoyatın ayaq kiyím bírdẹñe salatın bärín ístitín, sonday ġılıP, sonday 

ístebatqan tọġọn. bír nẹde sarayda, solgẹzde azanda tolġattım tünümen awırıP Ģıqtım. 130 

aytpaġanmın ġo mẹn, ana bosanatınımdı bílmim somyẹn azanġa taman nẹge kẹtíp bara 

jatsam, tüvalyẹtke qayta qayta barġam, söytsẹm yẹnem bayqaP qalıbtı, íĢíñ awırıP 
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jürgen joq pa ʷosı sẹníñ, bílmim tüväletke baram, na bíraq íĢím awırmaydı, íĢím ayratta 

qaytadan qoyat, ʷoybay sení ʷonda sonday tolġaq ọstap jürgen ġoy dẹp, ʷosı awụldıñ 

bastıġınıñ mäĢinẹsí bolatın Ģafyorů... 135 

- ʷol gẹzde maşina da az ġoy. 

- íya, bíren jaran ġana ġoy, ʷo  gezde ana partaboy maĢina, tıraktír sonday sonday 

ġana ġo, mınaday ädemí maĢinä bírėw aq tọġọn, ʷonda da jañaa bastıqtıñ maĢ nası ʷol  

gẹzde bolgı ma nẹdí anday? sonday ġoy ya, so bastıqqa barıP, so atamızdı jọmsaP 

jibẹrgen, bar tẹz anaw, sẹgízde jọmọsqa barıbatır ġo, kelín awırıb ʷotır deb ayt qalaġa 140 

jetkízüv kerek, ʷo  gẹzde mına qambaĢta raddom bartọġọn. soġan aparatınbız, sodan ʷol 

Ģafyior jíberd, ʷol Ģafyor kelíb maĢinanı. so maĢina kėldí so Ģıqtım dalaġa. yenẹm bar, 

abısın bar, kötẹríp biytíp maĢinaġa míníb ʷotırdıq maĢina qottalmay ġaldı ġo. 

hottalmayd awırıP ʷotůrım awırıP ʷotůrım sosın qoy bolmayT yẹndí maĢina hottalmay 

ʷotůr dẹdí ta, mẹní tüsürüp üyge alıbbardı, üyge barıP jatqızıP bosandırayın dẹp 145 

neġılıbatır yed, ee maĢina ʷottaldı dẹdí, qaytadan apĢıġıb qaytadan ʷotırıb yek taġı da 

ʷottalmay qald, sonan qayta, yekí üĢ rėt míníb tüsüb maĢinaa sodan üyge kẹlíp jañaġı 

bosandırıP aldı ġo. so jā yẹkí medsestra boldı, ülken apa boldı ta bosandırıb aldı yẹr 

bala bosandı dẹb süytüp nyaġıldı, sol gezde barıb bala ĢırıldaP jılabatqanda maĢina 

ʷottaldı ʷottaldı diT ta, boldı yẹndí ibay Ģıġıb ketpegenímíz, jartı jolġa barġanda 150 

ʷottalmay ġalġanda ne bolar yed. söytüb ʷotqan gezde skoridı Ģaqırttı ġo, skoridı Ģaqırttı 

sol aralıqta kẹldí skori sosın qambaĢka alıbarıP balnitsaġa bír apta jatıp balanı niyaġılıP 

söytüp barıP awụlġa keldík qo. söytüp qızıq bolġanbız. 

- bala tuwmay tọra qanday dayındıqtar jasadıñızdar? 

- mẹn üylengennen kẹyín Ģẹ, mẹníñ ĢẹĢẹm, ʷoħıP jürgen gẹzde üyge kelẹm ġo, 155 

anday kanikulda, nedẹ kelem ġo so gẹzdẹ üyge kelgẹn gẹzde şẹşẹm qol maşinesí bolT ta 

mınanday körpẹlerdí, qọraqtardı maġan ħıyıP ħıyıP bẹretín, sosın na jẹrín qọra mına 

jẹrín qọra dẹp, sol ħọraħtardı qọraytınmın mẹn söytüp köp qılıP şişẹm maġan körpe íste 

pberíp kėtken ġo, mınaday kıravat, sonıñ üstüne ʷotız bírdeñe körpe, tíkkízíp dayındap 

kíleñ novy körpe ʷözümízdíñ mınaday sandıqtan bölẹk sonı dayındap, ʷözüde tígetín 160 

maġan da tíkkízẹtín, arasında. sosın mınaday däv sandıq bolt ta soġan kíleñ ıdıs 

ayaqtardı jıynaP qoyatın, yẹrteñ seníñ artıñnan baratın dẹp ʷoşım menn nẹlerím bärín 

dayındap qoydı da. bír kıravatqa kílẹñ jañaġı ʷo   gẹzde novyı kílėm, jaña nẹ jañaā kiyíz, 

darajkı sondaylardıñ bärín dayındaP qoyatın, mẹníñ nẹm dayın boldı. sosın mẹn 

bosanġannan keyín bír aydan keyín meníñ ĢẹĢẹm qaytıs boldı ġo yendí mẹn üylenbey 165 

tọrọP, sonan gẹyín mẹn bosanġannan gẹyín artımız, törkünüm ʷosınday aktıyabír ayında 
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dünyanı alıPkeldí. sol gẹzde äkelgen gezde aġaĢ bẹsík qoldan ístetkízíp araldan ọstaġa, 

ülken aġam qoldan jañā ıspalnıy, garnitorlar ístetkízgen sonday, jıyhaz zawıt pa bírdẹñe 

boldı aralda sogezde soġan qoldan ístetkízíp dünyalardıñ bärín maĢinġa tiyep, bír 

maĢinaġa jañaa jayu nelėrdí tiyep söytüb awụlġa alıbkẹldí. sol aġaĢ bẹsíkte neġıldıqqo, 170 

terbetíP jürdük. 

- sosın sízderde bala tuwġannan keyín itköylek dẹgẹn boldı ma sízderde? 

- itköylek dėgen boldı íya. itköylek kiygízík mẹn üylengennen geyín şẹ bír üş 

tört ayġa deyín bala kötermi jürdm ġo, so gẹzde üydüñ qasında bír apa bolt, sol bosanıP 

naġılġanda itköylegín maġan äkelíp bẹrdí ʷol   gezde itköylektí jaña nẹġılatın balanı ana 175 

itköylektíñ tättí iristẹr boldı ġo mayda iristẹr, sonı jañaġı bẹsíkke salġannan qaladı ġo, 

sonday nẹní itköylekke baylaytın, söyted de, sol köylektí itkẹ baylaP qoyat jíppenen, 

söyteT tẹ ittí biytíp jíbẹretín ana it qaşad, kíşkäntay mäydä baldardıñ bärí quwad ana 

kämpittí söyt... ọstaP alat ta ít köylektí alad söytüP arasındaġı kampitín alıP jẹyt te, 

itköylektí äkelíP beret, sol itköylektí bosanbay jürgen ọzaP qalġan adam äkelp bėred, 180 

söytüb maġan äkelíp bẹrgen. sonan geyín köteríp qoyġam íya. sonday bír ırım bolatın, 

itköylek dẹgen sonday boldı. kiyínnen ʷözímízde üylengẹnnẹn gẹyín körşülerímízdíñ 

kẹlíndėrí kötermi jürgen gezde itköylek äkelíp bẹretín. so bíz de aparıP bẹretínbíz kẹyín, 

ʷözümüz bosanġannan geyín bosanbay kelíp mısalı yẹkí jılġa dẹyín kötermi jürgen 

kelínĢėkter bolat, biytíp ʷözdĕrí kẹyde sọrayd mına yẹkíqabat kẹlínĢẹkter mısalı köp 185 

tuwatın kẹlínĢėkterden iĢ kiyímderín beresíz ba dẹp sọraytın Ģẹ. mısalı bízdíñ awụlda 

altı bala sẹgíz bala tuwġan jas kẹlínĢẹkter bar ġo üstüne jıl sayın tuwatın, solardıñ íĢ 

kiyímderín sọrabatat, gẹyde íĢ k yímnízdí beríñízĢí k yüvge  dẹp böpeníñ  tköylegín berĢ  

dẹp ırımdap. sosın ana kíşkäntäy bala awıradı ġo, bír qattı awırġan gẹzde köz tigen diT 

jañā awırıbatadı ġo sol gezde ana ittíñ ọyası barẹmes pa, anday üysüş ístep qoyadı ġo, 190 

soġan barıP awnatıP alatın balanı, balanı barıP awnatıP alad anaġan. ittigen dẹgen 

sonday diT köztigen, ittigẹn dẹgen sol jañaġı ittíñ ʷornına awnatıP alaT biytip balanı 

sonan gẹyín jazılıP kẹtet dẹp sẹnet. 

- bala qırqınan şıqqanda nẹ ístísder? 

- balanı qırqınan şıqqanda, yẹnẹmíz şıġarıP bẹrdí. anday legengẹ, jaā ħırıq ħasıq 195 

aliümini ħasıq didí ġo yẹndí, ʷo  gẹzde, sondaymẹnen ħırıq ħasıq suw qọydọ, sosın íşíne 

ʷözǘníñ kümüs sahinasın saldı. bílezígín saldı kümüs, ana íşíne salaT ʷözǘ, söyteT de, 

íşíne tiyín salatın bíraq yẹndí ʷol   gezdegí äjeler sonday nẹlerín salatın boġan ġo, 

keyínnẹn ġo yẹndí nẹ salatını, aqĢa saların. söytüp salat sosın so ħırıq ħasıqqa juwġızaT 

üydíñ qasında üĢ tört körĢí kempírlẹrdí ĢaqırıP alaT, kíĢkäntäy baldardı ĢaqırıP alat, 200 
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soġan jañaā körĢü äyeldẹrgẹ kempírlẹrge saħinasın sonıñ íĢíndegí suwġa, suwdaġı nẹsín 

bílezígín bereT ana tiyíndí kíĢkäntäy baldarġa taratıP berdí ġoỵ. söytüp bẹredí ġo.  

- qırqında ana şaşın tırnaġın almay ma? 

- qırqında ĢaĢın tırnaġın qırqat, ʷonı bír yekínĢí bír adamġa sėn qırqınan Ģıġarıb 

berė ġoy dėb ırımdab beret, ülken apa bolt. mınanday qırıq kün bolġan gezde jañaa 205 

üydüñ qasında bír apa boldı sonı Ģaqırıb alıP qırqınan Ģıġarıb ber dẹp söyt, sosın ʷol apa 

kėlíb, ĢaĢın qıydı. ʷonday qattı köb qıyġan joq jẹlkesínen nesínen ġana, mınaday 

kíĢkäntäy aq şüberekke salıP yẹkínşí bír aq şüberekke tırnaġın alıP bẹrT kíşkäntay sol 

yekewín baylaP baylaP qoyatın. keyínnen bír jėrge kömp tastayd dẹp şė. sosın ana 

şıġarb bergen apaġa matasın bẹredí, jeñsíz sonday bėredí. sosın ʷol da kíşkäntäy balaġa 210 

arnaP kiyím akelíb beredí, sonday ġoy yendí, söytüp şay íşíb bärí arqa jarqa bop yẹt jẹp 

söytüp bír qırqınan şıġarġanda ne ġo. besíkke salġan gẹzde jantuwġanda bír ülken apa 

boldı ʷol da köp balalı, ʷon bala tuwġan qaytıs bolıP kėttí kazír. soġan yenẹm sen 

besíkke sal ʷosını neġıl dẹp sol gẹzde bẹsíkke salıP köb adamdar biytíp äyelder ʷotırat, 

bẹsík toyġa mınanday şíldehanaġa kíleñ äyel adamdar ġo kẹletín. yẹr adamdardı 215 

Ģaqırmayt, jastarı bír bölmẹde ʷotırat, ülken kempírlẹrí bír bölmede ʷotırat, họda jaqtaġı 

jañaġı jañaa besík äkelgen adamdar bölyek ʷotırat solardıñ bäríne ana bẹsíktíñ üstüne 

jẹtí kiyimdí jabadı. sosın biytíp şabaT ananı, bẹsíktíñ üstüne biytíp míníp alaT ta, 

kẹmpír jañaa biytíp şıġat, “al yendí kėle jatırmın, anaw besíktí biytíb kötered, al mẹn 

kėle jatırmın, balamdı satam kím satıb alat kazír meníñ balamdı”did. söyted. 220 

- ʷol bẹsíktíñ üstüne nẹgẹ mínẹT? 

- míníp balıP biytíp balamdı şabam, al mẹníñ balam kẹldí dünyẹge dẹgen siyaħtı 

ġo, balamdı äkele jatırmın, al míne kím satıP aladı yẹkẹndiT sol gẹzdẹ barat ta bízdíñ 

yenẹmíz barat ta qolına bílezík taġat, söytüp kẹlẹt ta mẹníñ abısınım qasına kelẹT, al 

bala satam al kím alat mẹníñ balamdı mẹn kẹlẹ jatırmın qırdan kele   jatırmın, ʷoydan 225 

kelẹ jatırmın, dẹp jañaġı ʷözderíníñ bír änderí bar aytatın. sondaylatıP aytat sosın 

abısınım kelet tẹ ʷoġan bír ʷoramal jabat, taġí bír ana jerde ʷotırġan äyelderge, birewí 

saħinasın ĢẹĢíp bereT anaġan bírewí tiyín bereT, sonday sonday ġo, bírewí ʷoramal 

bereT söytüp anaw söytüp nẹ bolıP qalatajaā adam Ģẹ Ģapqan adam. 

- tıştıma dẹgen joq pa? 230 

- tıĢtıma dẹgen bolad íya, ana astına salatın. “altıĢtıma siydí ma dẹp jañaa söytüp 

aytat” “tıĢtı, tıĢqan joħ diT” biytíp biytíp yẹkí üĢ tüyür kämpit salıP jẹrse tıĢtı ma diT, 

tıĢqan joq diT, käzír qaytadan salam dẹP boldıġa salı a yẹndí tıĢtıma diT a yẹndí tıĢtı 

diT söytüP söytüP baldarġa söytüp saldırtadı ġo. tolġatqanıñ qayaqta dẹp aytat sol gẹzde 
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üklen äjesín ĢaqırıP alıP äyelder biytíp ʷopırlaP, al yẹtẹgíñdí aĢamız, qay jaġıñnan 235 

tolġattıñ, tolġattıñ ba tolġattıñ ba didi ġo, bízdíñ kazír mínẹ tolġatam tolġatam dẹp so 

neġılat analar biytíp awnata ma nẹġılat yẹndĩ, sosın yẹnẹmíz kẹtíp qalat ta ana jaħħa 

barıP üĢ tört mata sonday míne al, tolġatqanın bölüp alıñdar diT, sonı biytíp bír bír 

japıraktan qayĢımen qıyıP bärí jırtıs siyaqtı ġıP bẹtímízdí sürtemíz dẹp mınaw 

tolġatqanı tolġatqanı dẹp söytüp neġılıP. ʷözümde sonday bolġan, bízdíñ gẹzímízde 240 

sonday boldı yẹndí. 

- tọsawkeserde qalay boladı? 

- tọsawdı kẹskízgẹndẹ mẹn jañaġı, tọsawdı üydǘñ qasında bír ġız boldı 

körĢǘmízdíñ ġızı boldı kiyevge tiymẹgẹn bíraz ʷotırıP qaldı. sol ġızġa kestírtẹyk dẹp 

yenẹmíz jọġọstọ bolsın dẹp so ġızġa kestírttík. somẹn jañaġı ülken balamnıñ tọsawın. 245 

sodan gẹyín bír jıldan gẹyín küyevġe ĢıġıP kẹttí họda tüsüp. meníñ yẹkínĢí balamnıñ 

tọsawın atamız kẹstí. atamız jẹñíl adam da, jürse Ģamalıdan geyín anayahta kẹtí  

b aratħanın köresíñ ʷöte Ģalt ħıymıldaytta, bírdemení ístese de Ģalt qıymıldayt, tẹz tẹz 

söylep bärín Ģalt ístegendí jaqsı köreT ta, sol siyaqtı ana astanadaġı balam da. kaz mına 

jẹrden körseñ Ģamalıdan gẹyín qızılordada kẹtíp bara, Ģamalıdan qarasañ almatıda 250 

ketíbaratrm diT sonday. mı  a aruwmkamdıkın mínä jẹrde bír mọġalım apay boldı. 

mektẹpte sabaq beretín. soġan kẹstírttík. ʷonı bölyẹk Ģıħħannan gẹyín ġo yendí. 

jantörení ọlọmdı papası kẹstí ʷözǘ. söytüp bärín de tọsawın kẹstírdík, bärínde 

Ģíldehhanasın jasadıq, bärín de söytüp nẹlerín ístedíq qo. 

- ana awụlda kız ọzatuv nemẹsẹ kẹlín tüsüv qalay bolaT bọl jaqta? 255 

- kẹlín tüskẹn gẹzdẹ kẹĢe alıP kẹldí mısalı yẹkí jeñgesí yekí jaġınan alıP kẹldí da 

bírdenen qazan asqa alıbarat, ʷoĢaq jaġılıbatqan daladaġı ʷoĢaqtıñ basına alıbarat söyteT 

dẹ kíĢkäntäy anday ıdısqa anday kädímgí may baryẹmẹs pa, maldıñ mayı sonı tuwraP 

tuwraP qoyaT söyteT ta ana ʷotqa qoyıP ananı tütündetẹdí ġo yendí maydıñ iyísí ĢıġaT, 

sol mayġa batırmayT qolın tẹk biytíP neġılat ta ana kẹlínníñ mañdayına biytíp ʷos  260 

üydüñ nẹsí bol dẹp jañaġı, ʷosı mayday síñíb kẹt ʷosı ʷotbasıġa dẹp Ģė, ʷotana bírdeñe 

dẹp aytıbatadı ġo, ʷot tuwralı bírdeñẹlẹr aytıbatadı, ülken äjelerímíz, ülken äjeler söytüp 

aytıbatat sosın ʷösüyge mayday jaġıP ʷosüyge mayday síñísíb kẹt biytíP neġılıbatadı ġo 

ırımdap. bíz köbǘnẹsė maydı tamızıp bẹtíne jaġatın adamdı ülkėn adam kẹmpíler ístid 

ʷonı Ģẹ, jas kẹlínge Ģẹ, batasın bẹríbatadı ġo sonday bolad. ädẹpkí kírgen gẹzdẹ qızıl 265 

ʷoramalmẹn ʷotırad, qız ġo yẹndí bẹttí aĢqannan gẹyín barıP aġ ʷoramal neġılat, ana 

bẹtín neġılatın gẹzdẹ Ģarbaħħa Ģıqqan gẹzdẹ qızıl ʷoramal taġat ta sırtınan aġ 

ʷoramalmen biytíp jawıP Ģıġat sonan kẹyín barıP jaā neġılġannan gẹyín ʷoramalın 
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alıbtıstap qızıl ʷoramaldı, basına aġ ʷoramaldı taġadı ġo basına qızıl ʷoramal ġız bolıP 

yesẹptẹlíned, bẹtín aĢqannan gẹyín aġ ʷoramal kẹlínĢėk bolıP yesẹbtẹlíned söyteT, yẹkí 270 

jaġın yẹkí jeñgesí ọstaP tọrad. sosın bẹt aĢqan gezde iyílíp sälėm bẹredí ġo halıħħa. bíz 

jañaā yenẹmízdíñ üyüne tüsken gẹzde jañaā balıġ awlaP alıP kẹlet atamız, sonı bíz 

asamız , ʷo  gẹzde ʷosı awůlda Ģamalı ġana üy boldı, bír yelüvdíñ üstünde ġana Ģıġar üy 

ʷosı awụlda mẹn kẹlínĢek boP tüsken kẹzde, qaġandarı köbüsü kẹyín jastar boldı jastar 

pıraktikasımen kẹld köbüsü, mına mektẹp salınġannan gẹyín ʷon jıldıq boġannan gẹyín 275 

sodan gẹyín barıP kẹldí ġo köbüsü, so   gezde ʷosı awụlda ʷon üş abşyaga bolġan, 

abşijitya ʷon üş ʷosı awůlda. mınday bír komnıtılıq bír komnıtılıq soġan är awůldan ʷon 

şaqtı adamnan brigada bolıP kẹlíb mına kölgĕ balıġ awlavġa ükümettíñ nẹsímẹnen 

kẹletín. solar kẹlíP jañaġıday üylerde jatatın. söytüP balıġ awlaytın. söytüp balıqtarın 

awlaP jañaā nẹlerge ʷötküzyẹtín araldıñ nẹsíne rebkambinat dẹgen boldı ġo, sondayġa 280 

ʷötkǘzẹdí ġo, sosın ʷolarġa ʷözderíne aqşa töleyT, sol är awůldan kẹlgen adamdardıñ 

bírigadalarınan jañaā naÇalnikterí bolT, bírigadirlerí bolT sonıñ bízdíñ atamızdıñ 

üyünde jatatın. atamızdıñ üyü ülkėn bolT ta ʷöte sosın söl üyge kelíp jatatın, bíz 

künümen tünümen jọmọsstitínbíz sol üyde, ọyqọ dėgen joq yẹT ʷolgezde atamızdıñ 

tanımaytın adamı joq, sırttan kẹletín säwdẹgerler köp boldı, tülkübas jaqtan gẹldí, 285 

säwdėgerler maşinamen jatatın üş kündẹp tört kündẹp sosın şardaradan gėldíbír yerlí 

zayıptılar maşinalarımen gelíP jattı. aqtöbėden kẹldí, töretamnan kẹldí, ʷorıstar kẹp 

jatatın. balıġ alatın bärí. säwdägẹrler ʷol   gẹzde kämersiyanıñ bolıP tọrġan uwaqıtı ġo, 

kämersiyanıñ uwaqıtı sogezde söytüp alatın. so   gezde atamızdıñ üyüne kėlgenge tay tay 

mataġo, anday mata şė ʷoralġan mata barmėspa, jėrma metír jėrma bės metír tay tay 290 

matalar, körpėníñ mataları sonday matalar äkelíb beríb   batatın. bízdíñ atamız qap qap 

balıq beríb   batatın, keybírewler qappen şẹker äkelip beríp batatın nanday nanday 

tüyülgen ʷol   gezde şekẹrler defitsit boldı talonnıñ uwaqıtında, anday bılok bılogımen 

näski sondaylar äkelíp beríp   batatın. atamız söytüp säwdägẹrlermen söytüp balıħqa 

ayırbastaP söytüp alıbatatın sol gezde. sol   gezde jañaġı bízdíñ bír abşiyaga bolmay ġalt 295 

ta bírigada alıs bolıP bízdíñ atamızdıñ üyünde däw saray boldı sol sarayġa jattı ʷonüş 

adam, bírgadirlerí bastıqtarı üyge jattı da ana adamdar nẹge jattı sarayġa jattı. sol gẹzde 

ana povırları, awırıb qaldı sodan keyín bíz kėlíním tüsken uwaqıtı qaynımnıñ kelíní sö 

yekewmíz tününmen tamaq ísteytínbíz. ʷolar kölden tüngü saġat üĢte kelẹT törtte kelẹT 

sol gezde yekewmíz jañaġı üyünüñ íĢínde nanday qazan ası boldı íĢínde däw yẹkí qazan 300 

bolatın yẹkí qazan bír mọrĢamen Ģıġatın, qamıs jaġatınbız anaġan, söytüp qamıs jaġıP 

mınayaġına bírewímíz balıġ quwůramız nıyaġına kürüĢ tamaq ísteymíz yẹt quwırıP, 
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sonan geyín samawrınġa Ģay qoyamız da mınaday íĢtemınaday tesíġí bolat soġan 

mọrĢanı kiygízíP qoyamız. ana soġan samawrındı qoyamız analarġa Ģay tamaq 

berẹtínbíz. söytüp ʷolar äldenip kelíp alat ta Ģay tamaqtı íĢíp alaT ta azanda altıda 305 

qaytadan ketíbatatın köldüñ üstíne... 

- qay jıldarı ʷol? 

- aytayın ba? toħsan altınĢı jıldarı sonday boldı. toqsan altıda sol  gezde analar kelgẹn 

gẹzde saqaldarına, mınanday yẹrlerín bärí qıraw qıraw boP qalatın Ģẹ, analardı ayaytın 

yẹdík, qolġaptarın, yẹtíkterín bärín kẹptíríp qoyatın yẹdík biytíp biytíp, söytetínbíz 310 

sodan maqtap kẹtẹtín, íya. sonıñ íĢínde bír awụldıq jẹrdíñ bír kísísí boldı. jini dẹp 

aytatın jañaġı, boyu tapaldaw kelgen Ģal, sol jañaġı maġan pastayann biytíb bír uwıs 

qılıb jañaaday kämpit äkep beretín mämpasi kämpit pa, mämpäsi kämpit pa sonday 

äkep bẹrẹtín. ʷosı keliíním şäyí tättí, ʷosı kelín kẹlsem ayaq kiyímdí niyaġıp qoyaT, şäy 

bereT qoyulaP dẹp jañaā yẹn so mäz bolamız kelín yẹkẹwmíz barıP anayħħa barıP 315 

tamaq ístep jürüp yẹkẹwmíz kämpit sorıP söytüp jüretínbíz jañaġı. yẹnẹmíz jañaġı kübü 

písẹtín, may ġılıP, sol jıldarı bír baqşa yẹktí awụldan jañaġı ʷosı baqşa yekkẹn kẹzdẹ 

bízdíñ atamız da yẹktí sol gẹzde jazda. kíleñ tarı köp boldı ġo ʷo  gezde. solgezde bízdíñ 

üyge köp qılıP tarı äkeletín, söytüp dalada jazdıgünü. däw tayqazanġa jañaā yẹnẹmíz 

tarını qaynatatın juwůb şẹ, qaynatat, sosın qızıl tarı, qara tarı dẹgen boldı, qara dẹgen 320 

bölẹk, qızıl tarı dẹgen bölẹk boldı, ʷonı biytíp jẹlmenẹn suwaraT, biytíp kebẹktėrí ọşọP 

ketsín dẹp söytet sosın mınanday nẹsí boldı biytíp ọrọp neġılatın şẹ ọradı ġo, kẹlí, sonı 

bíz sanap ọratınbız. mẹn jüzíret jadırasın jüz neġıl, qaynıma sẹn yẹlüv, mẹn yẹlüv, 

ärqayssımız söytüp ọrọb talasatınbız, sonan gẹyín ana quwurůP äkep Ģäy íĢken kẹzde 

iyísí bọrqıraP tọratın yẹdí ġo. so gẹzde so awzımızġa qọyůP ap naġılatınbız. biyday 325 

boldı qara biyday dẹgen boldı, biydaydı quwůratın yẹnẹmíz, quwůrıP qoyatın, Ģarbaqta 

bízde körĢílerímízdíñ baldarı köp ʷoynab jüretín sogezde bärímízge biyday quwırıP 

bẹret, ana baldardıñ bäríne uwıstatıP uwıstatıP yenẹmíz qolmẹn berẹtín biydaydı. 

yenẹmíz älígünge deyín tírí ġo bíraq nẹ kaz qọlaġı naĢar yẹstíp qald, közü körmit, dım 

aĢuvlanbaytın. bír a dẹp äñgíme aytpaytın, bír äyelder bosa ʷösėk aytpaytın, yẹĢteñe 330 

aytpaytın. ʷöte bír salmaqtı kísí boldı bíraq ülken balası jañā töretamda linskíde tọratın 

balası, so balası jañaġı etaj tamda tọrdọ ġo bar uslovyası jasalġan vayennida 

jọmọsstegesín. sosın jaz bolsa jantuwġandı qasına alıP soyaħħa ketetín. yekí ay üĢ ay 

sol balanıñ üyüne barıP jatıP qaytatın. ana yẹsígíníñ aldına jañaā ʷoynaytın ʷoyın 

alañdarı bar, sol jantuwġanmen so jazdıgünderí bíz üyde bolamız. ʷo  gẹzde jañaġı píĢėn 335 

Ģabatın, piĢẹnge baratınbız. mẹn Ģappaym tẹk pırostı kẹlinĢektẹrmẹn baramız bärí sonda 
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atqa arbanı jẹgíb alamız da ana üyde at boldı atamızdıñ üyünde soġan arba jẹgíb däw 

arbalar bolaT, soġan körpe tösegímíz, masahanamızdı salıbalamız. sosın ʷoyaħta bír 

aptaday bolamız, bír aptada bír kẹlip ketíp tọramız ġo soġan kíleñ müĢkün anday píläk 

bolat pílakterge suv qọyıP alamız awụldan sosın, yẹkí tabaħ qılıP bawırsaq písíríp 340 

alamız. bawırsaq Ģıdayt ta ʷöytkẹní kögẹrmeyt, sosın anday jantıqtı soyıP alamız da sonı 

bíríñġay quwůrıP alamız, söytüP quwůrıP kästırölge salıP apketetín yėdík. so basına 

baramız da jẹrd a qazat, soġan jẹrge kömptıstaytınbız. mọzday ġılıP yẹttí. sosın Ģetínen 

biytíP bír tostaqqa salıbalamız da sonı sorpa tamaq qılıP ístep berẹtínbíz dalaġa 

ʷoĢaqqa. ana yẹt Ģıdaytın tọġọn. kün ıstıqta. sosın ayran sondaylar qọyıP alıP ketẹmíz 345 

ġo, kätälyök ditín bolatın yẹd kätälyökke sondayġa salıbalamız ġo. sosın ana basına 

barġanda nan salamız ġo, tamaqtı ístemeymíz ba, tamaqtı ʷoyaħta aydalada jıñġıldı 

jaġasıñ da sosın aa jıñġıl neġıb kẹtpesín dẹp ana tamaqtı analar kẹlem dẹgenĢe mọzdap 

ketpesín dẹp maldıñ tẹzekterín teríp alamız, so tẹzektí qoyamız, tẹzek Ģoq bolmay ma 

sonıġan tapaġa qoyıP qoyıP nan salamız. söytüp písírẹtínbíz. söytüp şay íş íşemíz. 350 

söytüP masahananıñ íşínde ʷotıramız bärímíz. äñgíme aytamız sosın analardıñ şöp 

şaphanda neġılġanda ʷo  gẹzde näskilerí jırtılat, sonı jamaymız, jırtılıP qalġan 

kiyímdẹrdíñ ílgekterín tígíp kelinşẹkter bolıP äñgíme aytıP ʷotıramız. al analar píşẹn 

şabuvġa kẹtet. kazír jamaw dẹgen joqqo ʷo   gẹzde jamap kiye bẹrẹtín yẹdí ġo. bízdíñ 

ʷözǘmíz mektẹpte ʷoqǘġanda mısalı mẹnẹn ülken alpıs sẹgízínşí jılġı apam boldı, sol 355 

tüske diyín sabaħħa barıP keleT, partpelímẹnẹn tüstẹn keyín mẹn baram sabaħħa sonñ 

partpelín alıP ketemíz. bír sọr köylẹkpenen bír partuk alıberdí ma, sonı bír jıl kiyíp 

şıġatınbız. yubka koftı awıstıruw dẹgen ʷonday joq bolatın, bízdíñ kẹzímízdẹ dají kẹkíl 

tọrmaytın, kẹkíl tüsürmeytín ʷo gez sävyẹt ʷökümetí ġo, rọhsat joq, dízemízden joġarı 

boP ketse ayaġımızdan ọratın mọġalımder ukaskımen nẹ mınaw ʷoquwşı ġız ʷosınday 360 

bola ma dẹP, so kẹlẹsí jılı sọr köylegímíz qısqarsa sonıñ yẹtẹktėrín sögüb söytetínbíz. 

ʷol  gẹzde qızıl nẹ ġo galstuk qo, galustuktí biytíp ọĢọn neġıla bẹrẹmíz ġo ọĢọ bär 

sögílaP ketẹdí ġo, so ọĢọn tígėtínbíz jañaā galstuktıñ. ustav deytín bolatın ʷolardı 

jattaytın yẹdík, kamsamolġa ʷötüv üĢün ʷol gezde bírínĢí kılasqa barġan gẹzde 

aktıyabírdíñ ıznaçogın taġatın yẹdík. 365 

- sol ustav dẹgẹn ne özi? zañ ba? ant pa? 

- íya, íya ant yesẹbínde ġo. ʷözǘñnen tömẹn piyänẹrlerge mısalı ülkendík nẹmdí 

körsẹtem, ʷolarġa tärbiyẹlík nẹ körsetẹm dẹgẹn siyaqtı ġo. bírínĢí kılastan bízde mısalı 

üĢünĢü kılasqa deyín törtünĢü kılasqa deyín aktıyabír deytín bolatın, akt yabıratqa 

ʷötübatır d T ʷol  gẹzde jaqsı ʷoħıytındardı yẹkínĢí kılastan bastaP ʷötkízẹdí, ʷol  gẹzde 370 
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atliçnik boldı udarnik boldı dẹp aytatın yẹdí ġo. mısalı kílẹñ üĢ bolsa ʷoy naĢar ʷoħiydı 

yẹken ġo deytín. tört pẹn bes bolsa udarník dẹP aytatın, söktey bes bolatın bolsa 

atliçnitsiya dẹp aytatın. sögezde sosın pastayanna atliçnikpen ʷoħıġandardı aldıñġı 

partaġa qızıl partaġa qızıl şübiyerektí qoyůb qoyůb leninníñ niyesímen ʷoħı ʷoħı jäne 

ʷoħı dẹp ʷotıratın yẹdíq qo söytüp ʷotıratın yẹdík. sosın är kılastıñ ʷözǘníñ...ʷo  gẹzde 375 

aktıryabıryatħa ʷötkenderge jẹrma tiyınnan ba tiyın ʷol  gezde ıznaçoq qoyıP qoyat 

ıznaçoktıñ ʷortasında leninníñ bala gẹzdegí valodiya dẹgen süvretí baryẹdí ġo şaşı 

biytíp bọyralanıP tọratın sonday ıznaçok taġıp qoyatın yek, sonan geyín barıP nẹşínşí 

kılasqa kelgẹnde törtünşü kılasqa kẹlgende barıP üje piyanẹrge ʷötemíz, qızıl galstuk 

taġılat. sosın nẹge kelgen gẹzde segízge kelgende ustav jattatqızatın, altay bọrọn ustap 380 

bẹred sol ustaptı jattaytın yẹdík, köp bolatın ya. piyanẹrden kamsamolġa ʷötĕmíz, 

kamsamolda ıznaçok bẹretín. ují kamsamolda ují lenínníñ ülkeygẹn süvretí baryẹmes pa 

sonı taġatınbız. ʷo   gẹzde piyaner nẹlerí bolatın jañaā, ʷo   gẹzde mektẹpte ʷoħıb jürgẹndẹ 

aralda vagonmenen kartop äkelib   batatın. kartop ʷonaltı tiyın ba sonday ʷon  tört tiyın ba 

jañaġıı qap qap pẹnen köp vagonmẹn tüsürübatat, so ʷoquwĢılardı jibẹretín soġan barıP 385 

qaptaytınbız, qaptap boP qaytatın kẹzdẹ basbasımızġa bes bes kẹlíden kartop sapberetín. 

íĢíndėgí nẹlereí, so qapqara bop sonı alıP qaytatın bız bíraq kazírgídey ʷol  gẹzde mosır 

dẹgen bolmaytın köĢẹde bír tüyür mosır jatpaytın. mısalı bízdẹ aralda köp boldı ma 

ʷorıs mektepterí boldı, bízde mektėpter köp boldı ġo aralda. so mektepterge bölüb bölüb 

qoyatın mısalı bíz ünĢünĢü mektẹp pa, çevĢenka atındaġı mektẹp bízdíñ mektẹptíñ 390 

ʷoħuwĢıları bírínĢí kılastan mısalı ʷonınĢı kılasqa dẹyín mektẹptí pítírgẹn gezdẹ 

pítírgennen gẹyín jañaġı süyĕk tapsırat köĢede maldıñ süyegín tergízẹtín. maldıñ 

süyẹgín teresíñder. bír ġap tẹrseñdẹr gıramt bereT. sonday taptıruw kẹrek boldı. sosın 

ʷontörtünĢü mektẹp bolT ʷolar bíríñġay kaġaz, külyẹñka, mınanday sondaylar tapsıratın 

sonday är mektẹpke bölüb qoyatın, jıl sayın sol gezdẹ dẹgen köĢẹde süyẹkke talasatın 395 

yẹdí ġo ʷoħuwĢılar gıramt al... anaw bír gẹlí yẹkí kẹlí bolmaw kerek ʷon gelí boluw 

kerek jiyırma kelí boluw kerek bíz dají da tavo bíz dėgen Ģė anday qorımdar baryemes 

pa mola jaqta, siyırlar jayılıb jüretín jol boyınıñ mınaday jol ġo poyız jol arġı jaqtarġa 

barat qorım jaqtarġa bara sonı tẹretínbíz arbaġa salıb qızdar boP bės altı qız boP awzın 

baylap anaw dėgen maldıñ basınıñ süyegí, siraqtarın bärín teríp sosın ana aġalarımız da 400 

tėrdí bízden ülkẹn aġalarımız da solar köp qılıb tėríp äkelet tė bízge bẹrėt jaa mẹn üyde 

apam bar ġo ʷoġan bír ġap maġan bír ġap íĢíne äkep sonı bärín arbamen alıb barıP 

bärímíz ötkízėtínbíz, ʷoçerette tọramız, ʷoquwĢı dẹgẹn köp bírínĢí kılastarda kẹb 

tapsırsın dėb ʷölĢėb batat. ʷol gẹzde bízdíñ aral küĢtü damıp kẹtkĕn ġo. gıramtılar 
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alamız. sosın jañaā linika boladı ġo, linika dẹgėn bolatın yẹdí ġo, sol gẹzde maqtaytın 405 

mınanday kılastıñ ʷoħuwşısı mınanday metallon tapsırdı mınanday ʷorındadı, sosın ʷol   

gẹzde aytatı ġo yendí mınanday ʷoħuwşınıñ basın qarap yẹdík bit şıqtı ʷo  gẹzde dẹgen 

bízde dẹgen mınanday kılas, mınanday ʷoħuwşı mınn   anday toħsanda mınanday 

sabaħtan yẹkíge, ʷo   gẹzde ʷornınan qaldıratın yẹdí, kaz ʷornınan qaluw dẹgen joq. ʷol  

gẹzde sävyẹt ʷökümẹtí dẹgẹnmen tärtíp küştü yẹdí ġo. är aptanıñ bẹsínşí künderí, bíz 410 

sanitarnıy uborkı dẹgen bolatın üyümüzden kíşkäntay kír sabınmenẹn şüberek 

alıbaratınnbız. söytüP bäar kılastıñ bärín mınaday poldı kír sabınmen juwġızat bízde 

baldar suw tasıP tọrat, sabahtan keyíngí uwaqıtta subbota vaskırasenye söytüP poldarġa 

dẹyín juwamız, bärín juwatınbız, tazalaytınbız, sonday bolatın... 
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Metin kodu M22 

Derleme Yeri Qamıstıbas 

Kaynak kiĢi Saqtaġanov Amangeldí/1959 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñízdí ayta ʷotırsañız. 

- saqtaġanıp amangeldí boranbayọlı... 

- qay jılı tuwıldıñız? 

- yẹlüv toġızınĢı jılı tuwılġanmın. mẹn sol Sẹgízdík mẹkteptí pítírdím. bölüp 

jarıp bọyaħtı aytpayaq ħoyayın, bọyaħta yẹkí jıl ʷoqıdım da bastawıĢta kẹtíp qaldım. 5 

sodan geyín qambaĢta toġızınĢı ʷonınĢı kılastı pítírdím. SoSın qızılorda qalasındaġı 

palitehnikumġa tüstüm. sonda tora dẹgen sol bölümdü pítíríp Ģıqtım. sosın üĢ jıl Sapẹr 

boldım. üĢ jıl mehanik boldım. sodan gẹyín densawlıġ jaġdayım kötermeT ta mına 

awụldıq jẹrde mọzday jėrde jọmọsstisíñ ġo awırıb qalP somen ʷoylanıP ʷoylanıP 

almattan kazgudíñ taríh fakültetíne tüstüm. 10 

- qay jılı tüstüñüz, yẹsíñízdema? 

- yẹsímde, sẹksẹn besínşi jılı üylẹngẹsín bír jıldan gėyín bír balamen äwelí 

dayındıq kursına tüstüm, padkurs. sonan bírínşí kursqa ʷöttím, mına kẹlínşėgím 

qasımda. mẹníñ kanikolımda awůlġa gelem, bọnọñ kanikolında almatıġa barat. söytüp 

yẹkẹwmíz qıdırıP jürüp sol bės jıldı ʷoşnıy pítírdím. sonımen yẹndí baġana ana 15 

uwniverstette qal dẹp yẹT qalada ʷoġan äke şẹşẹm qaldırmadı. mẹnímen qatarlas 

ʷoqıġandardıñ barlıġı kaz doktır istariçeski nawuk, kandidat istariçeski nawuk. yẹndí 

maġan bọyọrmaġan şıġar.  

- síz bítíre salıP kẹtíp qaldıñız ba almatıdan? 

- íya, ʷöytkẹní äkem awırġan. mẹn sẹksen bẹste tüstüm padkursqa, sẹksẹn altıda 20 

bírínĢí kursqa tüstüm. sẹksẹn altıġa qatıstım. äytewír üytüp büytüp aman qaldım. qolġa 

tüspey... 

- al sol tuwralı aytıñız al... 

- ʷol ʷöte qıyın jaġday... qatıstıq, tüngü üĢke dẹyín jürdük. kürstastarmen tört 

adam bop bardıq aytewír jürüp jürüp bír art jaġınan taratuw kẹrẹk boldı, taratpadı 25 

qonayevtı Ģıq dẹp ayqayladıq ʷonů Ģıqpadı, Ģıġarmadı. maĢinanıñ artın aĢıP qoyıP jañaġı 

aktiyorlar ärtister, qoġam belsẹndílerí kelíp tarañdar dẹp ayttı ʷonů tıñdaġanımız joq. 

kün suwůq. qar jawůp tọr. sonı bízdí taratuw üĢün mınaw anaw alañ tolıq adam bọlar 

bılay kíletkí qılıb aramızġa kílėñ äskerilerdí tıqtı. sonı bíz tüsünüp qaldıq ta qonayev 

Ģıqpay bíz kẹtpẹymíz dẹp qol ọstasıb analardı jíbẹrmẹdík. ʷoġan deyín töbelẹs bolġan 30 
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joq. tẹk jäy beybít mitingí, íya. sonıñ qol ọstasıP aldıq bılay bılay jíbermẹy ʷolar sol 

bízdí bọzamız dẹT ta ʷo qol ọstasqandı. töbelẹs sodan bastaldı. sodan ülkẹn ayqay boldı. 

qar dẹgẹn boraP tọr. sonan jañaġı pajarni maşinalardıñ terẹzẹsínẹ tẹmír kílẹtkí 

salıbalġan. taspẹn ọrġanda ʷötpit. somẹnẹn suw ŞaŞtı. ʷonů tıñdap atqan bíz joq. ülken 

ayhay hayvay boldı. yẹndí mẹníñ qattı nẹtkẹn jẹrím ʷoquwşılar qosılıP kẹttí. sẹgíz 35 

pítírgẹn kölejde, kíttäy baldar qızdar, nẹní bílet, sosın meníñ bír riza boġan jẹrím, 

jọmọşşọ kítaphanadan şıġıP alıP tarihtı ʷoqıp tarihşı bízden aytısaT. bíraq bílímí joq 

jọmọşşọ. mẹn sol zamanda soġan tañġaldım. ädemí aytısaT. bízdíñ pıragıramada joq 

närsení aytat soġa ọyalıP arman ġaray terẹñínen ʷoqıysıñ ġo zerttẹp. sonımen sonday 

ülken hayvay bolıp artı töbeles bolıp kėttí.  40 

- bọl ʷonaltısı künü bolġan ʷoqıyġa ġo ya? 

- ʷon jẹtísí mẹn bardım ʷonjẹtísí saġat ʷon bír ʷonda şıġıP kẹttík. sabaqta adam 

joq mọġalımder ündemeyt ʷözderíñ bílíñder dẹp. sonımen şıġıP bardıq barġannan geyín 

qasımdaġılardan bölmede jatqandardan köp adam bılay jürüp jürüp ayrılıP qaldıq qo. 

bíraq kím qazaq bawır bíttí, basqa äñgíme joq. ʷorışşa bílmeytín qazaqtar jür “ya 45 

kazaşka ya kazah, ya kazahski yazıyık neznayu no dẹp anday qoldaym dẹgen siyahtı ya. 

ʷöşjẹrde mẹn anıġın aytıP ketẹyín, ʷorůs qazaq dẹgen äñgíme bolġan joq. a mına köp 

jẹrde ʷorıstar qazaqtar dẹP aytıP jíberẹt ʷonday äñgíme bolġan joq. tek qazaqıstandı 

bílẹtín, kím bolsa da qazaq başşı bolsın qazaqtan şıqqan adam bosın. äñgíme sol, basqa 

äñgíme bolġan joq. ʷözǘm qatıstım ʷö  jerde bír araq íşken naşa şekken adamdı körgen 50 

joqım kílẹñ salidni, sawattı qarapayım adamdar. aftobuspen är jėrden ọstadı. tiyep kẹttí 

ọstalġandarın, jaralanġandar boldı bízderge nẹ boġan joq. meditsinalıq kömẹk bolġan 

joq. tẹk palitseylerdí alıP kẹttí bolT. sonan art jaġınan qırġın töbeles ayhay bolıP kẹttí. 

ʷolar jañaġı íspets. ak keld şiitímen dubinkímẹn bízde dım joq. ana qızdı taqasımen ọrọp 

ọrọp mınaday bír jarım yẹkíge jetpit anday qaptaġandar bar ġo, sonı taqamen sındırıp 55 

bízge bẹret sonı ana ọrasıñ, sosın ana taldı sındırıP alıP basqa bízde dım joq.. al ʷolardıñ 

qolůnda kíleñ dubinkı, şití ana tasıñ ọrġanda ʷöte bermeyt, bastarında kaskí íya, son 

ülken qırġın boldı nẹ boldı. sonı mẹn ʷoylaytın tọġọm. kína köresíñ ġo ʷötürük qo dẹp. 

än jėrde qorıqqanıñdı ọmọtọp ketet yẹkensíñ ġo. bírewler ayhaylayt qazaqtıñ qızdarın. 

ayaġınan basıbatħanda jígítter qalay tọrasıñdar dẹp. ʷölgende ọmtọlat yẹkensíñ ġo. 60 

qorquwdı ọmọtọp kẹteT yẹkensíñ ġo. mẹn sonda bírnärse bayqadım. soġan jügürẹsíñ, 

qolda papkı, íĢínde zaçyotnıy kínijkı, kítaphananıñ kínijkísı, bír sonda ọmtọlġan gẹzde 

bír qız qọladı. uybayy, níndäy qız, kípkíttäy. yẹndí segíz pítírgen ba, kolejdí mä, analar 

dẹgẹn boyı bír de jẹtpís íspetsotırayd qo, salmaħtarı jẹtpís jẹtpís bes kila, ayaqtarında 
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kẹrzíbẹy yẹtík. ana astına qọlaP qalġan adadı qızdardı, qol juwatın tíräpkíní basqanday 65 

biytíp yẹzíp kelyatır ġo, bízdí quwıp. ana anayqtıñ astında qaldı ġo dẹgende ara tọra 

sonı ọrọp ana süyrep, ʷol ʷölǘmä, tírí mä, talıp qaldı ma, bílmid, äytewír bírewler qayta 

köp adam, kıvartirasın aşıb kírgízet te yẹsík jawıp alat. kírẹt tẹ yẹsík jawıp alaT, 

qazaqtar. tanımaysıñ pırostı qazaq, íya, anaw ıskori bízgẹ joq. sosın köşẹde jäy 

kelyatħan bír nẹge baratħan jọmọstarmẹn sonday adamdardı ọstap alıP aftowısqa tıqqan 70 

ġo. soġan qaşıb kelyatsıñ dẹP. mẹn joldas balam bar, kaz közü tírí almatta, äbüsyit 

dẹgẹn. míne bölmẹde barımız tamaq jẹdík qo. kelinşẹgím barat bälnisaġa jatqan bír 

qızbẹn jaqsı dos bolġan, ʷorıs gıruppasında ʷoħıġan yẹken ʷo   qasqa köşede ọstalıP qalıP 

qızġa bardım dẹp qọtọldı. bíraq sonı yẹkí jıl äwreledí ġo, anaġan ayt diT türmede jatır 

ʷol, hat jazıb jiberíp habar aytıP jibẹríp yenT mẹn ʷoġan şıġa almadım, an üstüme suw 75 

qọyọlůP qaltıraġam ġo, kemal bırhanıv dẹgen aġayımız boldı, qaytıs boldı. palkovnik 

anaw naşaħorlar sonday nẹ tarattı ġo, alħaştar ħiyratıp kelyatır ʷözderíñ korpustarıñdı 

qorġañdar dẹp. bízdíñ tarih korpusů kírpíş, biyalogya korpusů bír jaġı äynek qazguwdı 

kaz mẹn bes sawsaġımday közümdǘ jọmp tọrůP tawůp alam. ʷoşnıy ʷoqıp jürdüm 

söyerde. sonı qorġañdar dẹp barsaq, ʷosı mınaday bír de jẹtpís pa, jas íşínde armatur ʷon 80 

yẹkílík pa ọşọn şıġarġan. ʷözderíñ korpustarñ ʷözderíñ qorġañdar, ʷoħuw ʷorındarıñdı, 

basım awırıP tünümen tọmaw tiygẹn bíraq amal joq, ana awırġasın bírdeñkėge qatıstıñ 

dẹp aytadı ġo. ana aġay nẹ berT bọyrọq berT qasında ükümettíñ adamdarı barġo. Ketíp 

baratıP bọrọlıb kẹlT, baldar bayqañdar ʷözderí tiyíspesẹ közge körínbey joġarıġa şıġıP 

ketíñder deT. bẹrgen jaqsılıġı ġo özínşẹ. söytüP, ʷol da bọzbaydı ġo, ʷonda bọzaqı joq 85 

íşqanday alqaş joq. kílėñ narmalni adamdar ġo şıqqan, íya. so íşkím kẹlgen joq äytewír, 

barıP üşjılġa deyín bírbírímízbẹn äñgímẹlese almay jürdük. son aytayın batħanım bír 

kíşkäntäy qız ayaqtıñ astında qalıP qoyT, anda ayqaylaP batqan gezde tọra ọmtọldọq. 

ana qızdıñ bılay qolınan ọstap tartayın dẹgen gezímde papkı tüsüP qaldı. íşínde 

zaçyotnıy kínijkí, kítaphananıñ kínijkısı kítap bärí mẹníñ atımda ují. kettím mẹn. 90 

qọrọdọm dẹdím íĢke gelíp, papkım qalıP qoydı ʷözǘm qasam ayaqtıñ astında ʷölyẹm. 

analar anda taptap kelyatır. soo uwayımdaP jatırım. jígítter bírbírímízdí satpaymıs dẹp. 

ana mordı kamerada söylesedí yekẹn ġo. sonı mınanday, ana äbüvsiit dẹgen ọstalıP 

qaldı ġo, ana qız qọtqarġan. mẹníñ jígítím süyẹm dẹp ahırı soġan üylendí. kaz sonımẹn 

tọrat almatta. ʷonn äke ĢẹĢesín Ģaqırttı ayaġında. ana ġız moyındadı, ʷöytkẹní ana 95 

qọtqaruw kẹrẹk, bomasa sottalat. ʷol jürmegẹn ġoy, pırostı tanısı jaqsı qarım qatınasta 

bolġan da artınan bılay jaksı bolıP ketíp... kaz sonımen tọrat bala Ģaġası bar almatta. ʷol 

mọġalımdıqtı qoydı bír käsíppen aynalısat mal baġat. oy sonday qızıqtar boldı. 
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- síz qalay qọtọldọñız? 

- mẹn eĢtẹñẹgė qolġa nẹge tüsken joqım, tanımaym tört qız tört jígít, anaw sol 100 

alañda baya telebizirde körsettín yẹT bılay yẹkí ülken ızdaniya bar, ʷortasında 

jẹltoqsannıñ yẹskertkíĢí tọr. sonıñ bír jaġında jalpı kítap dükení, bír jaġında 

palitseski ...ba ọmọtọP qaldım. bọrọn sonday boldı. sonıñ ʷortasında fantan bar. son yẹñ 

ayaġında ana fantanġa sonıñ astına tıġılıP jattıq. üstümüz suw suw, üstümüzden qar 

dẹgen basıbatır. palistsiyañ dẹgen tolıP qaldı. saldat palitsiya. soda bír ana qızdar ayttı e 105 

ʷölemíz ġo qolġa tüseyík dẹp, mẹn ayttım ey, ʷöytüP bízdí bäríbär ʷoñdırmayt ʷodan 

ʷöĢjerde ʷölübqalayq. qọtọlarmız dẹp. so son üĢ jarım kẹzínde taradı. sodan ana nẹge 

ġaray Ģıqtıq, ọmọtọp qaldım aw, purmınıv köĢesí, älfarabige, qazaqfilmge ġaray íya. 

sonıñ ae jaġı awụl, yẹkẹwmíz nẹdemíz ġo kıvartirada. sol mına tízedẹn Ģöp. soyaqqa 

ayte yẹptep ĢıġıP alıP so yẹñbektep azanġı törtke dẹyín abĢitaġa kírgízíldík qo. 110 

- abşyaganı ízdẹgẹn joq pa adamdar? 

- ʷo  gẹzde basqa jẹrdí ízdẹgen Ģıġar, bíz dẹgen yẹnd nẹtken joq, ana vahtiyor 

qazaq vahtiyor bolt ta. sosın bírewler prostinamen míndí qızdar. ısqırasıñ ʷo  gẹzde tís 

bar, íya. bízder yẹsíkten kírdík. bírewler balkonnan gírdí. söytüP äytew kíríp kíríp dım 

bílmiyegen ọqtap jata qaldıq. jaña äbüsiit dosımdı köĢĕde ọstap alġan. 115 

- sízderdí ʷoquwdan şıġarıP jíbergen joq pa? 

- köb adamdı ĢıġarıP jíberdí, köbün ĢıġarıP jíberdí. jaña papkını aytayın, son bír 

bes günnen keyíñ ba, jígítterge aytıP uwayımdap ʷotırım. maġan vizıf keld sırttan. 

saratqan amangeldí sízdí sırtta adam kütüp tọr. Ģañıl dėgen. qoĢtastım íĢkímdí satpaym 

dėp, sosın şıġıP kẹttím dalaġa. jígíttẹrmẹn qoştasıP şıġıb kẹttím dalaġa. ʷölsėm dė 120 

íşkímdí satpaym, anda habar gẹldí ġo sẹní qọtqaram dẹp talaylar äwelíde aytqan da bír 

bírín aytıP jíberíp köp adam söytüP ọstalıP qaldı ġo. albom dẹgen mınanday. jaña 

ọstalġan jígítím aytadı ġo, ʷon jẹtí ʷon sẹgís qazaq tọr mınañ íşínen kím tanisıñ dẹp. 

tanitındarım bar tanımaym köbüsü aytjíbėrgėn. qıynaġan ġo yẹndí. ʷo ana qız balasıñ ġo 

ọywat bolsa da aytayın, anaw yẹkí ret qamaldı. ọl demẹy qız demẹy anaw yemsẹk 125 

demẹy tösünen bẹtínẹn, kötünẹn bärín tewíp ọrọb jas musırġa laqtıradıġo sonda bír 

bölmege laqtırġan ġo bọlardı. son jígítter ana qızdardı ıñġaylap militsiya kömegí joq. 

ʷözderí qoldarınan kelgẹnín ístep ʷodan geyín ana adanı aydalaġa aptobuspen aparıp 

sırtındaġı kurtkısın, kastömǘn şẹşíp alıP aydalaġa tastap ketkẹn. sonda qaytıs bolġan 

baldardı şıġaramız, alañġa aparamız degẹndė apartqızbaġan. son üyünĕ aparġan ʷölüp 130 

qalġandı joqtaw aytqızbaġan jaġdaylardı yẹsttím közüm körgen joq. ʷözǘmníñ közüm 

körgen jañaġı, jañaġı qız keld, Ģıħtım dalaġa. jígíttermen qoĢtasıP jaqsı dabay dẹp. 
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söytsẹm bír ädemí kiyíngėn qaratorı qız tọr, so atın ọmọtọp qaldım sọramappın. síz ba 

sahtaġanıv dẹdí jürüñüz dalaġa dẹT iya, mẹn amal joq qo yẹndí. palkíní alıP alıP 

ọratınşıġar dẹp tọrm ġo mẹn. şıqqannan geyín, ...jayında maqala jazġam. sol şıħħan joq 135 

arhivte jatħan şıġar. şıġarıP mínänday ġıb ʷöñün ʷözgertíp üş tört bẹt jazġam. son 

abşiyeneníñ artına şıġat, kazguwdıñ tarih fakultetí altınşı abşijita artı tal aşıq. qarañġı 

taldıñ arası. ʷoyladım, ...yekẹn qıynap tẹrgeytín şıġar dẹp, barsam şamaldan geyín aġay 

sízdíñ papkıñızdı mẹn alıP yẹdím mẹn jurnalistikanıñ mınanday kursůnda ʷoqıymın. 

sízdí tanımaym bíraq papkını aşşam íşíndẹ däkümẹnttėr tọr yẹkėn. anaw uje barıP 140 

qalġan .ee so   gezde bılay añduw boldı. kímmẹn qalay amandastıñ, ana bẹtíne qarap 

külüp qolın qattı ọstadıñ dẹgẹn siyaqtı qattı zerttew boldı. sonımen tanıstarımen 

joldastarımẹn anayaħtan basee dẹP ʷoñaşa söylese almay jürdüqqo. yẹndí mẹníñ äyelím 

bar balam bar, bír balalı barıP ʷoqůdım. yẹkėwmíz qız ben jígít siyaqtı taldıñ astında 

barıP   tọrọP kẹzdesėmíz ʷötǘrík süyüsyẹmíz. papkımdı alalamay jürm. söytüP bír yẹkí 145 

jẹtí jürdük aw. sonan bír anaw ʷoylasıP ʷoylasıP mẹníñ papkımdey bötėn bírewden 

papkı tawıP alıP yekewí ọhsas. kítaphanaġa bírge baratın bolıP kelístík ta ana 

sentírälniy puĢkin kítaphanası soġan barıP yẹkẹwmíz bír ıstolġa ʷotırıP qaytar gẹzde 

papkını biytíp awıstırıP aldıq. söytüP barıp kítaptarımdı aldım ġo. söytüp mẹn sottalmay 

ʷottalmay, därígerge barmay qanĢa awırsam da ʷöytüp biytíp tanıstarmẹn yẹmdelíp, 150 

jaqsı bolıP kẹttím. ana joldas jígítím ʷol bír jarım jıl jürdü. ʷonıñ apası dėtski mirdė 

jọmọstitín yed detski mir dẹgen kiyím satatın sö   gẹzde almattaġı ülken magazin kazírgí 

kampanya siyaqtı ġo. sol araġa tüsüb sol aytat mına kälidör dälíz kabinẹttėr neñ ʷorısqa 

tüstü ma deríñ qọrọdọñ. qazaqqa tüstü ma qọrọġanda üş kün bomasa üş ay sozat, üytüp 

biytíp. bọnọñ dẹrsí qazaqqa tüsken apasınıñ adam salġan. bír günü ʷoquwdan şıġam 155 

kẹtẹm dẹT. sottalıP kẹtẹrmín íya. sosın mẹn aqıl bẹrdím. e qoy, ʷözderí şıġarġanşa jüre 

ber. ʷoquwġa tüsüv ʷoñay yemės dėb. sonan mẹníñ aqılımmẹn qaldı. ʷol  gezde 

qaytkende kamsamoldan Ģıġarat kamsamoldan Ģıqsañ ʷoquwdan Ģıġasıñ. ʷkamsamolmes 

adam ʷoquwġa míndettí yẹmẹs. atı bögey pamilyasın ọmọtọp qaldım, ertpartta bír 

dosım bolt, ... bírgė ʷoqimız ġo. sol Ģıġıp kẹtíp bír jıldan gẹyín kamsamolın vastanabit 160 

yẹtíp. kamsamold ʷoquwına qayttan ʷoralġan. jaña jígít ana ġızġa ahırı üylendí. so bíz 

qaĢıP píĢíp jürüp, aytayın dẹgením, sessiyanıñ kẹzínde emtihanġa kẹlmẹsẹ ʷoquwdan 

Ģıġarıp jiberet. mınaa sessiyanıñ kẹzínde türmege qamap tıstadı. ʷöytkẹní ʷoquwdan 

Ģıġaruw kerek. yẹndí joġarıdan bírdẹñe bar Ģıġar. ʷol anıġın bílmim. zaoçnıy kınijkı 

meníñ qolımda. sonan aġaylarġa bardım jaġday aytıP, barı qorıqtı. qọralay bayzaqıvna 165 

dẹgen isa bayzaqıvtıñ qızı vsemirni istoriya dẹgen bízge sabaħ bẹrdí. ʷözǘ qazaqĢa 
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dọrọs bílmit. bíraq qazaqtıñ salt dästürün jaqsı ọstayt. bír emtihan so kísíníkí. soġan 

bardım qazaqĢa üyrenǘp jürgen. “alañdaġı qıynalġan baldardan” nẹmẹnẹ aytıbatır ġo tílí 

bọralıp, “mẹníñ janım artıq yẹmẹs” dẹp bẹs qoyůP bẹrdí. ana alıP jaña qoymaġan 

aġaylarġa bardım. anaq äyel adamġo yaldı ma dim, son bärí qoyůP bẹrdí. zaçyottí de 170 

emtihanı da sonı mẹn ʷötkízdím ananı. bír sėssiyadan. zaçiyotı tolıq ʷözǘ türmede jatır. 

yendí ana mọġalımderdíkí de yẹrlík qo. ʷol bílíp qoysa jọmọstan kẹttí ġo, sottalat 

kẹtkẹní bılay tọrsọn. son türmẹdẹn şıqtı zaçiyotkısı dayın. ʷöy ʷoquwdan kẹtpẹ míne 

zaçiyotkañ dayın dẹP somẹn bízbẹn bírgė pítírdí. äytewír jaqsı ʷöttǘ barlıġı. söytüp 

äytewír üşjılġa deyín sėksėn altıda bolt sėksėn jtí sėksen sėgíz üş jıl ündemey jürdük 175 

sodan gėyín barıP ayttıq qo. üy bír qızıq ọmọtọp ketíppín. ʷötte ʷon segízde taġı hayvay 

bolt bíz yend jaña nẹní küzetíp tọrmůz. sonůmen nẹge geldím awụlġa. ʷogezde sotkı joq 

aralda apama ısbandaym ġo. uwayımdapatħan şıġar dení qarnım saw bärí amanşılıq dẹp 

aytayın dẹp ızbandasam barın qıyıp tıstaptı, mına artınan yestípatırım ġo, telepon, 

telegírap, sosın poyızdan tüsürüP míngízbey qoyġan yẹkẹn ġo. mẹn ʷonů bílmim. 180 

telefon sıviyaz joq deT, somen telegramnan saldım, jivi ızdarop, nebespakoytes dẹp. 

aqşamdı alıbqaP íya dẹT te, awụlġa kẹlgẹsín sọrasam telẹgíram jíbẹrmẹgẹn yẹkẹn ġo. so 

anada bärín baylanıstı üzüp tastaġan ġo, mẹn ʷonů bílmim ġo. söytüp sẹksen altı da 

kẹttí, bíraq qanşa adam qanşa kıvartia yendí alayın dẹp tọr, bírew diplomdı yendí alayın 

dẹp tọr. bärí kẹttí. köp ʷonı älí aytılġan joq. älí aşılġan joq, jaña sayġa barıP aftobuspen 185 

laqtırġan ġo, ayttım ġo jaña şẹşíndíríp. so bír jígít joġalıP kẹttí dẹp, ülken körstíñ 

jígítterí bẹsínşí körstíñ jígítterín ízdẹp jürdü üşünşü körrsíñ jígítterí. artınan jíña tawůP 

alġandardı palyẹnşe tügyenşyev tawůp aldıq dẹp. ʷo kaz yẹsímde joq nẹlerí. son yendí, 

mitingí jasap bılay şıġaramız dẹgendẹ, ükǘmet joqtawġa jılawġa rọhsat bermẹgen ġo. 

barġan jígítter boldı yẹsíttím. bíraq yẹnd ʷolardıñ atı jönderí yẹsímdẹ joq, bärín 190 

ọmọttọm qaz nẹĢe jıl bolıP kẹttí. tẹk ʷöz basımdı ọmọthan joġım. sonı ana bír ʷöte äserlí 

yetíp maqala jazdım. adamdı jılatatınday, sonı ana tolqın gäzetínde jatırġan Ģıġar, sonı 

qorqıp baspadı. 

- yẹndí älíge dẹyín qorqadı ġo ya? 

- íya, älíge dẹyín qorqadı ġo, baspay atır ġo dọrọs. järiyalaġan joq, keyín yẹndí 195 

ana jėltoqsannıñ kazír aralda qatısqan nẹlerí dẹp Ģıġarıbatır ġo kazír. anaw pälyẹnĢe 

qatıstı tügenĢe qatıstı solardı marapattap jañaġı nė  istep bọnọñ atın yẹĢqanday Ģıġarġan 

joq. tolqınġa jazdım mına bärí de bíled awdan da bílet... ʷonů ʷözüm bír arsındım 

namıssındım, bayaġıda mẹn söytüp yedím, bayaġıda büytüP yedím aytħandı analar, 

jañaġı militsaġa tüsken, bälnitsiyäġa tüsken sondaylardı Ģıġarġan ġo. mẹn íĢqayssına 200 
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tüspey, qaĢıP pısıp äytewír kẹttím. bír ana äwelde kulubqa ĢaqırıP mẹktepke ĢaqırıP 

jañaġı söz söylettíríp söytetín yẹd, ana mahalanı aparġannan gẹyín tımtırıs bop qaldı. 

mẹnímen íĢkím Ģarwası joq. qatıstırmayt ta Ģaqırmaytta, ʷöytkẹní ana bír nẹmdí 
205 210 215 220 225 

 taratıp jíberíp mahalanıñ bír danasın. sonı yerkín taqırıpqa şıġarmaġa jazġanda 

ʷoħuvşılardıñ bärí kelíp qolımnan alıb quttıqtap söytken sodan geyín jımjılas boldı 230 

sodan berí älí kẹlyatır ġo, tımtırıs. mẹnde ündẹgẹn joġım. bír şañ basqan arhivten bírewí 

şıġar äytewír dẹp. sodan geyín kelíP jọmọsqa tọrdọm awụlġa. tarih päníníñ mọġalímí 

boldım äytewír şükür, jaman bolġan joġım. almatta qal dẹp yed ʷoġan äke şẹşem 

qaldırmadı. ʷodan geyín pedinsttqa şaqırtıp yẹd ʷoġan taġı da äke şeşẹm jíbermeT. íním 

kẹş üylendí. somen awůlda qarapayım mọġalım bolůp qaldım, ʷökínbeym, äytewír 235 

baldarım qızdarım üylendí. kazgu dẹgen ʷo zamanda yẹkí aġ üniversitet bolt, mẹn 

söylegende mẹn pavedenyege barıP kegendė direktır mẹn zavüş ündemeytín yẹd. kazír 

ärqayssı ʷözǘnşė bastıq qo. artınan yẹndí mına ayaġım awırdı da pamit naşarladı. 

yẹkímıñ ʷonüşten bastap so invalit bop qaldım da ʷözüm ʷoquvşım bír qız direktır 

bopyẹd sonı zaryatkı jasap mẹn so zaryatkımen janında tọrp bọl ketpit dẹdí, ömírlikke 240 

qalġan ġo. mına naruvşenye s pıravi staranıy nervny sistemi dẹgen. bír üĢ tört saġat 

kíríp Ģıġíp jüreyín ʷotůrsam ʷotůrıP qalam ġoy dẹp, aġa bärí bír biynet bír qaġaz jartı 

ıstapkíden kiyem bomayt, toġız saġat ísteysíz. anaw mınawdı ʷözím yẹskerem dẹP, sol 

jaqsılıq jasadı. 

- kazír mọġalımsíz ba älí? 245 

- kazír pensiyaġa Ģıqqanıma ʷosı yẹkínĢí jıl. yẹlüv toġızınĢı jılġımın ġoy, somẹn 

kaz pensiyadamın. üyde, sol üygẹ dẹ bír adam kẹrẹk äytew, jürüb  jatħan. kelínĢėgím 

mẹní beĢjıl oqůttı míne. jañaġı bír apay aytıP yẹdí, bír awůlġa ʷoylanbay söyleytín 

külmaraĢ. bílmim bala qalada kẹlín awůlda äytewír yẹkí jılda bír jarım jıl sayın 

tuwůpatır dẹp. qasındaġı kelínĢėkter äyelder ananı netípbatır ġo, bọl yẹndí kanikulda 250 

almatıġa kẹlẹt, kökem jíbẹrẹt üydĕ jaġday jaqsı ġo, mẹn kanikulda awůlġa kelem söytüp 

tört balalı boldıq, besẹw yẹt bírẹwí üĢ jasında qaytıs boldı qalġanı äytewír ʷosı üĢewí 

üylendí ülken yẹkẹwí qız, ʷodan keyín ọl ʷoĢjėrde äkímĢílíkte äwelí kölej bítírdí artınan 

üniver pítírdí zaoĢniy ʷodan gẹyíngí toqsan altınĢı jılġı sonġı ọlọm tarazdan üniversitet 

pítírT gidrotehnik so anda mọnda jürp qızılordanıñ aylıġı az dẹp ĢıġıP ketíp yẹd jẹtpíS 255 

bes mıñmẹnẹn qara basımdı asıray almaym yẹrtėñ üylensẹm qalay bolat dẹp awụlġa 

jọmọsqa ọrt kaz jaman yẹmės, aylıġı jaqsı, jọmọsta, yẹndí üylen dẹp ʷotırmız, 

ʷökínbeym, jürüp jatqan jaġdayım bar. Ģamalı maltẹkemíz bar äytewír awůldıq jẹr, 

kelínĢẹgím de jaqsı qasımda mínẹkẹy, mẹní ʷoqůttı, küttü. medinüstqa tüsküm kelíp yėd 
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jẹtí jıl qorůqtım, uwayımdadım, üyleníp alġannan gẹyín, bír balalı bolġannan gẹyín, 260 

awır bolar kelínĢẹgíme dẹp sonımen tariqqa awůsıP kẹttím. üĢjıl arhiviyada boldım, 

fotogırıp boldım. fotojurnalis boldım arhiviyada äytew qoġamdıq jọmọstarda jaqsı 

jürdüm. bír jaġınan yẹndí yesẹyíp ʷoqıġan soñ üyden aqĢa sọramaysıñ ġo. tört bes jígít 

sonday ülken jígítter boldıq. bíz yẹlüv toġızdarmen qatar ʷoħıdıq. qọrdas siyaħtı jürdük, 

yẹt jaqın bolıp kẹttík. älí günge dẹyín qatısıp tọramız, çatımız bar. barlıq jaġday jaqsı 265 

qọdayġa Ģükür. yẹndí qazaqı awůl jetíspestík nẹ boladı ġo kíredit dẹgẹn siyahtı 

salıstırmalı türde äytewír qọdayġa Ģükür. tamaġımız toq. kiyímíz pütün. maması da jaqsı 

ʷoqıġan mẹn de jaqsı ʷoqůdım, bízgė tarttı ma baldarımız da tífä tífä qọdaġa Ģükür. 

anaw ülken qızım bír bal jẹtpi ġald pılatnıy pítírdí bíraq jaqsı jọmọsstep  batır, abıroylı 

mọġalım tíl ädebiyet päníníñ mamanı. kíĢí qızım pısiholıg. ʷol qızılmen pítírdí. mına 270 

ọlọm da jaqsı pítírdí. barlıġı jaqsı ʷözderíníñ jọmọstarında äytewír. mamandıġmen sätí 

gelíp para bírdeñe dẹgen jọrttar aytat mẹn sonı bẹrip körmẹppín. ʷoqıġanda da bílmim 

jọrttar pälen bẹrdík tügĕn bẹrdík dẹb  atat. mẹn sondaydı körmeppín. ana ọlọm, televizr 

qarap ʷotırat üstünen qazaqĢa astınan ʷorıĢĢa üstüne ʷorıĢĢasına qazaqĢa sonı mektẹpte 

ʷoqůp jürüp ana qarap ʷotůrıp üyreníp alġan ġo. son yẹndĩ kẹlgẹnnẹn kẹyín mına äkím 275 

aytat Ģopır bop tọr mẹn qalaġa ket dẹp yẹdím mẹn qalaġa almay qaldım dẹp. qalaġa 

ketẹyín dẹp tọrġanda jọmọsqa Ģaqırdı ġo. ey, yertẹrėk aytpadıñ ba mẹnde bír tiyyın 

aqĢam joq. desẹm aqĢañnıñ kerẹgí joq, söytsem altı adam barġan yẹken birewí siyır 

berėm dẹgẹn birẹw tüye berėm degẹn, diktant jazġızġan ġo ʷorıĢĢa söytse köp adam köp 

qate yẹkí adam ädemí Ģıqqan yekėn birewísí mẹníñ balam bírewísí joldas balamnıñ 280 

balası mına kılastas qọrdas. ʷonı ana jontayevanıñ äyelí ʷonů ana mektẹpkė tıġıp 

jibergen ġo. anayaħtan ızbandaġan ġo. somẹn ana alatın adam joq, mẹníñ balamdı 

bírdẹn ʷözderí sọranıP aldı ġo. sonımen sätíkep jọmọsqa tọrdọ. mınaġan da jọmọs 

tappay üytüP büytüP jürgen kezímde ... gidrotehnik joq yẹkėn ġo maman joq, míne 

jėrdẹn suw artıpbatır diT íĢkím suwdı ʷölĢẹmegen ana pırov suwı kẹtp  ġalad, aqpay  285 

ġalat, ana ʷölĢi almayt kelgėn diplomı bar bíraq bílmit. mẹníñ kíĢí balam geldí 

sätíkelgen ġo. ana bärín ʷölĢep yẹsėbín ĢıġarıP bẹrt ta jọmọsqa ala ġoydı ġo. sonımen 

tífä tífä íĢkímge bír tiyın bėrgėnímíz joq. yẹkí balam jọmọsta sätímen. äytew mektẹptí 

pensiyaġa abıroylı Ģıqtım. tẹk mına ayaqtan invalit bop qaldım, ʷol da därígerlerdíñ 

ʷözínen bolt. jambastan ukoldı dọrọs salmay. baġana aytqan Ģıġarım, naruĢeniye nervni 290 

sistemi s pıravı strani dẹgẹn, ʷonů maġan aytqan joq. ʷöytkẹní ʷonıñ aldında bír adam 

qaytıs bolġan yẹkėn. ayaq ísíp angina bolıP. mẹníkí de ístí Ģımkentten... terapiyadan bír 

bıraĢ bar yẹkėn yẹrnar qojamọrat dẹgėn sol sẹgíz günde bír tayaqpen jürgüzdǘ ġo. qos 
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baldaqpen jürüb  mına kelínĢėgím apası ʷölübatır bọl mẹní baġıbatır bälnísada, jüre  

almaym tüvalėtke süyemeldẹp alıbarat qos baldaqpen temẹkímdí Ģegẹm tüvalẹtke 295 

ʷotıram söytüp jürgende bír tayaqpen jürgüzüP ĢıġarT bíraq qaytıs bop kẹttí dẹp 

yẹstídím artınan. kẹyín baralamay qaldım. somen kaz bír tayaħpen jürüp  jatırım 

jäymẹndẹp. qọdayġa Ģükür.... 

- ruvlarıñız qanday? 

- jaqayım bäyímbet meníkí. 300 

- jaqayımdar alısaberet ta bírbírímẹn. 

- jẹtí atadan asıp ketkẹn ġoy, bízdẹ bes däwlet bar. sırlıbay mämbẹt taġı taġı taġı. 

sonıñ íĢínde yẹkėwí ġız alısat ta qalġandarı ġız alıspayt. älí günge dẹyín jẹrma bír ataġa 

kẹtíp qalġan bọrọñġọ täñírlík dín de bolġan bọrọn, täñírlík dínde jėrma bír ataġa diyín 

ġız alıspaġan. tẹktílík. bízdíñ ʷosı güngü dǟstür ʷosı güngü jẹrlew ıhılım zamannan 305 

bízdíñ jẹrímízde bar närsẹ. araptardıñ yẹngízgėní tẹk janaza basqası bolġan joq. qaz 

qattı kẹtẹt dẹP ʷözǘníñ dǟstürün ọmọtọp qalıP, bawırjan momọĢọlọ aytqan ġoy, araptar 

tuwġan bölesín bírín bírí ala bereT. ʷolardıñ dästürlerí bízgė qayĢı. jılqınıñ yẹtín aram 

diT. al bízde jılqınıñ yẹtí ọlttọq taġam. 
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Metin kodu M23 

Derleme Yeri Moynaq köyü 

Kaynak kiĢi QoĢekeyeva Jañılbike/1961 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz. 

- qoĢekẹyíva jañılbike seyítmaratqızı, mıñtoġızjüz alpıs bírínĢi aqpay yẹldí 

mẹkenínde sonda tuwůp ʷöstüm, so bastawıĢta üĢünĢü kılasqa dẹyín sonda ʷoqıp kẹyín 

ana moynaw dẹgen ʷo   gezdẹrde saphoz boldı ġo sol aqpay da moynaqta sol qọmnọñ 

arasında priaral saphoz dẹgen saphoz boldı qoy. saphozọ sonda so baylanısta jaa äkėm 5 

jọmọsọna awůstıtıP so moynaqqa köşüP bardıq. so moynaqta sojėrden sẹgízínşí kılas 

pítíríp ʷo  gẹzde bízde sẹgízínşí kılas sẹgíz jıldıq qo, toġıjjıldıq keyínnen şıqtı. ʷosı jẹtpís 

sėgízínşí jılı bítírdím so nẹní sẹgíz jıldıqtı sodan kẹyín ʷon üşünşü mektẹptí araldan 

toġůz ʷondı sonda bítírdím. söytüp barıp bízdíñ gėzímízde jañaā yẹkí jıl yẹñdek jaña 

ʷöndürüstük ʷorında jọmọsstep barı ʷoquwġa tüsüv kerẹk dẹgẹn bastama bold sögezde 10 

jañaa kamsamoldardıñ nẹní tıräktärist bolıP qızdardıñ jañaa qoy saphozın qọrọb sonday 

bop tọrġan kezdėrí. so yẹkí jıl jọmọs jasa... bılayınĢa jọmọs jasap qaġazın alıP sol sonan 

geyín seksẹnĢĢí jılı jaa pedkolèjge qızılordadaġı mänĢük mämbėtıva atındaġı soġan 

tüstüm. sonı yẹkí jıl segíz ay ʷoqıp bítíríp yẹndí ʷo  gezderde bízde de yẹndí jañaġı 

ístüvdẹnttík ʷömǘr boldı ʷo  gėzde de kíleñ qızdar ʷoqit pedkolejdẹ. jaā saphozdarġa 15 

jíberdí jaa ʷöndürüste jọmọstarġa arasında. söytüp ʷonı da ʷözǘníñ qızıq nẹsímen 

pítírdíħħo pedkolejdẹ de. so seksẹnde tüsüp seksẹn üĢtẹ pítír... aralda 

yekíjüzjiyırmasınĢı mektẹp bar sonda bír jıl jañaā piyanẹr vajati bolıP jọmọs jasadım. 

sol jılı tanısıp, seksẹntörtte üyleníp ʷosı... geldím ġo. so mektepkẹ jọmọsqa tọrdọm. ʷo  

gẹzde sadik nẹ joq, mẹn ʷöz mamandıġım do ıĢkolniy tọġọn. pedkolejdė ʷoqıġan. so 20 

yẹndí mẹktepkẹ bastawıĢqa mọġalım bolıP tọrdọm da sonın keyín jañaġa sırttay 

bastawıĢtıñ nẹsín pítírdím jañaġı pedinüsttan qızılordanıñ. so ʷodan geyín barıP Ģıħtı ġo 

jañaġı qorqıt ata atındaġı dẹp ʷözgeríp ʷo  gẹzde jañaġı bılayĢa qızılorda pedinüstü 

tọġọn. sol sodan kėĢe jañaġı yẹkí mıñ keĢẹ qay jılı Ģıħħanım mẹnde dẹ yẹkí jıl boldı ġo 

mẹnde Ģıħħanıma pẹnsiyaġa Ģıħħanıma so ʷotız jẹtí jıl jọmọs jasappın ġo. bír jẹrde. ʷo  25 

gẹzde mıa äkím üyínníñ ʷornında köne mẹktep bar. so mẹktepte jọmọs jasadıq. bastawıĢ 

mọġalım. keĢẹge deyín sol bastawıĢ mọġalım bolıp sėksėn törtten bastap jọmọs jasadım 

yẹndí talay bala ʷoqıttıq bastawıĢta. köbǘsí yendí ärtürlü salada jaa ʷoquvĢılarımız jasab 

jürġoy äytewír jaman jọmọs jasaġan joqpız dẹp ʷoylaim. so jañaġı üy ĢarwaĢılıġı yẹndí 
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jọmọspėn qatar. atamız bold yenẹmíz bolT. so arasında yẹnd ärtürlü qıyınĢılıqtar da 30 

nelẹr dẹ boldı ġo. 

- sízdí alıP qaşıP kẹttíma äldẹ ọzatılıP keldíñíz ba? 

- ọzarılıP keldím ʷözüm. tösẹg ʷornımen jañaġıday ọzatılıP kẹlíp. ʷosıyahta sol. 
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Metin kodu M24 

Derleme Yeri Sazdı 

Kaynak kiĢi Jökėnov Jantuwġan/1994 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz 

- jökẹnov jantuwġan jadırasınọlọ. 

- qay jẹrde ʷoqıdıñız bärín ayta bẹríñíz. 

- nomerí alpıs jẹtínĢí mektėpte ʷoqůdım. yẹkímıñ ʷonda toġızınĢı sınıptı pítírdím. 

söyttüm da ůaraldaġı köpsalalı qaztehnika mektẹbíne ʷoquvġa tüstüm. yẹkímıñ ʷon 5 

üĢünĢü jılı ʷol mektẹbímíz kolej bolT. kolej därejesín aldı i yẹkímıñ ʷon üĢte kolej 

diplomımen bítírdím. balıġ ʷöñdew mamandıġı boyınĢa. yaġni balıqtı ʷöñdeymíz 

ıstaymız, file jasaymız, känsírvíleymíz dẹgẹn sındı. so mamandıq boyınĢa bítírdím 

ʷodan geyín är türlü jọmọstar jasaP jürdüm. qoġamdıq yẹkí ay qoġamdıqta jọmọs  

stedím äkímĢílíktė. suw jürgüzüv mekẹmėsínde jọmọs  step jürdüm. yẹkí ay sodan kẹyín 10 

yẹkímıñ ʷon törtte besínĢí ayında ʷosı awụlımızdaġı qamıstıbas balıq pitobnigí 

memlẹkettík qazınalıq käsíborın yẹkẹn soda raznoraboçi boP soġan jọmọsqa tọrdọm 

sodan bastap älí jọmọs   step kẹlyatırm ġoy qọdayġa şükür. mekẹmėmízdíñ negízí meníñ 

mamandıġım balıq ʷöñdew ọstaw bolġanmẹnen mẹkemẹmízdė ʷonday mamandıq joq. 

al bízdíñ mekẹmemíz balıġ ʷösíret. jılına ʷon bes miliyon balıġ ʷösüret ʷon tört miliyon 15 

segíjjüz ʷon bes miliyon balıġ ʷösíret. yaġní balıqtıñ sanın köbeytüv joyıldırmaw 

maqsatında. sonda raznarasiye bolıP jọmọspen yaní är türlü jọmọstọñ jọmọşşısı dẹgen 

maġınada. qay jerde jọmọs bar sol jẹrde bastıq bọyọrġan närsení ístey berẹmíz. sodan 

älí günge deyín qọdayġa şükür jọmọs   step kelẹ jatırım. al mẹşíttegí qızmẹtím yẹkímıñ 

ʷon sẹgízden bastap jäymẹndẹp bastaldı, ʷol gẹzde bíraq bọyrọq alġan jokpın. yani 20 

yẹkímıñ ʷon törtte mẹşít salındı yẹkí bölmelí ġılıP. yẹkímıñ ʷon törtke deyín yẹĢqanday 

mẹĢít bolġan yẹmes awůlımızda. yani bíz mẹĢít körmey ʷöstük azannıñ dawsın yẹstímey 

ʷöstǘk. alayda ʷosı allanıñ qalawımenen yẹkínĢí halıħtıñ ... mẹnẹn yẹkimıñ ʷon törtte 

yẹkí bölmelí meĢít salındı. 

- memlẹkẹt tarapınan pa älde halıħ pa? 25 

- joq. memlẹkẹt tarapınan bolġan joq. m so  gẹzde mekẹmẹmídíñ bọrọñġọ, 

kazírgí mẹs, ʷosınıñ aldıñġı baĢĢımız saldı salġanda ʷonůñ türlü sẹbeptẹrí bar ʷonıñ 

bärín bíle almadım naqtı. ʷoġan basımdı qatırġan da joqpın Ģını gerek.  nteres qılġan 

joqpın ġo. ʷo  gẹzde mẹn jọmọsqa yẹndí kíríp sol jọmọs  step jürgĕn gezím sol mėĢíttíñ 

poldemetín qọyọP gezde jọmọstep jürdük. yani jọmọĢĢılardı kömekke jíbėrdí baĢĢımız. 30 
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halıħtıñ da qoldaw boldı, halıħ ta kíĢígírím qarajat jaġınan sol mėĢíttegí ízmaġambet 

ahun mẹĢítí kazírgí atı sonday yaġni sol ízmaġambet ahun dẹgen kísíní ahun bolġan ġo 

sonıñ ọrpaqtarı bar mına qızılorda qalalarında bar. nemẹrelẹrí a şöbẹrelẹrí dẹgẹn sındı 

sol jaqtardan da qoldaw boldı qarjı jaġınan. söytüp yẹkí bölmelí mẹşít salındı yẹkmıñ 

ʷon törtte. yẹkímıñ ʷon bẹste aşılġanmẹnẹn bízdíñ awůldıq jẹrge sırttan jas baldar kẹldí 35 

medrẹsẹ pítíríp kẹldí pıraktikaġa. alayda ʷolardıñ tọraqtı üyü bomaġandıqtan qarajat 

tọraqtı bolmaġandıqtan ʷolar tọraqtap qalmadı kẹtíp qaldı sırt jaqqa. ʷoqıytını ʷoqıP 

kẹttí ärman ġaray ʷöz käsíbímẹnen. ʷol yekímıñ ʷon bėsten bastap jalpı meşítte qızmet 

toqtadı, mėşít salınġanımenen qızmetí tọrọp tọrdọ yaġni jọma ʷötíp tọrġan joq, imam 

íşqanday dín qızmetkẹrí bolmadı. i ʷodan gẹyín yẹkímıñ ʷon jẹtíde mẹn üylĕndím. küz 40 

ayında so dínge bẹt bọrdọm allanıñ ħalaqımenen. ʷonıñ aldın nẹtím boldı 

deytọrġanmẹnẹn apketealmay jürdüm. so üylengennen gẹyín díngė betbọrọp Ģamalı 

söytüp bastaP jíberdk. ʷo  gẹzde awụlda namaz ʷoqıytın tẹk menn atam bolt. ülken 

kísílerde menñ atam ʷoħıdı. äbílhasım dẹgẹn aġam ʷoħůdı bold. mẹn yẹndí 

kíĢkäntäyímnän yes bílgelí köz aĢqalı atam namaz ʷoħůb  kelyattı. sonıñ yẹndí azanın 45 

tıñdap ʷöstǘm ġo yẹndí. yani namaz ʷoqůġan gẹzde bılayĢa janınan sırtınan qaraP 

jürdük yaġni atamnan körüP ʷöstüm ġo jattamasam da.jaqsı närse yẹkenín bílíp östük 

alayda naqtı bíle almadıq. ʷol tuwralı qattı sawatımız boġan joq. namazdıñ íĢíndegí... 

atam namaz ʷoqı diT, iya, ʷoqim niyẹtím bar dimíz bíraq arman ġaray ʷözǘmízde naqtı 

yẹnd nẹ bolġan joq. nọrtuwġan dẹgẹn aġam bar mẹníñ nẹmėre aġam, kazír qızılordada 50 

tọrat. ʷol da sol mektẹp pítírėtín gẹzde medrẹse ʷoħı dẹgẹn bolatın. bíraq mẹn medrẹsẹ 

mes araladaġı köpsalaı mẹktepke tüsüpkettím. ʷöytkẹní medrẹseníñ nẹ ẹkẹnín de bílgen 

joqpın Ģını gẹrek ʷöytkẹní bíz yeĢnärse díni müldem sawat joq, habar joq bolıP ʷöstük. 

al yẹkímıñ ʷon jẹtíníñ ayaġınan bastaP jäymen dínge betbọrọP körşüawụlda molda boldı 

alġaşqı ọstazım amanbay ditín körşüawụldıñ moldası ʷol   gẹzde sol osı bízdíñ awụldaġı 55 

janazanı bärín ʷötkízet, sol kísíden jaymendẹp bílím aldım. namazdı qalay ʷoqıymız, 

qanday süre, qanday dọġası bar, qalay räsímder, därettí qalay aluv kerẹk degẹn sındı 

namazdıñ íşkí sırtqı farzdarına qatıstı närsẹlerdíñ bärín sol kísíden üyrẹníp jürdüm. al 

sodan gẹyín jäymẹn... ʷol gẹzde mẹşít qọlọp tọrt şını gẹrẹk. nişan imam bomaġannan 

gẹyín son dínge namaz ʷoqıp jürgennẹn gẹyín sö äkímşílíktė bírínşí äkímníñ ọrọhstın 60 

sọrap äkímge barıP aytıım mẹn e bíz yẹndí mẹşít jabıq tọr qọlọb tọr bíraq mẹn namaz 

bastaP jür yedím. sol mẹşítke barıP namaz ʷoqůsam mẹşíttíñ yẹsígí aşıq bolsa ʷözüm 

namazımdı ʷoqim sosın íĢín tazalap qoyıP tọrsam bostan bos bärí Ģañ basıp tọr, íĢí dẹP 

ọrọhsat sọraġan gẹzde quwana ọrọhsatın bẹrdí. ʷodan keyín jäymendẹp ọsọnọs tüse 
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bastadı. yaġni sırttan íĢqanday dín qızmetkerí kẹmit awůlġa. ʷoġan kelüv üĢün ʷonıñ 65 

üyü boluw kerẹk. aylıq tabıs boluw kerẹk. al ʷoġan awụldıñ halħı ʷonı köterẹ  almayt 

ʷöytkẹní Ģaġın. toqsan üy bolġannan gẹyín ʷonıñ bärín qarajatın köterẹtíndẹy halıħtıñ 

bärí qarapayım. ʷond bay quvattı ʷonday qattı dẹp äytew ʷöz kündĕrín ʷözderí körüP 

jürġẹn halıħ ta. ʷöz ʷözdẹrín ġana asıray alatın. sol sebẹptí keyínnẹn ʷoylanıP ʷoylanıP 

ʷöytkẹní mẹn sol ọstazımnan bílím alıP jürüP keyínnen awdanġa bardım awdannıñ 70 

imamdarımẹn tanıstım. so namaz ʷoqıp jürüp söytüP aralasıP jürüp solarada mẹn dẹ 

söylẹstím ʷosınday ọsọnọs tüstü maġan aytqan bolatınmın. qalay ġılayın dẹgen gẹzde 

awdannıñ imamdarı da kazírgí imam yemẹs ʷosı kazírgí imamnıñ aldında qızmet jasaT 

sezbẹk diytín. so kísíníñ dẹ bír sözü bar: köptíñ bírí bolġanĢa köĢtíñ bírí bol dẹgẹn yaġni 

alla ʷosını näsíp qılıP tọrġan Ģıġar. ʷöz halħıña qızmet ẹtüv dẹgẹn . 75 

- ʷol mẹşítte imam bolġannan bír tabıs bar ma? 

- joq tabıs bolmayt ʷöytkẹní ükümet tarapınan aylıq yẹĢteñe bẹrílmeydí ġo. 

ükümet tarapınan memlẹkẹt tarapınan bılay qoldaw boluwı mümkün bíraq qarajat 

jaġınan yẹmẹs... 

- bírlẹstík bar yẹmẹs pa anaw qazaqıstan díni basqarması? 80 

- qazaqıstannıñ díni basqarası ma, ʷol díngẹ qatıstı nẹ, al memlẹkẹt díngẹ 

aralaspayt, díni basqarmanıñ bölümünẹ. yani dín salasına. bíraq sırttay tıyıĢtıqqa 

paydalanat mısalı bíz memlẹkẹttíñ kömegín sọrawımız mümkün mısalı mẹĢítímízge 

basqa aġım ʷöküldĕrí tiyísėtín bolsa mümkün, kedẹrgísín keltírėtín bolsa ʷo  gẹzde bíz 

zañġa baġınamız ġo. zañdı paydalanamız ʷo  gezde. qaysıbír adam mẹĢíttíñ íĢkí 85 

jọmọsọna aralasıP kedẹrgí kẹltíretín bolsa, ʷso  gezde bíz zañdı paydalanamız, yaġni so 

zañdı paydalanuw arqılı ís qozġaymız. ʷöytkẹní mẹníñ jọmọsọma kedẹrgí jasap ʷotır 

dẹgen mäsẹleler. 

- ʷosı meşíttẹ mäwlít kẹşí bola ma? 

- mäwlít kẹĢí, bíz meĢítímízgẹ älí ʷonday ʷötkízíp körgenímíz joq. yẹndí ʷözüm 90 

arnayı medrẹsẹ bítírmẹgẹndíktẹn díni bílímím ʷöte joġarı dẹp ayta almaym. 

- mısalı ramazan ayında, tarawıq namazı ma tarapa di ma bola ma? 

- tarawıq namazı ma, íya, tarawıq namazın ʷötkǘzẹmíz. ayt namazı, tarawıq 

namazı, jọma namazı. 

- halıħtıñ köbüsü kẹlẹ ma? 95 

- halıħtıñ köbǘ kẹlet dẹp aytalmaym. íya. köbǘsí kẹlalmayt halıħtıñ köbü. 

- nẹgẹ? 
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- ʷol jaġın yẹndí bílmẹdím. mümkün ärkímníñ ärtürlü jaġdayı bar. bírewíníñ 

densawlıġı sẹbẹpĢí bolatın bolsa bírewíníñ näpsísí sẹbẹpĢí degẹn sındı, bírẹwdíñ 

imanınıñ älsízdígí sebẹpşí dẹgẹn sındı. 100 

- meşítkẹ yẹñ köp adam qanşa adam jıynalaT? 

- ʷon adam, yẹñ köp adam ʷon bes adam bop qalaT. 

- jañbır jawmay kẹtkẹn kẹzde tasattıq bola ma? 

- bolat, tasattıq jıl sayın jasaymız. qọrban şalamız. alla ırazılıġı üşün qọrban 

şalıP. är üy basınan aqşa şıġat, bírlík awızbírşílíkpẹnẹn mal şalamız. söytüP ʷonıñ yẹtín 105 

sadaqa qılamız. íya qaynatıP, ʷopşım halıħtıñ barlıġı awıs tiyẹt ʷol yettẹn, dastarhan 

jayıP sadaqa qılıP. al mẹşítke solay tasattıqtıñ astına ʷol asqa kẹlalmay qalġandardıñ 

üyleríne awıs tiyüvge aparıberet. yaġni sol dọġası ʷoqılat qọran ʷoqılat. 

- bíz jaqta tamaqtıñ qaldıġın ʷözenge aġızıp jíberet. bọl jaqta ʷonday yẹmẹs pa? 

- jo joq. bíz tamaqtı ʷözenge aġızbeymız. ʷöytkẹní ʷoġan ọrọhsat yẹtílmẹgen. tamaqtı 110 

ʷözenge aġızġanda ʷoġan kímge, yẹşkímge yẹşqanday payda joq. kẹrísínşė ʷol tamaq 

ısırap bolat. sẹn ʷodan da aşıp kẹtken bolġan künnüñ ʷözünde ʷonı ʷözĕnge aġızuwdıñ 

kerẹgí joq ta. ʷonıñ ʷornına malġa bẹrseñ äytew maldıñ qarnıñ toyuwına sẹbėpşí bop 

qalat. míne sol sẹbeptí. 

- astar, äwliye änbiyėge arnaP bẹríle ma ʷosı meşíttẹ? 115 

- arnayı as berílgẹn yemẹs mẹşítte, tẹk tasattıqta sondayda jasap. ramazanda 

yẹndí awızĢarlar bolat. awızaĢarlar jasalat. 

- nawrız ayında mẹşítte jasalmayt ya? 

- joq ʷonı mẹĢítte jasamaymız, ʷöytkẹní ʷol meyram ġo. meyram bolġannan 

gẹyín so halıħ sol ʷözí mekẹmẹ jaqtan ʷözderí ọyọmdastırat. kiyíz üy tígeT. sonday 120 

ʷözdẹríníz joralġıların jasayT. al bíz yẹndí yẹkímıñ sol ʷonsegízden bastap meĢítkẹ 

qızmẹt jasap jattıq. díni bílímíz az bolsa da. al ʷodan kẹyín jäymẹndẹp kurstar aldıq. 

Ģımkentke barıP yẹküĢ ay ʷoqůP qayttım kurs. íya sosın kẹĢegí yẹkímıñ jiyırma bírde 

almattıġı islam insitutı imamdardıñ bílímín jẹtíldírüv islam institutında yẹkí ay ʷoqůp 

qayttım. kursta yẹkí ay ʷoqůp bílímímdí Ģıñdap. sol gẹzde jañaġı sertifikatı bar, diplomı 125 

bar sojaqtıñ ekzamẹnderínen ʷötǘp joġarı jaqsı qanaġattanarlıq tapsırıp söytüP qayttım. 

- qazírgí jọmọs ítep jatqan jẹríñízde qanşa jọmọşşọ ístidí? 

- naqtı sanın bíle almadım, jobamẹnen jüzdüñ üstünde, jüz jẹrmaday. bízdíñ 

filialımız bar tastaq dẹgen jẹrde. kíĢí tẹñíz jaqta. qaratẹrẹñ dẹgẹn awůl jaqta ġo. tastaq 

dẹgẹn yẹldí mekẹn bar Ģaġın so bízdíñ mekẹmẹníñ filiyalı. yaġni ʷol jaqta ʷosı bízdíñ 130 

mekẹmẹge qaraytın jọmọĢĢọlar bar. bízdíñ mekẹmẹdẹ mısalıġa seksẹn toħsan jọmọĢĢů 
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bolatın bolsa qalġan ʷotız ħırıġtay mısalġa elüwdey ma sonday jọmọĢĢọ ʷol jaqta. yani 

qara jọmọşşů bar, balıħ nẹsí bar, bírigadirí bar, qarawůlı bar, matarister bar jañaġıday. 

sonday nelẹrí kantorındaġı adamdarı, bọġalterya ʷözderíníñ bärín qosqanda sonday 

bolat, kerẹk, sonday boluw kerẹk qatelẹspesem. mẹn bíraq ʷol jaqqa barıP körgen 135 

yemẹspín ʷözǘm. tastaq dẹgẹn jẹrgẹ mẹníñ míndẹtím segís saġatta sol qara jọmọsstew 

boldı. sol segízsaġattan keyín meşítte qalġan qızmẹtímdí. al bılayşa jọma günderí ʷol 

äbettíñ uwaqıtı, jọmọsọma yeşqanday kẹdergí joq. al yẹndí ölük bolġan jaġdayda ol 

yẹndí başşılıq taraptan maşine järdem berẹt ʷöytkẹní tüsünüstíkpẹn qarayt awůldıq 

jerdẹ. ʷöytkẹní mẹníñ qızmẹtím kerẹk bolıp tọrġanın sebẹptí jọmọs uwaqıtında ʷonday 140 

gezde järdemdesüvge ọrọhsatın bereT. ʷonda da aldın ala ọrọhsatın sọraym ọrọhsat 

beresíñ ba dẹgen sındı. 

- awụlda, mına meşítte qọran kursı joq ya? 

- qọran kursı joq arnayı kurs aĢpaymız. jazdıñ gündẹrí bılayınĢa mektẹp pítírgen 

ʷoquwĢı baldarġa aytamız mektẹp pítírgẹnnen kẹyín üĢ ay kanikolda üĢ ay jazdıq 145 

dẹmalısında bílím aluvġa Ģaqıramız. äríp tanuvġa awıĢĢa sabaġ aluvġa da. qọran ärípterí 

üyreníp qọran ʷoquvġa da tüsüvge de Ģaqıramız . armanġaray ʷözdẹríníñ niyẹttẹríne 

ġaray kelbatat baldar. 

- awụlda qanşa dükẹn bar? 

- bes düken bar kazír. jọmọĢjasap jatqan halıħħa. 150 

- íşẹtín suw qay uwaqıtta kẹldí? 

- íĢẹtín suw ʷosı mẹn íĢẹtín suw nẹsínde jọmọs  stedím mẹn. ʷosů mekẹmẹgẹ 

yẹkímıñ ʷonüĢte sentiyabırdẹn bastab dekabírgẹ deyín. jọmọs stedím ʷosı sarbọlaq 

mẹkemẹsí awůlımızġa suw kírgízdí. ʷoġan dẹyín íĢetín suw üyge kíríp tọrmaġan 

bolatın. badavozben äkep tasıp bẹretín. qọdọqqa kẹp qọyıP bẹrẹtín. ʷo  gẹzde mına 155 

awůlımızdıñ joġarı jaġında vadavaza boldı soda boldı sodan vadavazadan badabozben 

äkẹlíp suw qọyọP bẹrẹtín bíz aytamız. vadabozben bír vadaboz suw qọyọP bẹr, 

üyümüzde qọdọq boldı. soñ beĢjüz tẹñgẹ bẹremíz bír vadaboz suwdı qọyọP toltırıP 

bẹríp ketẹt. al qọdọġọ joqtar üyleríne böĢkísínẹ qọydọrọP alatın. al sol yẹkímıñ ʷon üĢte 

allanıñ qalawımen äytẹwír awůlımızġa suw jürgüzüv jọmọstarı jürgüzüldü. araldaġı 160 

sarıbọlaq mekẹmẹsí. so kazír sol sarbọlaq mekẹmẹsí qasımızdaġı barlıq awůldarġa suw 

kírgízdí.. 
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Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz, qay jılġızsız? 

- äbdíramanova ọlbosın, ħırq sẹgízínĢí jılı ükülüsay dẹgẹn jẹrde tuwdům. äke 

şẹşẹm ükülüsayda boldı, äke şẹşẹ kẹttí, ínílerím bar ġo bíraq yẹndí. mẹn ʷoqůġan 

joqpın. äkem ülken kísí boldı. bír kempír aldı. ʷol kempír bala tuwġan bala joq boldı. 

son mẹn şẹşemníñ nẹsín aytayın. sonan bala bolmaġannan gẹyín jalġız ġız ġalġan ʷon 5 

altı baladan. sosın şẹşẹm äkem ahırı ayaġı naġılmaytın bolġasın perzẹnt kerẹk qo. 

şẹşẹme mẹníñ nẹmerẹ kerėk, bala kerėk. seksėwíl dẹgẹn jẹrdė bír ġız qaytıP kẹlíp ʷotır. 

tọrdabayġa küyewge kẹtíp qalıP qaytıs boldı dẹgẹn äñgímemẹnen şẹşẹm seksẹwílge 

baraT. äjem anaw ülken äjẹmíz. sosın barıP qojaq degẹn kísí bar. känẹn qojaq dẹgẹn. 

sonıñ ġızı yekẹn ġo ana qaytıP kẹlíp ʷotqan. üş ayġa gẹnẹ ʷottasqan yẹkėn. sosın barıP 10 

somẹn dalada ʷotqan kísílẹrmẹnen sẹníñ de naġaşılarıñ ġoy şẹşẹñníñ sonan poyızdan 

tüsken soñ barġan da yẹndí pälenşẹníñ üyü qaysı dẹsẹ şaldar ʷotıradı ġo ʷoluwaqtta 

qazír qazaqı uwaqıt qo. sosın barat sosın qaraġım naġıp jürsün diT. joq ízdẹp jürm deyT 

mẹníñ äjem. aw qaraġım ayt joġ ízdesẹñ üyge ġír diT. bärí aqsaqaldar yẹndí ülkĕn 

kísíler kíret üyge. jür aynalayın äñgímeñdí ayt dit. sonan barat ta äjemíz aytat. mẹn 15 

perzẹnt ízdẹp kẹlíp ʷotırım. Ģalım bar, ʷon altı bala tuwdům. ʷon altı baladan bír jalġız 

ġız qald mẹnde dẹydí ġo. aw apaw bíz qayaqtan bẹrẹmíz perzẹnt saġan diT. ʷosüydüñ 

qızı qaytıP kẹlíp ʷotır dit sonı Ģalıma qız ġılıP asıraym bala tuwůP bẹrse boldı maġan. 

ʷözǘm baġam balanı dit. sonı maġan qızdarıñdı sọrap kẹldím diT. sonan anaw qojaq 

dẹgẹn kísíler nẹler aytat, ʷoy qaraġım qaydan bíleyín ʷonı. ʷözü jaña üylengen qız yet, 20 

qaytıp kẹlt üĢ ay bolT. yẹndí jastaw bala aw, ʷon sẹgízge kẹldí ma ʷon toġızġa kẹldí ma 

qaydan bíleyín mẹn ʷonı. sonımẹnẹn bír günǘ habar bẹrẹm dit, Ģalı. sonan äjemíz 

ʷoybay bọdan da bolmadı dẹp jılaP qaytaT. tọrdabay ġoy ʷoluwaqta sodan qaytıP kẹlíp 

ükülüsayġa keleT. ükülüsaydan aw kempír qaydan kẹldíñ dẹsẹ aytpayt, äjemíz. sonan 

yẹkí üĢ günnen geyín habar gẹledí ġo. kẹlsín Ģalın alıP jaa qambaĢtaġı dawletterín yẹrtíp 25 

diydí ġo, ana kísí. sonımen barıP mẹníñ ĢẹĢemdí alıP kẹlẹt. negízí ʷol sonda ʷon toġızda 

dẹdí aw dim, ọmọtpasam. jas qo yẹndí. jastay ana küyeví qaytıs bop ʷotır ġo. üyleníp 

alıP, yẹkqabat qalat íĢínde. söytüp sonan alıP keleT. mẹníñ ĢẹĢẹmnẹn mına ülken 

ĢẹĢemnen jalġız ġız bar. bala joq qoy, yẹndí pẹrzent joq basqa. äjem de tuwġan söytüP 

jürgẹndẹ, sonı mına ĢẹĢẹmdí pötege jọmọsqa qoyat. mına jas ĢẹĢemdísosın tuwġanda 30 
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äjemíz bawırına basa beredí ġo. ana tuwġůzıp alat ta ʷözǘ bawůrına basa beret. söytüP 

jürgende äwelí yẹkí bala tuwat, kelgẹnde yẹkqabat yekẹn ʷol bala ọl bolıP alat ʷol qaytıs 

bolaT. ʷodan kẹyíngí yẹkqabat bolıP ʷol taġı ʷölüb  qalT. üĢĢevsüyemel boP jürgende. 

sonan jılaytın körüneT ana äjemíz maġan yẹndí họday nẹmere süydírmẹyín bala 

süydírmẹyín dẹgẹn í ma dẹp, söytüp jürgẹnde mẹní köteret. sosın mẹníñ atımdı ọlbosın 35 

qoyaT. ọl bolar mẹkẹn altınan dẹp. söytüp ĢẹĢẹm pötide jürüP balanı yẹmízbeyt. äjemíz 

ʷözü qarayt ʷözü qoyaT. 

- pöte dẹysiz be? 

- pöti, pöti mına jol, tẹmír jol. söytüP jüreT sonda bír tuwġan aġalarımız bar. 

jaña jas kẹlínĢek qo bọl yẹndí, jọmọĢĢılar mazaq qılġısı kẹlẹdí ġo. sonı ana kísíníñ 40 

qasına qosıP qoyat mästírlerí. sol yẹkẹwí jüret sol jolda. sosın balasın yẹmízgẹnde 

äjẹmíz ʷözü aparıP yẹmízdíríp alaT. söytüp söytüp jürgende mẹn jalġız ġız bolam. 

tuwġan ülkẹnímín. ana yẹkewí ʷöldü ġo. sonan gẹyín bes íním bar qazír. họdayġa Ģükür. 

sonımen äkemníñ ataġı Ģıħtı aldan dẹgẹn kísíníñ. däwlet aldan. mẹn jalġız, ana aldıñġı 

ġız ana yẹkínĢí qatınnıñ qızı ġo yẹndí ülken äjemízdíñ. ʷol küyewge Ģıġıp kẹtken ġo 45 

basta. söytüP jürgende ʷol yẹndí bölẹk, mẹnímen naġımayt mına soñġıdan jalġız ġızbın. 

bes bala íním bar qọdayġa Ģükür. sonımen amanĢılıq sol aynalayın mẹn körgen köním. 

bíraq mẹn sabaq ʷoqqan joqpın. mẹn ʷoqıytın jılı bírínĢí kılasqa baram dẹgende äjem 

qaytıs boldı. äkẹm de ayaqpen aqsap tayaqpen jüreT. anaw yẹndí üyel mü süyel bala 

ġaldı ġo. sonımen sabaqqa barmay mẹn sabaq ʷoqůġan joqpůn, Ģının aytayın äríp tanı... 50 

ana bılayınĢa qol ġoyıP bılay naġılġanım bolmasa äríptí köp asa tani bẹrmim. 

- aqşa sanay alasız ba.? 

- aqĢa alam. 

- mẹníñ äjem de ʷoqımayt bíraq sanayT aqşa şırıldatıp. 

- aqĢanıñ sanın bílẹm. 55 

- qaşan üylẹndíñíz? 

- mẹn ʷon törtke kẹlgẹnde üylĕndím. ʷöytkẹní jañaā bír apamız. tüü qırdaġı 

birẹwge bẹrip jíberẹyn dẹp jatqan jẹrínen sonan bír jeñgẹm bar yẹt biĢara. imandı 

bolsın. so jeñgẹm ayqayladı maġan ĢaqırıP alıP üydüñ qasında. aġayın ġo yẹndí. ee 

betpaq aw mına ĢẹĢẹñ azanda keteT jọmọsqa mına bẹĢjetím jatır qasıñda üyüñde küttäy 60 

bíríñdí bíríñdí süyemen biytíp jürgen. sẹn qayaqa kẹtẹyín debatsıñ. anaw tätem alıP 

beríp jíbẹrgẹn ġo ülkĕn apamız. jaña kẹĢẹ äjemízden tuwġan. sonan üydüñ qasındaġı 

jeñgemíz söytet üydüñ qasında bes aġayındı jígít baryet sonıñ kẹmpírí ana balası jas 

balası kíĢísíne aytqan ġo ana jẹñgemízge mına alıbber baldarı ʷöskenĢe Ģalġa 
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kömẹkteseT üyüp ʷösken jan ġo bízdíñ baldarımız dẹp sonımen soġan jẹñgem beríp 65 

jíbẹrdí mẹní. tap anaw kẹlẹm debatqanda mẹn qaĢıp kẹttím. so aralda barıP bír ay jattım 

tabandaġan. kẹĢírím bermi apamız. sonan gẹyín bẹrdí ġo yẹndí Ģükür. Ģükür jaman 

bolġan joqpın, jaqsımın. 

- sonda bírínşí balañızdı qanşa jasıñızda tuwdıñız síz? 

- yẹndí ʷon tört naa..ʷon bẹske taman naġıldım ġo yẹndí ʷolar qaytıs boldı ġo 70 

yẹndí. qalġanı bolsa äytewír Ģükür jaman yẹmes. 

- qanşa balañız bar? 

- käzír sẹgíz balam bar. ʷölgẹní ʷöldǘ. ʷon yẹkísín tuwdům. sodan kazír họdayġa 

Ģükür sẹgízí bar. ʷodan ʷölgenmen toġůz ana ülkenmen ʷösetín Ģẹ ana, qayırbek, 

sonımẹn toġız ġılıP yẹsebíndemín. toġız balanıñ yẹsebínde. analar yẹndí kíttäyında 75 

ʷölüb  qaldı. sol mẹníñ ʷoħıyġam aħọday. sonan ükülüsay dẹġẹn jėrde tọrdọq. sonan 

däwqara dẹgẹn kísí boldı, jẹzdemíz yẹt, zäbüv dẹgẹn apamız bolT. sol nẹden qızılnadan 

köĢüp kẹlíp ʷosıyaħħa bastıq bolT mına pitomnikke. sosın “ey qarap ʷotqanĢa jọmọsqa 

tọr” dẹp mẹní jọmọsqa aldı. mına kantorda jọmọsstedím uborĢı bolıP. solay jürgende 

bahĢı yẹktím. küyewímíz yẹkewmíz ġo yẹndí yẹgíp ʷotqan. qasımızġa adam bẹredí ġo. 80 

sonan mınä jẹrde mayĢıġır dẹgẹn jẹr bar. söjẹrde bahĢı yẹktík. ħawun, qarbız, tarı bärín 

yẹktík, asqabaq. mınada jọmọĢĢọ baldar barat yẹgíp berẹt, bíz basında yẹgí söytüp. 

joldas dẹgẹn kísí boldı sol kísí bar qasımızda. sonımen söytüp ʷömür sürdüq qaraġım. 

qọdayġa Ģükür qaz sẹgíz botam bar. 

- qanşa nemẹreñíz bar? 85 

- nemẹrem, tört nemẹrem bar. baldarımda bar ġo, äne jẹrde bar, qızdarımda bar. 

qızdarımda bärí üylengẹn. bala tẹk bír balam üylẹngen joq basqasınıñ bärí üylẹngen. 

ʷözümnüñ qolımdaġı balam mınaw änew jaqında kaz bír jıl bírer jıl boldı ma, bír jarım 

jıl boldı ma, yẹkí jıldan asıp kettí, ʷon segízge jaña tolayın dẹp tọrġan balam qaytıs 

boldı, nemẹrem, ülkĕní ʷosüydíñ. sonan kẹyín qalġan tört Ģöbĕrem barġo kaz mınadan. 90 

al mınaw yėskí orada bír balam bar. ʷonůñ tört böpesí bar. míne jẹrde ʷotqan ülken 

balam bar amanjol dẹgẹn a qaldıbay dẹgẹn bírọl tört qızım bar. änjerde aġaltın dẹgen 

ġızım bar, ʷonıñ da baldarı bar. mınjẹrde altın dẹgen balam bar a qızım, ʷonıñ da bala 

Ģaġası bar, nemẹrem. mínjẹrde ʷotır ʷözüm. míñjẹrde atınĢaĢ dẹgẹn ġızım bar. yẹñ 

aygẹnjẹm nẹde bíraq amanötkeldẹ. aygẹnjẹ dẹgẹn ġızım. aygẹnjẹ ġızım. bír aygẹnjẹ 95 

balam qolımda. kaz yẹkí balam qolımda. bír balam ʷosıyaqta bír balam yẹskọrada. 

qọdayġa Ģükür jaqsı jaman yẹmespín. qọdaydıñ bẹrgen japıraġı jaman yẹmes. jaman 

kẹlíním bar aqọday Ģükür dėb ʷotırım. äytewír babımdı ísteydí, tamaġımdı bẹredí. qarap 
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so otqan kẹlíním qolımdaġı. bılayınĢa kẹlínder bar ġo qọdayġa Ģükür. sonda da ʷözíñ 

qolıñdaġı ġaraydı ġo saġan. balam ʷosı mınyah pitobnikte jọmọsta. ana bala kíĢí balam 100 

jọmọs  stemeyt yẹndí ʷol bílẹdí ġo mınalar. yẹrketay boldı kẹnjẹtayım. 

- síz ana baqşa yẹkken kẹzde tarını qalay aldıñızdar? 

- tarını bíz, yẹgẹmíz ġo, ĢaĢıP. ĢaĢıP tıraktırmẹn aydayt sonı, sosın ʷonů bíz 

ʷoramız. ʷöskẹnnen gẹyín suwarıP bolġannan gẹyín pískẹnnen gẹyín. jọmọĢĢı 

Ģaqıramız. jọmọĢĢılar boladı ġo. sosın ʷonı jaña tıraktírge bastıraT. tarını qaptap alaT. 105 

ana nẹsínen sabaqtan. söytüP söytüp äytewír tírĢílík ístedk qo. qawındı alamız. 

pitobniktíñ adamdarı aladı ġo yẹndí nẹge. adamdarġa jọmọĢĢılarġa yẹkken qawın ġo 

yẹndí... tarını alasıñ, qaynatasın suwġa, sosın süzesíñ ʷonů kíttäy awzın aĢqan uwaqıtta 

ana qabıġı. sonı aĢıb  qọwırasıñ. 

- sonı sízder ístedíñízder ma quwırıP? 110 

- ístedím, mẹn sattım. Ģök qılıP, kẹlím bar älí, üyde tọr, änekey, közüm körmey 

qalġasın qaldı ʷol. 

- ʷonı quwırıP boġan soñ nẹ ísteysízder? 

- tüyẹmíz da biytíp. ana toq maĢina ístetíp aldıq. nẹmẹnen Ģelẹkpen nẹdẹn. 

sonımen ístep tüyẹmíz. ʷodan qalsa ana qolmẹnen tüygen tättí bolat. al toqqa tarttırġan 115 

dämsíz bolat, sol. 

- talqandı qalay ístedíñízder? 

- talqandı dẹrmẹnmen tartamız. biytíp dẹrmẹn ííí...yẹndí quwırġan söktü Ģekẹge 

qosıP jeríp tartpaysıñ ba yẹndí biytíp ʷotırıP alıP. söytüp söytüp dünya ġıldıq ístedík. 

sök aparıP ʷol uwaqta joq boldı. nan joq qo bízdẹ, nan da bermít ọn da bẹrmit. kíttäy 120 

kíttäy ọn bẹrẹt. sonan jaña söktü tüyĕmíz. qaynım boldı. tartıP jíberíp tamaqqa nan ġıp 

salamız qarmaġa. ana biytíp biytíp iyleymíz de qolımızben biytíp salamız ʷonı. ʷol 

suwůmaydı ġo yẹndí. tarısı ana Ģiykí söktüñ biytíp tartqanı. söytüp nan da ġıldıq 

qaraġım. 

- üyde siyır sonday boldı ma? ayran süt boldı ma üyde? 125 

- tüyẹ siyır bolġan joq kazír qọdayġa Ģükür siyır sawamız ġo. 

- sol gẹzde mal boġan joq pa? 

- mal boldı ġo. mal bolġanmẹn yẹndí arasında siyır bolt. qọrt süt boldı ġo, 

änekey. 

- síz ʷözüñüz sol pensiyaġa şıqqanġa deyín jọmọstedíñíz ġo? 130 

- pẹnsiyaġa ʷosů pitobnikte Ģıqtım mẹn. ʷosůyaħta mẹn ʷonyẹkí jıl ístedím 

jọmọstọ bọyaħta. uborĢı bop ọtedím kantorda. ʷonyẹkí jıl jọmọstedím de bala dẹrẹk 
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qıġıp kẹttím, toġız balamẹnen, pensiyaġa. äne sol aynalayın mẹníñ ístegením. tarını da 

tüydük söktü de sat...sonı satıP satıP tüyüp tüyüp aparıp satamız. jẹrma bes tẹñge. ʷol 

uwaqta jẹrma bes tẹñge kẹlísí jerma bes tẹñge. ʷotız kelí sök aparasıñ Ģamalı aqĢa 135 

alasıñ. soġan kíttäy pradöktı alıP qaytam ʷol uwaqta joq qo. 

- jẹrma bes som ba? 

- tiyin tiyin. jẹrma bes tẹñge. ʷol uwaqta jėrma bės tẹñge pälen aqĢa ġo yẹndí. 

kaz jẹrma bes tẹñge nẹ bereT, dımda almaysıñ. sonımen söyttük qaraġım. üyümüz ʷ osı. 

- dẹnsawlıġıñız qalay jaqsı ma? 140 

- Ģükür jaman yẹmes. jürek awırat. jürektẹn jatıp kelíp ʷotırım bälnitsaġa. köz 

körmi ġalt. 

- közíñíz nẹ üşün körmi ġaldı? 

- mẹníñ közím kazír nẹĢe jıl boldı, ʷorınborġa barıP jasatıp kẹldím. yėkí közím 

bírden ġaldı. 145 

- ne üşün ʷol? 

- bílmimíz. tẹr qọyůlatın yẹdí ġo közǘme. tẹrleyt tẹ jüretín yẹdím bọrọn... sodan 

boldı ma äwelí mına gözǘm ġald. bír jıldan gẹyín mına gözǘm ġalT. bọl yẹndí baram 

dẹgenĢe awırıb tünde ʷosı jatqanımda sonan mınan tamırı jarılıp kẹttí. qazalıġa barıP 

kördüm, mınanı bírdẹn ʷorınborġa, qazalıdan bírdẹn ʷorınborġa kẹttím. sonan 150 

ʷorınborġa ana jẹrdegí balam yẹkẹwmíz alıpbardı. mınaġan jasattı äpäratsiya. mınanı 

aĢıp bẹrdí maġan. mınanıñ közü, mına bír közǘmdí. mınaw qaldı yẹrtė bastan bọl jọmọs  

stemeyt. tẹk mına äĢkidí kiygẹním anaġan jẹl soġat. sosın kiyíp ʷotırım. 

- bíraq mına közíñíz köre ma? 

- körmeyt. 155 

- yẹkewí de körmi ma? 

- körmiT, mınaw da körmiT mınaw da körmiT. tėk bọldọr dẹp jañā sonan bọnọ 

salıP bẹrdí ġo yẹndí maġan. mẹn kütünbẹdím. kütünbẹdím ana sol uwaqta bír ʷölǘk de 

boldı nẹ boldı bolmayT yẹken ġo ʷonı mẹn bílmim mẹn. sonımẹn bọ göz de qaldı. tẹk 

bılayınĢa ʷorħan bomasa íĢnärse körünbeyt dım. kírewke sonan jañaġı sonımen ʷotırmız 160 

ġoy amanĢılıq aynalayın sol. qọdayġa Ģükür jamandardıñ ʷortasında ʷotırım. Ģal yẹrte 

bastan ħırıq bírínĢí jılġ Ģal yẹt ʷol qaytıs boldı. ʷosı pitobnikte jọmọstedí ʷol da. 

ükülüsay dẹgẹn jẹrde jọmọstep. nẹmne ísterĢik bolıp ʷodan geyín mọnda gelíp jọmọsqa 

kíríp baqĢa yẹktí naġıldı aynalayın sol... 

- raqmet awırmañız.. 165 
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Metin kodu M26 

Derleme Yeri Qosjar 

Kaynak kiĢi Yẹsepbayev Dosbol/1987 

Konu  Genel Sohbet 

- köĢüp kẹlgẹn ġo ʷosıyaħħa qızıljar dẹgẹn yẹldí mẹkennen so köĢüp kẹlgẹnnen 

gẹyín ʷosyahta mına pitobnikte mataris bolıp jọmọs jasaġan. ʷodan kẹyín sol pitobnikte 

jọmọs aĢılıP yaġni mal ʷösürüv, sonımen jılqıĢı bolıP taġayındalġan. sol seksẹn bẹstẹn 

bẹrí ġaray ma sonday. ʷosı toħsannĢı jıldarġa dẹyín sonday qızmet atqarġan. mẹníñ 

ĢẹĢẹm ʷosında dükenĢí bop jọmọs jasaġan, magazinde. sonımen toħsannınĢı jıldarı 5 

toqsan altıda ma mına qambaĢta leshoz dẹgẹn mekẹme bar. ʷorman toġay qorġaw. 

soġan inspektır bolıP ʷornalasat. sol jẹrde qızmet jasap pensiyaġa Ģıqtı. bíraq tọrġọlọqtọ 

jẹrí ʷosı  jẹr. ʷosı jẹrde qanday pırablemniy mäsele bolat sol köteret. bír mekẹmẹníñ 

baĢĢısı bolmasa da ʷosı jẹrdíñ tọrġọnọ íretínde ʷözí ʷosı awůlda äkímĢílíktíñ aĢıluwına 

ọyọtqọ bold. yẹkí mıñ bẹsínĢí jılı qoĢjar awůldıq ʷokurıgtík äkímĢílík qọrọldọ jañadan. 10 

sonı mäsele ġıp köteríp. aĢtı. sosın toqsan tört toqsan üĢünĢü jıldarı, aylıq bolmadı. balıġ 

ʷösürüv pitobnigínde. sol gẹzde ına qasına ʷözü qatarlı kísílerdí yẹrtíp ʷo  gẹzde ʷobılıs 

äkímí berdíbėk saparbayıp sol kísíge barıP aylıq bolmasa praduktí bergíz dẹp sonımen 

mına aralda ọn Ģıġaratın rayılbas dẹgẹn mekẹmẹ bar. ʷol  gẹzde aral awdanınıñ äkímí 

baymırzayev alaĢbay dẹgẹn kísí sol kísílerge barıP mına awụlġa ọn äkelíp bír bír qaptan 15 

ọn tarattırıp yẹndí sol gėzdė pıraduktıden ʷöte qattı halıħ tarĢılıq kördü ġo. ọn bolmay 

ġalġan gezder boldı íya. söytüP ọn taratqızıp mekẹmẹníñ baĢĢısın astanaġa jíberíp jañaā 

kamitetke kírgízíp ʷolar aqĢa bölüp, mınayhtan ʷobıls äkímí aytıP söytüp halıħtıñ arı 

ġaray jaqsı tírĢílík yẹtíp kẹtüvíne kömẹgí tiydí. ʷodan gẹyín jaña yẹkímıñ bẹsínĢí jılı 

qoĢjardan ʷokurug aĢqızıp yẹkímıñbesínĢí jılı jẹrma jẹtínĢí äpírelde ʷosında nazarbayıp 20 

kẹldí. tüskü as íĢtí. sö  gẹzde mäsele ġıp nazarbayıptıñ ʷözǘne tuwra qoyıP, ʷobılıs äkímí 

arqılı ĢẹĢíldí ġo yẹndí. ʷogẹzde ʷobılıs äkímí adırbekíp dẹgẹn kísí. söytüp qoĢjar ʷo  

gẹzde rayım awůldıq ʷokurugüne qaraytın yẹdí ġo. sonı ʷöz aldına okurug qılıP aĢqızdı. 

ʷodan kẹyín mına qoĢjardıñ filĢirlík punktí sol rayımġa qaraytın. rayım mẹn ʷosı 

qoĢjardıñ arasında dariyä bar ʷötkĕl qıyın halıħħa sonı mäselė ġılıP qozġap mına bír 25 

bẹtki bolayıġ dẹp ħambaĢqa qarattı. ħambaĢtıñ jañaġı balnitsasına. sonımẹn mına 

qambaĢtıñ balnitsası jabılı qalatın boldı, qambaĢtıñ balnitsası ʷosů ʷon bes boy kök ba 

ʷon boy kök pa balnitsa ġo. halıħ jatıp yẹm alatın. sonı jabılıp kündüzgü yẹmdew 

täsílíne köĢėtín boldı ġo. sonı ana qaratẹrẹñneẹn bastap qambaĢqa dẹyín mınyaġı aqpay 

bärí ʷosıdan kẹlíp yẹm alat. ʷon yẹkímıñ halıħ tọrat. ʷosů balnitsa jabılmasın dẹp. ʷol  30 
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gẹzde serík ahmetov píremer ministír. sol kísage hat jazıp ʷobılıs äkímí köĢerbayıp ʷol 

balnitsäní da alıp qalġan. sosın mına köl mına qamıstıbas kölü. jẹkẹge bẹrílmẹsín. halıħ 

iygílígín körsün. jẹkẹ adamdar bärí alġanmẹn ʷoġan balıġ salıbatħan joq. ʷonı 

ħorıbatħan joq, tazalıġın qarabatħan joq, suwlandırıpbatħan joq, dẹp ʷonı da bír mäsele 

ġılıp köteríp jekẹĢelẹndírmegẹn. yẹkímıñ ʷon altınĢı jılı mẹníñ äkem qaytıs bolġannan 35 

gẹyín barıp jekẹĢelẹníp mına köl bes bölükke bölünüp satılıp kẹttí. ʷodan gẹyín mına 

pitobnik te jekẹĢẹleníp ketẹyín dẹb  tọrġan jẹrínẹn jekẹĢẹlenbẹsín qanĢa halıħ 

jọmọjasabatır dėp ʷonı da jañaġ joġarı jaqtarġa hat jazıp jekẹĢeẹlenbey qaldı. 

senatırlarġa hat jazd. mına kímder senatır qızılordadan Ģıqqan kísí bar. sol kísíler 

yelamanıp dẹgẹn kísí bar sol kísílerge aytıP sonımen qaldı ġo pitobnik te jekẹĢẹlenbey. 40 

sonday qızmetterí boldı sosın mına qoĢjardıñ ʷosı mektẹbíníñ saluwına ọyọtqọ boldı. 

- jaña mektẹp qay jılı salındı? 

- yẹkímıñ jẹtínĢí jılı salındı. yẹkímıñ jẹtínĢí jıldan bastaP salınıp yẹkímıñ ʷonınĢı 

jılı kírdík. aĢıluw saltanatı boldı küzde. ʷosı mẹkteptíñ salınınuwına ọyọtqọ boldı. mına 

könĕ mektẹp baryet ʷol  gẹzde, avareyni sastayenyede bolt. bírmıñ toġıjüz seksẹn bírínĢí 45 

jılı mına pitobnik salġan ġo mekẹmẹ salġan. sonımen avareyni sastayaniyede bolġannan 

gẹyín joġarı jaqqa aytıP söytüP ʷosı mektẹptí salġızdı. yẹgẹmen qazaqıstanġa qoĢjardıñ 

mektẹbínde qara qọlọb dẹp jazġızıp. sosın mına ʷosı awůldıñ íĢíne suw, awůz suwdıñ 

kírüvíne üzdüksüz baylanıstıñ ʷornawına mına köĢeníñ asfalttalp joldıñ kírüvíne, 

köĢėníñ tüngü jarıqtardıñ asveĢeniyesíne solardıñ barlıġın är awdan äkímí jılda yẹsep 50 

berüwge kẹlgẹn gẹzdẹ bír mäsele qılıp qoyıp sonıñ ĢeĢíilüvín jüzege asuwın qadaġalap 

söytüP bọl awụldıñ köp mäselesín ĢeĢíP bẹríp kẹttí ġo. 

- sízdíñ äkeñízdíñ atı jöní kím? 

- yẹsepbayev amanġali dẹgẹn kísí. bír mıñ toġıjüz ħırıq sẹgízínĢí jılġı meníñ 

äkem, äkem qọmbazar dẹgẹn jẹrde tuwġan. 55 

- ʷosı mektẹp jaylı aytıñızşı... 

- bọl mektẹpte kazír birjüz yẹlüv altı ʷoħuwĢı bar. mektẹp janında Ģaġın ʷortalıq 

bar, ħırıq balalı. üĢjastan beĢjasqa dẹyín qabıldaymız. 

- balabaqşa ma? 

- íya balabaqĢa. bírínĢí kılas pẹn ʷonbírínĢí kılas aralıġında bír jüz yẹlüv altı 60 

ʷoquwĢı. ʷon yẹkí kampıletkí bar. ʷotız mọġalım jọmọs  jasayt. jalpı jẹtpís jẹtí adam bar 

bọl mektẹpte tehí var, mọġalímí bar. tẹk yẹkkılas törtünĢü kılasta bar, tört a tört ä dẹp 

qalġan kılastardıñ bärí bír bírewden ġo íya. ʷon bír sınıp orta mektẹp. 

- ọbtıġa qatısuw bar ma? 
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- ọbıtıġa íya qatısamız. bıltır ọbůtů körsetkíĢí toqsan yẹkí bolT bal boldı ʷortaĢa. 65 

barlıq ʷoquwĢımız gırantqa tüstü. kazírgí jalpı ʷorta mektẹpke yẹkímıñ ʷon yẹkínĢí jılı 

aynalġan. yẹkímıñonyẹkíñĢí jılı ʷorta mektẹp ıstatuwsın aldıq. sodan bẹrí ġaray 

tülẹktẹrímíz jılda ọbıtıġa qatısıp qazaqıstannıñ qazír tükpür tükpüründe jür ġo. mına jaġı 

ʷoral mına jaġı semey mına jaġı kökĢėtaw. yẹkímıñ ʷon yẹkínĢí jılı sadik aĢılġan Ģaġın 

ʷortalıq. 70 

- raqmet köp köp. 
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Metin kodu M27 

Derleme Yeri ġömiĢköl 

Kaynak kiĢi Mahambetova Aġaltın/1967 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jöníñíz... 

- mahambetova aġaltın älímbayġızımın. 

- qay jılı tuwıldıñız? 

- bír mıñ toġıjüz alpız jẹtí. jirmasınĢı may tuwġam. naġaĢılarımnıñ qolına bẹrgen 

ġo, naġaĢılarımda qıjjoq. mama jalġız qızı bolġan. mama dẹp aytpaytın yẹdím ġo 5 

jẹñgem dẹp aytatın yẹdím. kaz soñġı gẹzde bír rette awırġannan gẹyín mama dẹp jürm. 

mamaĢım bír qattı awırdı bír közden ʷodan jürẹkten pıristup bolT. sodan geyín aytıp 

kẹtkẹním ġo mama dẹp ka aytam yẹndí mama dẹp. so törtünşü kılastan bastap so aralda 

naġaşılarımnıñ qolůnda tärbiyẹlendím. qọdayġa şükür äjem boldı. aġalarım boldı naġaşı 

aġalarım, solardıñ qolında boldım. ʷon besínşí mektẹpte ʷoqůdım. so mektẹpte so 10 
15 20 25 30 35 40 45 50 

 jürüp ʷonınşı kılastı pítírgennen gẹyín ʷoquwġa baruw ʷo   gẹzde joġyẹdí ġo. ʷoħħa 

baram dẹsẹ bírew üyleníp kẹtẹsíñ ʷoybay dẹp jíbermi ġalıP. soda ʷosıyahta şẹşẹmíz 

awırdı. ʷo  gẹzde bír älergiya şıġa ma bír ísíp awıratın yet tamaġı. sodan äjem ʷosıyahha 55 

jíbert. ʷosıyahta üş ay ma tört ayday ma kítaphanada jọmọs stedím. ʷoġan kelmey tọra 

ılagėrde jọmọsstedĩm äytewír. ärjėrde ístedím yẹndí. ʷosıyahha kẹlgẹnnen gẹyín so tört 

ayda ma, sol üyleníp kẹttím yẹndí. alıp qaşıp gẹttí ġo yẹndí ʷontoġıjjasımda. 

- qayda tanıstıñız? 

- ʷosawůldıñ adamı ġo, ʷosıyahtıkí. ʷosıyahta jọmọs   stim. ʷonẹge pítíríp 60 

kẹlgẹnnen gẹyín ʷosıayhta boldım. tanit awůldıñ adamdarı bärí bír bírín tani bẹrẹdí ġo. 

bíraqta jürüp naġılġan yẹmẹspíz yẹndí. ʷonů körsem ana ülken aġam siyaqtı söylẹsíp 

naġıP, bíraq qorqıP kẹtem şẹ ana kẹlyatqanda. allanız nẹsí şıġar yẹndí jazuwı ma. sodan 

ʷosıyaqta bír padrujkamız boldı qọrbọm, sol üylendí. sonıñ nẹsíne bardım. soyahha 

barġannan gẹyín ʷo gezde asanhan aġa bar, sol bar, ʷo  gẹzde jañaġıday kädímgí ädemí 65 

mäĢ nä joq. vadaboz ġo. sodan awůlda... ʷo  gẹzde kítaphanada jọmọstím. nẹ kíltím 

qaltamda sodan tẹksẹrüw kelíbatır dẹdí ġo jaña kísíler. sodan qalay míníp alġanımdı 

bílmim ġo maĢinaġa. míníp alġam ġo. balalıq Ģıġar. sodan bír ülken üygẹ apardı. Ģäy 

íĢíp alayıq dẹp, Ģäy íĢíp alayıq dee mẹnde kíríp baram, qaydan bílẹyín ʷözüm barıP 

ʷotůrıP aldım, aġalardıñ qasına. söytsem ʷoramal äkẹp salıbatır ġo ülkėndẹrí. ĢoĢıp 70 

kẹtkẹm ġo, ʷoybay sodan jılap sıqtaysıñ. ʷon toġız jasımızda ġo yẹndí. ʷol da yẹndí 
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qayahha kẹtesíñ ʷol  gẹzde dẹgẹn adamda ọyañdıq bar ma, bosaġasın attap qoyġannan 

geyín qaytıP bara almaysıñ, sonday ġo ʷo  gėzde. 

- bíraq síz jígítíñízdí tanımaysız, jaqsı körgen joqsız ba? 

- tanimız ġo awůldıñ adamdarı ġo bíraqta, ülken aġamday siylaytın yẹdím ġo. 75 

ʷözümnen ʷon jas ülken. ʷol yẹlüv toġızınĢı jılġı mẹn alpıs jẹtínĢí jılġımın, ʷon jas bíraq 

jaqsı boldı. allaġa Ģükür azamatım jaqsı boldı. s ylaytın boldı ʷö  gẹzde ʷol ülken 

bolġasın ba äytewír ʷol jaqsı siyladı yẹnT ʷol mẹní toralam dẹp at qoyġan. bíz yẹndí 

jüdĕw boldıq qo. üyrektíñ nẹsín aytadı ġo torala dẹp. sonday ġılıP aytıp jürdü, sodan 

jaqsı jür. jaman bolġan joqpız. jaqsı siyladı. ọldọ boldım äytewír họdayġa Ģükür. sonı 80 

aytam, tört ọlọm bír ġızım bar allaġa Ģükür. 

- qanşa jasıñızda bosandıñız? 

- ʷontoġ... jẹrma jasımda bosandım, seksẹn altınĢı jılı üylẹndím da segsẹn jetínĢí 

jılı ülken ọlọmdọ bosandım. alla dėp. 

- yẹñ kíşíñíz qanşada? 85 

- toqsan bẹsínĢí jılġı qız ġo. qazír ʷol qambaĢta mọġalím allaġa Ģükür. sẹmiya 

qọrdọ, tọrmọsta, qızı bar. joldası bar, mọġalım qız kaz Ģükür allaġa. söytüp jürgende ʷon 

tört jıl aġ ʷotasqam yẹkem. jaqsı bolsa alla taġala alıP kẹtedí ġoy, jaqsı boldı yend 

azamatım. bír awzům betíme ġaraP söylegen joq. ımmen tüsünyẹtíñ yẹdík qo ʷo  gẹzde 

bíz. jaa naġılmay: söytüp jürüp ʷon jıl bolġan gẹzde kak raz aktiyatır ayında íya, 90 

aktiyabírdıñ toġızı günü ínísí yẹkewí suwġa kẹtíp qaytıs boldı. joldasım, ínísí baryet 

qasında. sol  gẹzde tabılmadı, jẹtí aydan gẹyín ġana... 

- qay jaqtaġı suwġa? 

- mına köl ġo. 

- ʷosı köldẹn adamdar qaytıs bola ma? 95 

- íya. mına qaraböget jaq dẹgen bar, so jaqta köl, soda qaytıs bolT. aw salıp 

jürgende... sol ínísí yẹkewí... 

- köl sonda tẹreñ ba? 

- tẹreñ ġo, äydík qo. är jẹrde är jẹr íya... sol awġa baram dẹp kẹtíp sodan 

qaytpadı. söytüP jürgĕnde je  tāy ʷöttü ġo... ʷonı íĢlím düĢpanınıñ basına tílemeysíñ ʷo 100 

günderdí Ģẹ. yẹĢkímge tílemẹym gündü. ʷo  gẹzde ʷotüĢ j asımda qalıbtọrm, ʷotọsüĢjas 

dẹgen ʷol  gezde kazír yẹnd... jas qaldıq. bes balam... ʷo gündü yẹske alsañ yẹndí jüregíñ 

awrat yẹndí. amal joq söytüp, jẹtí aydan gẹyín tabıldı. jẹtí ayġa deyíñ tabılġan joq. kün 

suwůtıp kẹttí, küzdüñ gẹzí ġoy, aktıyabır ayında. so aktıyabırdıñ toġızında kẹttí, so 

nẹde, mayda tabıldı maydıñ bẹsíñe nẹsíne tabıldı. bẹsaw dm ọmọtpasam. kiyímímẹn 105 
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nẹden, qọdọretí küĢtü alla Ģıġar, ʷonıñ da qọdọretí bolġan Ģıġar yẹndí azamatım 

íĢqanday niyaġılmaġan jẹtí aydan gẹyín Ģıqqanda Ģírímẹgen nẹġıma... ʷöz nẹsímen Ģıqtı. 

jaña Ģıqqan ġo mayda, mọz yẹrígennen gẹyín. tüge ĢaĢtarı Ģamalı tüsüptü dẹdí aw dim. 

qaynım mẹn atam gördü ʷo  gẹzde maġan körsetken joq. qaltasınan därím Ģıġıptı ġo. 

mẹn nẹ därí iĢėtínímdí bílmiT yẹkem. bíraq awırıp qalam mẹn ʷo  gẹzde köp awıratın 110 

yẹdím. qọlap qala bẹrem jañaday neġıp qalam Ģẹ. basım awrat ıstap qalat, jatıp qalam, 

üĢkün jatıp qalam. sö  gezde ʷobalına nẹ qerek so azamatım küyewím bíldírtken joqqo 

íĢtẹñení. ʷözü nẹġılat. sonda därí qaltasınan Ģıq... qaltaġa ʷorap tös qaltasına sap qoyġan 

didí ġo, solayınan Ģıġıprı. nẹ därí íĢetínímdí bílmim. nẹ därí íĢet nẹ därí íĢet dẹp batır, 

bílmiT yẹkem sonı. bẹtíme ġarap bíletín yẹdí ġo. ʷo  gẹzde bẹtíme ġarayt ta. toralam aw, 115 

awırıp qalayın dẹp batqan joqsın ba, bẹtíñ kögeríp ʷotır dẹp därí salıP jerẹt awzıma, 

tílím astına. sonı soram. nẹ yẹkenín de bílmim bíraq jaqsı bop kẹrem jaña Ģė. sonday 

bold yẹndí sıylastıq jaqsı boldı. 

- jẹtí ayda síz kütken şıġarsız... 

- kütẹsíñ ġo, ʷonı aytıp tọr ġo, yẹĢkímníñ basına salmasın. mına kölge Ģıġıp 120 

qarap tọramız. bír qarayġan ketípbaratsa jügürėmíz jañadıday, sol kẹtíp baratır dẹp 

ʷoylaysıñ Ģẹ. tün ọqtamaysıñ. aytıp tọrm ġo íĢkím basına... qaynım boldı ʷo  gẹzde mına 

körĢü bop bír Ģarbaqta tọramız. taġı nẹ boldı. mınä jẹrdẹ de qaynım bar nẹmẹre qaynım, 

künde ízdeydí ġo. so  gẹzde qırsıqqanda mọz qatıp qaldı ġo. 

- qay jılı ʷol? 125 

- yẹkímıñĢĢılı. 

- yẹkmıñşşılı anday ízdew nẹler bolġan joq pa? 

- kẹldí ġo kẹldí. suwdıñ astına tüsetínder kẹlt ta, taba almadı. ují mọz qatıpbatır 

ġo. mọz pıtırlap pıtırlap so  gẹzde qattı qatıP qaldı íya. kün salqın bolıP kẹttí sogezde, 

qatıp qalt. sol qayındarım ʷobalına nẹ kerẹk ízdedí. mọz qa... neġılġanĢa, ízdedí ġoy. 130 

mọzdọñ astına qara... amal joq, jılaysıñ sıħtaysıñ tẹrezege qaraysıñ, dalaġa Ģıġıp 

qaraysıñ somen ʷömür ʷöttü ġo. 

- qasındaġı kísí şė? 

- qaynım ba? ʷol jañaġı, qaynaġam balası yẹdí ġo, ʷol da ʷosı bízdíñ üyge kelT. 

bölĕk Ģıqqan ġo. so ʷosıyahha tọramız dėp bír bölmení bosatıp bẹríp solarġa naġıp, 135 

kẹlínĢẹgímẹn. jas bala ġo, äbökpen jastı ġo. a kímmen, ana äbökpẹn joq äbökpen mẹs 

üydeġí nürkä ma, nürkämẹn jastı, kaz nẹĢínĢí jılġı ʷolar. íya, bír böpesí bar sol. yẹkewí 

bírge awġa kẹtkẹn. ʷonı sol günü barġan günü tabalamatta ʷonı yẹrteñíne barsa qayıqtıñ 

üstüne jatır didí ġo jaña qaynımız kíttäy bala... tabıldı jürek jarılġan dit. al mẹníñ 
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küyewím tabılġan joq. jetíydan gẹyín tabıldı. jẹtíydẹn gẹyín tabılıptı ġo äytewír. äwelí 140 

süyegí tabılġanına quwandıq jasıratını joqqo ʷo  gẹzde. süyek tappaġan qıyın yẹken ġo. 

günde jılaysıñ alladan künde kömek sọraysıñ, kütesíñ, baldar sọrasa ne aytatınıñdı da 

bílmeysíñ. ʷo  gẹzde ʷogezde baldardıñ aldı altoqıyt. yẹñ kíttätyí beşjasta ġalt qız, 

kíttäyínen qaldı ʷosı baldar. ʷoñay bolġan joq yẹndí. söytüp jürüp küyewím tabılġan 

günü quwanıp atam bişara nẹġıldı yẹndí, süyegí tabılġanġa quwandıq qọday, naġılatını 145 

joq. altın süyegí tabıldı dẹP. sodan äytewír jẹr ananıñ qọşaġına bẹrdík. süytüp jürgende 

yẹkí aydan gẹyín atam qaytıs boldı. ʷottıñ basındaġı. ʷoñay bolġan joq. bılayınşa 

atamnan ʷözü toġız balası baryẹt, jẹtí ọl yẹkqız yẹdí ġo. sol ọlọn bírínen soñ bírí kẹttí 

ġo, jasıratını joq. so mẹníñ kiyewím kẹttí. sodan gẹyín atam gėttí. qaynım baryẹd mına 

jadırasındarmen jastı alpıs toġıznşı jılġı, sol gẹttí. ʷo da sol allanıñ nẹsímen äytewír 150 

awırıP kẹttí. söytüp jürgende ʷözǘmníñ balam yẹkímıñ altınşı jılı lisėyde ʷoqıytın yẹT, 

qaytıs bolT. ʷon jẹtí jasında. yẹrtede ʷoquwġa baram dẹp talaptanıp jüret. so ayaġastınan 

qaytıs bolt. so  gẹzde bír awruw şıqtı ġo, buwınıp naġılatın sondaydan qaytıs bolt. 

ʷosıyahta ʷosı nẹge kelíp: ʷoquwġa tüsem mama äşin tüsem dẹP naġılıP jüretín yẹt 

qaytıs bolT äne süvretí tọr. ʷosı balam. 155 

- qay jılġı? 

- bọl seksẹn toġız ġo. ʷon jẹtí jasında qaytıs boldı aw dim. yẹkímıñ altınşı jılı 

qaytıs boldı, ʷoñay bolġan joq. 

- anaw sízdíñ kiyewíñíz... 

- íya, kiyewím, anaw mẹníñ ʷon toġız jasım so... ʷosı balam, ʷoñay yẹmes 160 

yẹndĩ... ananı balasınan ayırmasın, qıyındaw yẹndį... bala dẹgẹn ʷörtep kẹtedí ġo, 

awırdım ʷodan gẹyín... jüyke awıruwımen awůrdım basım awůrıp qayta qayta. bärí 

ístíres boldı. qaynım da qaytıs boldı sonıñ üstüne, söytüp jürgende, qaynaġamıs qaytıs 

boldı. qaynım mẹn qaynaġamdı ʷos   şañıraqtan şıġardıq, ʷoñay bolġan joq yẹndí bärí de. 

yẹndí kaz allaġa şükür yẹndí allanıñ bír sınaġı şıġar disíñ ġo yẹndí. sınaq boladı ġo. ʷonı 165 

yẹndí tözüp kelyatırmız yẹndí allaġa şükür. kazír baldarım şükür, ọldarım jọmọs   steyt. 

yekewí de jọmọs   steyt. qızım yẹrte bastan üylendí ʷözǘmẹn ʷöz, sẹmya qọrdọ. baldarım 

yẹndí üylenbese yẹndí. şükür ġo allaġa. ʷömür dẹgen sol ġo yẹnd. ya bírẹwge yẹrte 

bírewge kẹş dẹgẹn. ʷoñay bolġan joq aqọday yẹndí. allaġa şükür yẹndí. jọmọstamın 

ʷözǘmde äytewr baldar da jọmọsta. şükür deydí ġo, şükürşülükke toymayt didí ġo.ĕ 170 

- qayda jọmọs ístisíz? 

- äkímşílíkte stim. tazalıqşımın äkímşílíkte, allaġa şükür sol. baspanamen sol 

äkím. ʷo  gẹzde qoġamdıq qo. üyden şıqpay qalġamız ġo, awramız, qọlaymız. 
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köpşǘlíkpen de aralasa almaysıñ ʷol   gezde qọlap qala bẹrẹtín boġasın. so bas maman 

mẹn jaa äkím sol şaqırıp jọmọsqa. qatardan qaldırmayın dėp dẹp ʷosůlardı tırpıñdap 175 

baldarım sol kíttäyínan binẹtteníp mınáw üşänmen ülkením üşän bolT bisen yẹkewí. sol 

binet de bolT yẹndĩ. köbünese üşän sol aġasına yẹríp kíttäyínän altoqit. tañ atpay üşte 

törtte kẹtẹt awġa. awġa barat ... aġası, sonmen sẹní yẹríp balıġ äkelet. sonı satıp şekẹr 

alamız. bẹrmeşelímízdí alamız. jiynap jiynap ọnọmọzdọ alamız. ʷo  gẹzde íşq.. nẹden 

kömek bolmaytın yẹdí ġo. pensiyası baldardıñ ʷo gẹz...pensiya jẹtí mıñ tẹñge...jẹtmıñ 180 

tėñge ʷo  gẹzde bíraz aqşa ġo bíraq íya. kazgídey yėmes. kazde ükümetten kömek bolat. 

ʷo  gẹzde yẹşqanday kömẹk bolmayT. ʷözíñ talpınasıñ ġo äytewír. baldardı kẹm ġılmay, 

qatarınan kẹm ġılmay äytewír baldarımdı ʷösürdüq qo. ọldar üyde litseyde so araldıñ 

nẹsínde ʷoħıT. sırtqa bılaynşa nẹge jíbere almadıq. qızdı yẹndí mına aġası ʷoqıttı yẹndí 

aġaları ʷözünįñ. ʷoqısın dẹp, ġız bala ġoy dẹp, keleşegí bar dẹp. allaġa şükür kaz nanın 185 

jẹp ʷotır fizikadan sabaq bereT şükür allaġa. so aġaları äytew oqıtıp ʷosů talpındı. 

baldardı ʷoqıta almadım yẹndí ʷolar íletseyde, so araldıñ nẹsíñde ʷoqıt... kıbtuw ma 

ʷogez..litseymet. soda ʷoqıdı ġo. ʷon altınşı nẹde şükür allaġa. kaz jaqsı ġo äytew 

baldar, şükürmüz.. ʷotırmız alla dẹP. 

- ʷosı awůlġa qay jılı gẹldíñíz? tọrmọsqa şıqpay tọra kẹldíñíz íya síz? 190 

- íya, şıqpay tọra gẹldím. jaña nọmíz awısıP sol soġan qaytardı ġo sol ʷosıyahha 

jíbẹrdí ġo. ana qara dẹp şẹşẹñe. sosın ʷosıyahha gẹldím. ʷo  gẹzde bärí aralda jürẹmíz ġo. 

so ʷosıyahha gẹldím söytüp jürgende ʷosıyaħħa üylendím. 

- al síz kiyewíñíz qaytıs boġanna kẹyín basqa qanday jọmọsta ístedíñíz? 

- küwyewím qaytıs boġannan gẹyín yẹnd ʷo sol ʷosı äkímşílíkkẹ. ʷonıñ aldında 195 

ʷonday íşqanday jọmọsqa şıqpaġanbız ġo bíz. ana bılayınşa bọrọn kítaphanada 

jọmọstedím da tört aydan geyín üyleníp kẹtkẹnnen gẹyín kítaphanaġa ata jíbergen joq 

ʷo  gẹzde. íya, yẹnemíz joq ʷo  gẹzde kílyẹñ yėrkek adamdar. sol üyde naġıp qaldım. 

qalıp ʷoqůdım. sodan geyín so yẹkímıñ ʷon üşte sol jañaā äkím mädí mẹn marhabat 

dẹgẹn bas maman sol yẹkẹwí şaqırdı qoġamdıq jọmọsqa şe. bastıq so üyde ʷotħannan 200 

goy... köñǘlí bölünsün dẹp... alla razı bolsın ʷolarġa. sol mẹní şaqırdı ʷözü. nẹge 

jọmọsqa. qorqa sorqa bardım ġo sö  gẹzde de jọmọs şıqpaġamın. aygülder bíletín şıġar 

ʷo  gẹzdẹ bír jẹrgẹ barsam da awůrıp qalam jañaday. ʷo   gẹzde aptobuzġa mínemíz 

aptobuzġa mínsẹm dẹ awůrıp qalam jañaāday. ístíres bolġan äbden basım ıstap qalat şẹ 

qọlap qalam ʷo  gẹzde. sol bawırlarım nẹġılıb ʷotırat mẹn bír jėrge ketsėm uwayımdap, 205 

jaā sırtta jüret yẹken aptobuz kütüp. qọlap qalıp zöytüp jürdüm. 

- dẹm salasız ba?  
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- bılayınşa allanıñ qọdíretímẹn, neġılam, kibírde tamır ıstaym, neġlam, ʷonı 

mısalı mẹn... küwyewím qaytıs bomay tọrġanda bír ay bọrọn sözden söz şıġıp kẹtípbatır 

ġo jañaā tüs kördüm. ʷo   gėzde jastıq pa bílmẹymíz ġo, ayan yẹkẹnín dẹ bílmimíz. bíraq 210 

so  gẹzde bír ayan boldı. aldında jañāday nẹ giyíp aġ ʷoramal tartıp aġ köylek kiyíp 

qolımda jañaā taspihím bar adam qarap ʷotħanımdı. sosın ʷondaydı köp yẹley bermim 

ġo ʷonday bop jürdüm bír apta. bíraq sonı neġıl dėp aytıp jürdü ülken atamız. bízdíñ 

äkelerímíz körüpkel adam bolġan didí. ülken äkemízdíñ äkelerí şė. sonday kísíler 

bolġan didí ġo, sonıñ ọrpaġımız ġoy. sonıñ ọşọġọ bolıp tọr ġoy yẹndí bízde dẹ. sodan 215 

söytüP jürgẹn gẹzde, bír ay bọrọn küwyẹwím qaytıs boġanda bír ay bọrọn jaña tüs 

kördüm. tüsümde küyewím mẹní ʷotısüş jasımda tastap ketíp   baratır yẹkẹn. bíraq ʷorıs 

qızdardı alıpketípbatır kẹlínşe..ʷorıs qızdar boladı ġı şaşı bọyra bọyra sondayġa kẹtíp 

qalıbatħan siyahtı maġan şẹ. ʷözü ʷoyınpaz yẹdí ġo jaa. so bírewġe kẹtíp qalıbatır nẹsí 

bílmim bíraqta, tastap kẹttí äytew mení ʷotısüş jasımda. so küwyewíme yerteñíne azında 220 

tọrġannan gėyín ayttım. mẹní ʷotısüş jasımda tastap kẹtípbatır yẹkesíñ dẹp mẹn balalıq 

pa bílmim ġo yẹndí. ʷonı jorımadım ya íşteñe... di berdím... ʷoy jaqsı bolar yet ʷorıs 

qızdardı jaā nataşanı alıp kẹtetín dėp jā küwyewím mazaqtadı, sodan geyín bír aydan 

geyín qaytıs bop tọr ġo. ʷonı mẹn bílmit yẹkem. sodan geyín mınä jẹrde kẹlíním bar 

sayran dẹgen síñílím bar altın dẹgen sol aytat. ʷolarġa aytqanmın ġo yẹndí. sol qaytıs 225 

bolıp qırqın ʷötkẹnnẹn gẹyín: täte síz yesíñízde ma, söytüp aytıP yedíñíz ġo dėp. sol 

kelíp tọr ġo. bílmiT yėkem bíraq ʷözüm ọmọtọp qalġanmın ġo. aytılat da bíraq ọmọtọp 

qalıppın. sol kėldí bíraqta. ja moldalarġa aytıP nẹġılar yẹdíq qo yẹndí bílmeysíñ ġo 

bíraq... allanıñ... 

- körípkeldík bar ma? 230 

- bílmedím ʷonday joq mẹnde. mẹníñ síñílímde bar ʷonday. altın mına 

aygüldermẹn bírge naġılat. soda bar yedí ʷol. soda bar yẹndí. ʷol tüs körse ʷol qorqınış 

bolat. ʷondayı bar yẹndí ol síñílím şẹ. ʷol bíraq ta yėlemėyt jañā neġılıb jür... köñüldü 

jüret ʷol mẹndey yẹmės. somẹn şükür alla dẹp ʷotůrmız. sonday bír nẹ bolġan. so   gezde 

qọlap qalıP jürdüm so  gẹzde ayan boldı ġo jañaā tüsümde ülken ata kelíP... jañā adam 235 

qarawım kẹrek dėp. sol naġılmasam bolmayt dẹp. sodan allaġa şükür, awůrıp kelíp 

tọrġan tís basar bosa başjíbere ġoyamız. tís awırıp ke... temperatura bop kelet, ʷolar 

sudurık bop kelet. ʷolar... allanıñ qọdọretí şıġar yẹndí. kíttäy sipalap sipalaym da. 

süpülep süpülẹp jibẹrẹm. şalħalap kelet kibír bala köz tiyíp awzůnan köbügü atıp 

ʷondaydı süpülep süpülep jíberẹm de, suw şaşıp jíberẹm, äwelí họday dẹp, allanıñ 240 

qọdọretí şıġar yendí. sol naġıpketet, ʷonů nẹ dẹp aytalamaym, qọmalaqşımın, yẹmşímín 
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dẹp aytalmaym. bíraq allanıñ bír nẹsí şıġar yẹndí tılsım küşü ma bílmim. ʷonday bar 

yẹndí. şükür allaġa şükür dim yẹndí. amanbız äytewír jaqsımız, ʷotırmız. atam jaqsı 

adam boldı yẹndí bíletín şıġar mına kímder. ʷol kísíníñ de nẹsí boldı yẹndí, äwliye adam 

dimíz ġo ʷol kísílerde boldı yẹndí. äwliyelík nẹ bolt .qızıq nẹ ayt deyín desẹñ jaña gelín 245 

bolıp tüskendegí bír qızıqtarımız bar. jaña gelín bolıp tüskĕn gẹzde ne boladı ġo 

jañaġıday ʷos   üyge kelgẹnnen gẹyín dawůl tọrat qọyọn bolmay ma, balaq balalıqtı 

kezímízde boladı ġo, qọyọn şıqsa, tazdıñ üyǘne bar, tazdıñ üyǘne bar dẹp aytamız ġo. 

atıp şıġıp balalıq pa, yẹrkẹ bolıp östüm naġaşılardıñ qolında bolıp..jügürüp şıġıp tazdıñ 

üyǘne bar, tazdıñ üyǘne bar deb ayta beretín bolġam ġo. ata ündemeyt mẹn de 250 

ündemeym, ketíp qalatın. üşünşü gün neġılġanda ma bílmim qọyọn qattı kelt ta. tazdıñ 

üyǘne bar dẹp şıġap alıP ayħaylaġam ġo. ata basındaġı töbeteyín şeşíp jíberíp aħọday 

aw taz yeken ġo söytsem... bílmit yekem sonn taz yẹkẹnín şe. ana töbiteyín tastamaydı 

ġo. aħọday aw dẹp bas kiyímín alıp tastap jíbert. ibäay ọyalıp ʷölüb  qala  dızdadım. 

sodan gẹyín aytpaytın boldım yẹşqanday. so bílmim bala güngü nẹ ġo, aytıladı ġo. bír 255 

qọyọn bop athanda aytılmay ma íya, so jügürüp şıġıp ayta bẹrẹtín boġan ġo. ʷo gezde 

aw tohit atalar jañā aw tohidı ġo. inelík dẹgen boladı yẹken ġo mẹn mısalı ʷonı bílmit 

yẹkem. ʷon toġı   jasımda gẹldím. aralda üyde íşkím tohımayt aġalarım dẹgen. inelík deT. 

inelíktí jaa mına jẹrge qoyıp yẹdím jíp baylaP dedí, ọşọp ketkẹn şıġar dẹdím de kẹtẹ 

bẹrdím. sodan kiyewímnẹn sọradım, ata ayhaylabatır. jaña aşuvşañ kísí yẹt naġılıbatır. 260 

inelík qayda: ọşọp ketkẹn şıġar jíp baylasa dẹp, ʷoyımda dım joq. sodan kiyewím kẹlt 

ata ízdẹp jür iynelík jíp baylap qoydım did ọşọp ketkẹn şıġar dedím. kiyewím de qırsıq 

qoy, ädeyí bílíp tọrọp aytpay tọr. aa ọşşa ọşọp ketkẹn şıġar ayaġınan jíbínẹn tartıp 

qalmadıñ ba diT. bíruwaqta ízdẹp ízdẹp jür... jaa ʷo  gẹzde ʷortada peş boladı ġo... anday 

qazaqı ʷoşaq. sonıñ üstüñgü jaġına bíraq qoyıp qoydım mẹn. 265 

- ine ma ʷol? 

- anday inẹlík dẹp aytat yẹken ġo qoldan ístegen, mınaw bír jẹríne jíptí niyaġıp 

qoyat ja nẹlẹrdí kaprondı sonı aytat yẹken ġo onı qaydan bíleyn mẹn. so anañ üstüne 

qoyıP qoydım. sonı alıP biytin dẹsem: ʷoy ma... martuw dẹp söylit maġan, ʷoy maruw 

ʷosı ġo ízdẹp jürgením dit. mẹn ayttım papa bọl aġaş qo... sonday qızıtar bolġan. 270 

- inelík jändík qoy... 

- íya, mẹn sonı aytıP tọr dẹp ʷoyladım. jíp baylap qoydım... ọşọp ketkẹn şıġar 

dẹdím. sonday qızıtar boġan. jaña üylengen gẹzder yẹndí bílmisíñ ġo jaña bala 

tuwġanşa. bír balalıq basılmaydı ġo. bír sarayġa kírsẹñ, jílän asırat bízdíñ ata, jílän boldı 

däw däw. analıq jılän mẹn atalıq jílän bolT. so saraydıñ íşínde bolaT däw jílän. arhan 275 
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siyahtı jıltırap bataT jaā. bír günü saraydıñ baratsam, bẹr ja   ına baram arman ġaray 

barmaym, bẹr jaġında jaā ne gazder tọrat. kíríp barsam däw awzı aşılıp mınday bírdeñe 
280 285 290 295 300 305 310 315 320 325 330 335 340 345 350 355 

 kelíp üyge gẹlíp ʷoyatıP alam ʷo  gẹzde samawrınġa şay ġoyamız ġo, dalaġa nan 360 

salamız. jügürüp kelíp azanġı şäydí ma qoyıp athanda ʷoyatsam jaa tọrmayt. qattı qorqıp 

kẹtkẹm ġo. nọrjan tọr tọ sarayda bírdeñe bar dẹp, söytsem jayın yẹkẹn ġo anaw, dǟw 

jayın äkelgen ġo. awzın biytiíp aşıp qoyġan. dǟw tírí jaña äkelíp qoyġan. nẹmen äkelíp 

qoyġan yẹkẹn ġo, sízge bılayınşa ʷötürüg, yẹkqap şıħtı ġo anaw, mısalı sẹnbit ʷonů ʷöz 

közümmen ... ata baltalap baltalap jaa qapqa salġanda yẹkí qap şıħtıġo. sonıñ ana awzı 365 

yẹken ġo aşılġan däw. ʷonday körmegem ġo. yend ana sarayġa kírmẹym. ja qaynım 

ʷoyanıp barġann kẹyín ʷo jayın ġo dẹp. jäyíndí bírínşí íret kördüm sogẹzde dǟw. so ata 

kelgennen geyín baltalap baltalap jañaā nẹleríne apardı ġo, íníleríne alıP kẹttí sapaħħa. 

yẹkqap şıħtı ġo. ana basınıñ ʷözün körseñ şė. ʷo  gẹzde sonday yẹdí ġo, qazír joqqo. 

kiyewím qọs äkelet, ʷo  gẹzde qọstọ jañaā nẹge bastıstay bẹremíz. aġaş böşke dẹgen 370 

bolaT soġan ädemílep basıp basıp tıstaymız qọstọ. qıs...ana yanıvarda sonı jisín şẹ, 

sürleníp qaladı ġo. sonday yẹdí ġo kiyewím bişärä, qọs äkeletín qọs atatın. balıġ äkelet. 

- qọs boġanda ʷol qırġawụl ma? 

- qırġawụl bosın, üyrek bosın, torala, üyrek qasqaldaq solar.. 

- torala dėgen üyrek pa? 375 

- barġo bar, üyrek ädemí üyrek qo ana torala, söytüp sonıñ nẹsín qoyġan ġo. 

mẹníọol torala dẹp qoyġan ġo. tompaq üyrek barġo torala, ana bẹtínde nẹsí bar Ģọbarı 

bar. 

- raqmet köp köp. 
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Metin kodu M28 

Derleme Yeri Rayım 

Kaynak kiĢi Särsenova Mereke/1976 

Konu  Genel Sohbet 

- atı jönüñüz? 

- särseníva mẹreke äzbergenqızı. 

- qay jılı tuwıldıñız? 

- jẹtpís altınşı jılı. rayım yẹldí mẹkenínde. mẹn bírmıñ toġıjjüz jẹtpís altınşı jılı 

rayım yẹldí mẹkení kazírgí tañda jẹtesbi awůldıq ʷokurügü dẹp sanalat. bọl ʷöte şejírelí 5 

tarihı mol. ʷonıñ kíşkene töbeşík bar, bọrọn jaña soġıs jıldarında sol arada bolġan dẹgen 

boljambar yẹndí. soġan arnayı bẹlgísí bar. sol arada ja soġıstıñ kezdẹrínde bolġan dẹgẹn 

boljamdar bar köp. mẹn ʷözüm qızılorda pedkolejíne ʷoħuwġa tüstüm. toħsan bírínşí 

jılı. toħsan besínşí jılı sonı qızıl diplommen bítíríp şıħtım. bastawış päníníñ 

mọġalímímín negízínnde ʷosı toħsan bėsínşí jılı ʷosı qoşjar yẹldí mekẹníne tọrmọsqa 10 

şıħtım. ʷon toġız jasımda şıħtım. rayım halħı şaħın ġana yẹldí mẹken kazírgí tañda. 

kazír yendí jüzge jetpit üydüñ sanı. bọrọn ʷol negízínde bíz ʷoqıp jürgen kezínde segíz 

jıldıq boldı, qazírgí tañda ülkeyíp, ülken mėktepter salınıp jañaġı ʷörkendẹp ʷösüp 

kelyathan awůldıñ bírewí. 

- künkörís qalay? 15 

- küngörüs yẹndĩ, ülken köl bar. rayım kölü bar. bír jaġı ülken taw, tík jar, bír 

jaġı köl sonıñ yẹkí ʷortasında ọzọnnan yel ʷornalasqan. nẹgízíñde ʷolarda balıq 

şarwaşılıġı sosın mal şarwaşılıġı damıġan. ülken jañā... yẹgín bọrọñġọ tañda boldı yẹndí 

kazírgí tañda yẹndí ʷonday qattı qolġa alıp tọrġan nẹ yemẹs yẹndí. bọrọn boldı bízde 

ʷöytkẹní, bíz bala gẹzímízde ne yẹktí tarı yẹktí. sosın qawın qarbız, jẹmís nẹníñ türtürün 20 

yekken. sosın jẹrí qọnarlı, jañaġı nẹ, bírdeñe yẹksẹñ şıġa qoyat. ʷolara mẹníñ özümnüñ 

äke şẹşẹmníñ üyünde jẹmís jiydektíñ tür türü boldı. alma da bolT, şiyẹ de bolT, kazírgí 

tañda yẹnd jẹr köneríp naġıladı ġo. jalpı köbünẹse mẹktẹp bar sosın, äkímşílík bar, şaġın 

medpunkt dẹgẹn siyahtı. yendí bírte bírte bọrọn ʷol jėrde basta qonıztanġan gezde, nẹ 

bolġan jañaġı şaġın bolġan da awůl. kaz bírte bírte ʷörkendẹp ʷösüp kelyatħan awůl. 25 

- mekẹmẹ bar ma? 

- mekẹmẹ joq. arnayı mėkeme joq. bíraq nẹ bar, jañaġı köl yẹndí kündelíktí 

tírşílígí ġo. üyden şıġat ta yekí attam nẹstesėñ ují köl qoramızdıñ nẹsí tírelíp tọr 

kädímgídi. 

- äke şẹşeñíz ne ístidí? 30 
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- meníñ äkem ĢẹĢẹm, ʷözümníñ äkem särsenıp äzbergen mọġalím bolġan kísí 

anam qalıbayıva zaġipa: ʷol kísí de bastawıĢ päníníñ mọġalímí. sol jaqta mọġalım boltĭ 

kaz ziynet jasına Ģıqtı. bastawıĢ päní boldı. äkem de bastawıĢ päní negízíñde. keyínnen 

basqa jọmọstarmenen intarnat boldı olarada sonday sonday jọmọstar, mektẹp jalpı 

mektẹp salada pedagog bolġan adamar, sonday. rayım tuwralı mına bír ʷöleñímdí ʷoħıp 35 

jíberẹyín íya. jürektẹn Ģıqqan. 

- aqınsız ba? 

- aqındıġım da bar íya. 

jürẹkte ärkez saqtaladı tuwġan jẹr 

balalıqtıñ yẹskertkíşí tuwġan yẹl 40 

aynalayın atı añızġa aynalġan 

rayımım qasiyettí tuwġan jẹr. 

şejírẹlí jẹr desem de boladı 

qasiyettí yẹl desem dẹ boladı 

jẹtes biydi şẹşẹn tíldí babamnıñ  45 

ärüwaġı yẹldí qorġap tọradı. 

jasıl jẹlek yẹlíme sän bẹrẹdí. 

bar baylıġı aġ aydındı kölyedí. 

aynalayın qasiyettí tuwġan jẹr 

künnĕn küngĕ körkeyíp bír gẹlẹdí. 50 

ọzaq şumaqtarı bar. bọl yẹndí tuwġan jẹrge so ärkímníñ tuwġan jẹrí ʷözíne ıstıq qo. ʷöz 

şaharı didí ġo şındıġı kẹrẹk. íya íya jẹtes bidíñ ọrpaqtarı. taza jẹtes biydíñ... bízde jẹtes 

biydíñ mınara rayımnıñ nẹsínde, barsañ boladı yẹndĩ olaraġa da ülkĕn kẹsene jalpı. bọl 

jañaġı arnayı kẹsẹnesí. bíz sol mẹktepte de kíşkėne jasaġan maketterí jürẹtín yeT, köne 

mektẹptíñ kẹzíñde. sol gẹzde rayımda jalpı mal şarwaşılıġı, ʷosı balıħħa qaraġanda mal 55 

şarwaşılıġı. ʷolarada tüyĕ dẹ ba... mẹníñ äkemníñ äkesísol arada halħozdıñ píretstedätelí 

boldı. bíz bala gẹzímízde äkelíp ülken qora bar jañaġı nẹní tüyení, jılqını jañaġı nẹ ístit 

jündeyd ma qırqıp ʷodan gẹyíñ jılqılarġa tañbalap batırat bíz üşün bír ülkẹn bír nẹ 

keyínnen yẹndĩ halħozdar taradı ġo yẹnd, kazírgí tañda ärkím jẹkeġe şıġĭp kẹttí. ʷol 

yẹndí bír qızıq bízdíñ äke şẹşẹmízdíñ balalıq şaġımızdan ülken kẹremet bír yẹstelík. älí 60 

yesímízden ketpiT. qora qora qoy, qora qora jañaġı nẹ äkelíp jañaġı tabınımen kírgízíp 

atħan jañaġı nẹler jılqılar, jañaġı nẹler tüyeler dẹgẹn siyahtı. so mektẹp şaġın kaz 

mektẹp te bíraz nẹstelgen rayımda... 

- jẹtes biydíñ kesenesine tabınuwşı qonuwġa, tünewge kele ma? 
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- qonıp şẹ, tünemeyt ʷolaraġa tẹk bata nẹġılıp, as berílíp ülken ʷolaraġada íya, 65 

bíraz. ʷol jẹtí sėgíz jıldıñ ʷoyah bọyaġnda ġana ʷornatıldı. mınarada da bar   yẹmẹs pa 

jẹtes biydíñ nẹsí. berġaray kelyat   ġan gezde araldan. jẹtes biydíñ tarihı köp yẹndí. 

kẹyíñnen jiynaqtap nẹstep jíberíp tọr nẹ dẹpatsañ... sonday íya. yẹndí ʷözǘmníñ ʷosů 

kelgẹn jaña jalpı jọmọs barısında aytıP ʷötẹtín bolsam. toħan besínşí jılı ʷosı nẹde köne 

mektẹp boldı. kẹldím de bírden so qızıl diplommen mektẹpke bastawış päníníñ 70 

mọġalımı bop kíríp kẹttím. sol jẹrde qızmet jasadım. ʷolarada bízdí basqarġan 

aymırzayıp ʷötebay aġay bold. ʷöte bír kiyẹlí, sözü duwalı aytħan närsesí sonday kísí 

boldı ʷol kísí. jọmsọnda basqarıp, bír ülken alıP bäyterẹk desek te bolaT ʷol kísíní. 

sözümenen ọjọmdọ basqarıp, sol kísí jọmọsqa qabıldadı mẹní. jaqında ʷol kísí bír yẹkí 

jıl boldı qaytıs boldı. sol mektẹpten bíz ʷosında yẹkímıñ ʷonınşı jılı awısıp kẹldík. ʷol 75 

mektẹptíñ de köne mektẹptíñ de ʷözüníñ qızıqşılıġı mol yẹT. älí yẹsímízden ketpit. sol 

jẹrde bíz yẹñbek ʷötülümüzdí bastadıq. köpteġen yeñbekter jasadıq. bíraz jañaġı 

marapattarġa iye boldıq.. yẹñbegímíz yẹlendí. yẹndí ʷosı nẹge yẹkímıñonınşı jılı ʷosı 

mektẹp aşılġanan kẹyín ʷosında awısıp kẹldík. ʷogẹzde dẹ bastawış päníníñ mọġalımı 

bolıp jürüp keyínnen yẹkímıñ yẹkíde ʷosı aşılġanda mẹn ädẹpkide tärbiyeşí boldım 80 

ʷodan geyíñ metadis bolıp awůsıp kẹttím. jaqsı kazír şaġın ʷortalıġımızda ħırıq bala bar. 

- baġası qanşa? 

- bír balaġa besmıñ teñge. üş mėzgíl tamaġı bar íşínde üş mėzgíl tamaġı. kẹşke 

qaytaT bala. jañaġı kím aytıp   yẹt: mına direktírímízdíñ äkesí: amanġali dẹgẹn aġa bír 

günü: a yẹndí bír jañaġı baldarġa tolıħ kündük qılıP bír aşıp jíbẹrseg, şaġın ʷortalıqtı, 85 

jaña aytatını ġo, íya nẹmẹrẹlerímíz solarada qonıp äytewír söytüp nẹstese íya dẹp. 

mınaw jalpı nẹgízínde şaġın ʷortalıqtıñ nẹsí boP aşılmaġan mektẹptíñ nẹsímen aşılġan 

ġoy negízínde. kazír balalar jaqsı, íya uwaqıtılı barlıġı. uwaqıtımen íya. jaña aytıpbatırıq 

qo, kiyẹlí jėr ʷörkẹndẹp ʷösüpkelyathan yẹl. jan jaqta yẹrteñgísín jañaġı, kazír yẹndí 

köldüñ mọzọ ẹríp, şalqıp bír kerẹmẹt adamġa köñül küy siylaytın bír jaa kerẹmẹt awụl 90 

dẹp sanasaq da boladı. 

ọzasam saġınışpen saġan jẹtem 

jürĕktegí Ģuwaqtı sẹzímímdí  

körüpkel mẹn ʷözǘñe arnap ʷötem 

kerẹmẹt tabiġatıñ tíl jẹtpitín. 95 

qalayĢa kẹlbetíñdí süvretteyín 

tamaĢa basqa yẹlden körküñ qanday 

ọnaysıñ bír körgẹnnen barlıq janġa ay, 
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saġan dẹgẹn yẹrekĢe sẹzímmenen 

qaraymın qaray bėrem közímdí almay 100 

ärine Ģuwmaqtar Ģıġa berẹt, tuwġan jẹrge körüktǘ yẹlge, tamaĢa kiyẹlí jẹrge dẹgen ʷöleñ 

Ģuwmaqtarı äradayım jañaā jalġasın taba bereT dẹp ʷoylayım. 

- jaqsı raqmet köp köp. jaqsı mälímetter bẹrdíñíz. 
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Metin kodu M29 

Derleme Yeri Bögen 

Kaynak kiĢi Täjmaġanbetova KünhiyaĢ/1952 

Konu  Genel Sohbet 

 

- qay jaqta ʷoqıdıñız? 

- sol bögẹnnen pítírdíq qo ʷondı. 

- qay jılı bítírdíñíz? 

- alpıS toġız aw dim. sosın jaā nẹde ʷoqůdım ıspıtuwda. ʷoquwġa bara almadım da 

so üyge kẹlíp teksẹríp jürgẹndẹ alıp kẹttí ıspıtuwġa ʷoqı dẹp. aralda, araldıñ nẹsínde, 5 

sonı pítírgẹnnen gẹyín... är jẹrde jürm ġoy. Ģívinida yẹkí jıl ístedím. ʷodan geyín 

ʷosıyahha köĢüp keld bír jọmọs babımen. 

- qanşa jasıñızda tọrmọsqa şıqtıñız? 

- jẹrmẹkímde. 

- qanĢa bala Ģaġañız bar? 10 

- baldarım köbüsü ʷölüpqaldı. 

- qanşa tuwdıñız? bírtalay tuwdım bíraq ʷölüpqaldı, ọmọtọp qaldım. 

- kaz qanşa balañız bar? 

- bír ọl üĢ qızım bar. bír qız üyde. üĢ qız kiyẹwde bírewí aqtöbede ülkení. sodan 

kẹyíngísí mına aralda, ọlọm qolımda yẹküĢ jıl boldı üylengeníne yẹküĢ böpesí bar. 15 

- qanday ístedíñíz? 

- sol ana Ģveynidan geyín ʷosıyahha kelgennen geyín nẹde ístedím. jaña 

balıqĢılardıñ üyünde qarawůlda ístedím. sodan geyín ʷol jabılatın bolt ta, ʷosı nẹ Ģıġıp 

kettík qo sonan. so nẹ priaral saphozuna köĢkẹmíz basta, ädẹpkíde sonda jọmọs stedím 

qara jọmọs. ja Ģöġ tartatında ístẹdím. Ģöp tartatın sonda ístedím. ʷosıyahha kẹlgennen 20 

geyín bír jıl uborĢı bop ístedím de sodan gẹyíñ jaña aa. qosına qarawůl bolıP ístedím. 

qıstay qarawůlda tọram, jazda üyde bolam sol. 

- qarawıl bolġanda qanday ʷoqıyġalar boldı, yẹsíñízde joq pa? 

- íĢtẹñe bolġan joqqo... balıqĢılar qosın... jazday ketkẹnde... qısta ʷözdĕrí awlarına 

kẹtet. qısta kẹlet sol sogezde baħılap jüremíz. 25 

- ʷol ọrlọqşọlar bolama ʷol  gẹzde. 

- ọrlọħĢůlar bolmayt ʷol  gẹzde. 

- şveynida qanday kiyím tíñíz? 
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- köylek könĢük, Ģalbar sonday. ülken apa boldı bögende kempír... soda jọmọs  

stedík ʷodan geyín. ʷol kísí de ketíp qaldı aralġa köĢtü ma bírnärse boldı. sodan geyíñ 30 

mẹn aħĢası az boġan soñ Ģıġıp kettím. awůlda jürüp... üyde jürgende , üyleníp kettím. 

- ʷözderíñízdíñ üyleríñíz boldı ma ʷos  jaqta? 

- ʷözümǘz üy salıbalġamız, mına saray tam. yẹkí bölme üĢ bölme me. sodan gẹyíñ 

mına ükümettíñ tamına kírdík qo mınaġan. 

- atañız apañız boldı ma? 35 

- atamzı yẹnemíz boldı. so jẹtpís altıġa kelíp tọrġan da qaytıs boldı yėnem. atam da 

so Ģamada qaytıs boldı. yẹkewĩ bír jıl arası. sonday qaytıs boldı. yẹnemíz qolınan ís 

keletín Ģẹber adam yẹdí ġo. kiyím tígetín yẹdí ġo. k yím tíget ʷol  gẹzde jaā kastiyum 

Ģapan, satpayt jọmọstarın tígíp beríp aħĢasın alaT aw dim. 

- atañız nẹ ístitn yẹd? 40 

- atamız ọta kísí boldı. qolınan kẹlmeytíní joq. ʷol är deñẹ, tẹmír tersek ístit aw dim. 

- kiyẹwíñíz ne ístitin yẹdí? 

- kiyẹwím de sol äkẹsí siyahtı ọsta ġo kaz. ʷosı awůldıñ anaw mınawısın ístep 

bereT. nẹsín ístiT. kazír közü qalıbotır yẹndí. biyıl doġdırġa körünüp yẹT. közǘñe nẹ 

jasaw kerẹk dẹp ʷoġan barġan joq älí. qolınan kẹlmeytíní joq. telebizer ʷoñdaydı. sosın 45 

jọrttọñ anaw mınaw yẹskeġín qayıq ístep bereT. 

- sízdíñ dẹnsawlıġıñız qalay? ne boldı dẹnsawlıġıñızġa? 

- mẹn yẹkímıñ ʷon yẹkíde jambasıma äperatsä jasatım yẹdím ġo. sodan jaqsı 

jürdüm, bír tayaħpen jürüpeydímġo. 

- ne üşün jasadı jambasıñızġa? 50 

- ayaġım awůrıp, qọlap qaldım qoranıñ ħasına qọlap qalġannan geyín, so yẹküş 

jıldan keyín awırdı. sodan gẹyín qaynım bar  yeT, almatıġa köşüp kẹtken sol da jasatħan. 

ʷol ayttı bıraşına aytıptı bír tanıs bıraşına: söytüp jeñgem barat ayaġı awrat dẹp. ʷonda 

sẹmkísín tüsürüp mẹn qaġaz bereyíñ sẹmkíñízge tüsürüp jíbersín dẹp. sol snimkı 

tüsürüp almatıġa jíbẹrdím. sonan gẹyín şamalı günnen keyín barıp habar geldí ġo. jaā 55 

nẹge tüsüp kel deb, rengenge tüsüp kel dẹp. nẹñdí dayından bärín. söyt reñgeñge tüsüp 

so bír aydan soñ ba bardım. so jasatıp söytüp kelíP yẹdím ġo. ʷosı jambasım aw dim. 

- yẹkímıñ ʷon yẹkíde jasadı ya. 

- íya. ʷosı bıltırdan bėrí ayaġım awratın boldı tayah ọstasam da awrat sol ħọlap 

qala berem äytew. ʷonan geyín yend jüre almay jürm ʷosı günü ayaġımnan. köp jürmim 60 

köp jürsem... aralġa baram ʷol därí qọyat nẹ qọyat ukol salıb sol jíberet. 

- írengenge tüsürgen joq pa? 
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- írengenge tüsürgen joq. jambasımda nẹ bar dėgen soñ, ʷolar da qaramaydı ġo. 

jambasımda tẹmír bar. 

- tẹmír bar ma? 65 

- íya, temír saldı ġo. jambasıma. 

- ne üşün saldı? 

- jambasım awrat saldı ġo. so aralġa barıp jaqında därí jeríp keldíė ʷon ʷon gün 

bold... jambasım şanşıp... sodan berí jäymen jürüpatırım. 

- sol temír awırtattın şıġar jürgen   gezde. 70 

- keyíngí   gezde mına ülkeygesín ba mına awraT. köp jüre almaym, şaħırısħa 

nẹlerge şıġa bẹrmim, barmaym. ili mäşinamẹn baram kẹyde bír jaqın jẹrge. tanıstarımız 

bosa. 

- därí ukol sonday alıbjüresíz ba? 

- därí alıPjürm ġoy sol aralġa barıp. 75 

- awırmañız mıqtı bolıñız. síz üylengen gezde artıñızdan, tösek sonday kẹldí ma? 

- tösegím kẹldí íya. körpe... 

- ʷol tösekter qalġan jok pa? 

- qalġan joq kaz. 

- ʷol gẹzde kiyíz alaşa bẹrdíma? 80 

- íya alasa, kiyiz berdí ġo. ʷo gẹzde qaldı ġo ʷol ärqaysına beríp qọrtọp. 

- jas kezíñízde alaşa kiyíz toħıdıñız ba? 

- íya, toħıdım alaşa toħıdım, terme alaşa. kẹlín boġannan geyín ġo ʷözüm jíp 

dayındap. so toħıdım. 

- qıyın ba ʷonı toħuw. 85 

- ʷoñay ġo. bír ayday toħıymız. 

- ʷonı toħıġannan keyín satasızdar ma paydalansızdar ma? 

- satmaym men ʷonı íşkímge ʷonday, ʷonı paydalandıq qo. so bír alaşa jüret 

üyde köneríp.  

- terme alaşa mẹn qaqpa alaşanıñ nẹ ayırmaşılıġı bar? 90 

- qaqpa tẹk ʷöner salmay toħit anaw ʷönermen. kaz kílemge şıħtı ġo bärí. 

- sol apa raqmet köp köp. aman boñız awırmañız. jürẹ bẹríñíz. 
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Metin kodu M30 

Derleme Yeri QaraĢalañ 

Kaynak kiĢi Quwatov Ali/1950 

Konu  Genel Sohbet 

- qaraşalada jaylı aytıP berẹsíz be? 

- seksẹndey üy bar yẹdí ġo sogẹzde. mına Ģẹtte aral aa... jüz jüz jẹtpístey bar ġo  

- mektẹp bärí bar ma? 

- bar bärí bar. mektẹp bärí bar. kaz ʷon jıldıq bọrọn segíz jıldıq boldı. 

- qay jılı ʷoqıp qay jılı bítírdíñíz? 5 

- mẹn nẹşe jıl boldı ọmọtọp qaldım aw. alpıs sẹgízde pítírdím ġo íya. 

- awıldıñ bastı şarwaşılıġı ne? 

- balıq tẹk qana balıq. qọyọs soyahta ġo. suw qọyatın jẹr. 

- yẹgín yẹkken joqsızdar ma, mal siyahtı? 

- yẹgín yẹktí ġo, yegínge qatısqan jokpın. so   gẹzde yẹktí. 10 

- qanday yẹgíñ yektí? 

- qawọn qarbız ġo. 

- qawın qarbız ʷöstí ma? 

- ʷöstü nẹge ʷöspit?! 

- jer tọzdọ yėmes pa dẹgẹním ġoy... 15 

- joq. ʷo  gẹzde tọz bolġan joq qoy. bízdíñ gezímízde tọz joq qo ʷonday. ʷo  gẹzde 

tẹñíz qaytqan joq. tẹñízdíñ ʷözü, ülken tẹñíz bar, kíşí tẹñíz bar. balıqta boldım ġoy, jẹtí 

jıl balıqta boldım. 

- mal qanday mal asıradıñızdar? 

- tüye bolT, siyır boldı. köbünese siyır boldı ġo. 20 

- sízdíñ üyde mal boldı ma? ʷolarġa qanday jẹm şöp berdíñíz? 

- boldı, píşen. köbünĕse píşen jidí ġo basqa nẹ jit. 

- píşẹn jaylı aytıp bẹresíz ba? 

- píşẹn ʷöset, köldüñ íşínde ʷöset, kölge jaqın qamıs qo qamıs. ʷorasıñ neşẹdẹ 

iyünde iyünníñ jẹrması ma. jẹrmasına taman ʷoramız ġo. bärí so mañayda ʷoradı ġo. 25 

qayıkpen ʷorasıñ qolmen ʷorasıñ. astına barıP masahana qọrọp jatat. 

- qaraşala jaġdayı qalay et ʷol  gẹzde? 

- jaqsı. bẹreke ġo ʷolardıñ... şamalı uwaqıt qo bolmasa ʷol   gẹzde balıq bolt. 

balıqtıñ kilagıramı ħımbat. tírşílíkkke jaqsı boldı ġo. 

- mekẹmeler boldı ma? 30 
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- joq mekẹmẹ mẹs, plappaz bold äydík. qọrmanġazı nẹ dẹgẹn bolT, leontıp 

dẹgẹn pılappaz bolT. şet ẹl mına... baltıqtıñ qızdarı ístit íşíñde gẹlíp. soġan tapsırasıñ 

ʷözdĕrí qapıldap alaT. qatıratının qatırat. pıtes dẹgen mator däw. sonımen aralġa tasitp 

pıtespen. bízdẹ qabıldap alat. jañaā pıtestíñ ʷözü qabıldayT. söytüp aralġa tasit. 

- sol awụl mẹn araldıñ arasında qanday kölük boldı? 35 

- aptobus. jayaw jalpı sol aptobusqa mínesíñ ġo. ayaġıñ qọşaġtap qaytasıñ sosın. 

qıstıñ günü. yendí íşí mọzday boladı ġo. mınanday aptobus mes qo saġan. ayaġıñdı 

uwqalap ʷotırasıñ. ʷodan keiin şeşíp alıp ʷöstüp... íşínde tıġılıp ʷotırasıñ. adam bíríníñ 

üstüne bírí mínet. kíttäy aptobus qo. äydík aptobıs beríde payda boldı ġo. 

- balıħta jọmọs ístedíñíz ba? 40 

- balıqşı boldım jẹtí jıl. 

- aylıq qanday boldı? 

- ʷöy, ʷool... aylıq ärtürlü bízdẹ. tabısqa qataydı ġo. balıq tapsırġanıña. köp bolsa 

köp alasıñ, az bolsa alasıñ. ʷosı... siyahtı ġo. bọlar tapsırġanına aladı ġo, sonday kazír 

balıħşılar. qanşa tapsırsañ sonşa alasıñ. sosın sílesır boldım, mehanik boldım. beşjılday 45 

mehanik boldım. sílesır boldım ʷoġan da ʷotızdıñ üstünde şıġıp kẹttí. 

- sol qaraşalada mėktep ʷoħıp jürgende tẹk mektẹp ʷoħıdıñız ba ili jọmọs 

ístedíñíz ba? 

- e nẹ ístisíñ balıq... al balıqqa baram. täk mẹn nẹşẹde qatıstım. altı jẹtíşí kılastan 

bastap balıqqa qatıstım. kanikoldıñ gẹzínde balıġ awlaymız. tẹñízde qızbay bolad jañaā, 50 

kölde nẹdẹ däriyada. sol azbaymen şal yekẹwmíz awlaymız. balıġın ʷötkízemíz. ħayaaz 

bold, köbünẹse qayaz boladı ġo. sentiyabírde aktiyabírdíñ íşínde ħayazdar bolat.ʷo  

gẹzde sonı awlaymız. 

- ħayaz balıq dẹgẹn qalay yẹdí? 

- äydík bolat äydík. ħayaz kädímgí bọġan qalay tüsündürem. beliyamordı kördüñ 55 

ba? pormısı sonday. bär balıq köp qo. sazan boldı, jayın boldı. ħayaz boldı, qalġanı 

mayda, şortan mortan tortan bold. 

- ʷoluwaqta balıġawlaġan kẹzde balıqtar tawsılmaytın mẹdí? 
60 65 70 75 

 tọradı ġo. balıq dėgen şaşqannan gẹyín kölge nẹted şaşat kölge. mınalardıñ bärí 80 

qosılatın yẹdí ġo kölder bírbíríne. sosın qaytıp baraT. kazír ketet qaytıp kelmeyt. aralda 

boldım bẹş jıl. mal şarwaşılıġında boldım bordaġta. aperatır boldıp kírdím, anaw 

qarawůl bolıp kírdí. 

- nẹ ístitín ẹñízder ʷol  jẹrde? 
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- jẹm Ģıġaramız, mal baġamız. jẹmdí söl  jerden Ģıġaramız, malġa bẹrẹmíz. maldı 85 

bordaħılap ʷötküzesíñ. sezonı bar ġo. bír mıñ altı jüzdey bas bolT. sonı sẹmír... bír bas 

ol siyır ġo. so bẹşjılday boldıq ta, sonımen ʷoyahta taray bastadı. 

- basqa qayda ístedíñíz? 

- apbazda ístedím aytpaqşı aladıñ aptabazında. jẹr bahşa yektíqqo. sonda boldım. 

qawůn qarbız satat. ʷo   gẹzde baġasın bílmeym. kazír bärí satıpaluwġa üyreníp kettí. 90 

bízde de yẹndí maşinamen tasıġanda tawsılmaytın yedí ġo, äydík. bergėnín alat ta 

qalġanı qalat so. 

- qanday qıyındıqtar kördíñíz? 

- ʷoy qıyındıq boladı ġo, qıyındıqsız ʷömír bolama, ye. 

- ne üşín? 95 

- tıraktırdı suwġa batırıp alġamız, ẹrẹş... dẹgẹn derẹktír şkol boldı äy nẹ boldı, 

aptabazdıñ dirẹktırı boldı. sonıñ jalġız tıraktırı bar   yẹt ʷonı, sonı suwġa batırıp aldıq. 

sonan ayġaylasıp aħırıp üş ayday jürdüm ġo. ılayġa kíríp kettí ġo. iterpbatħanda ılayġa 

kíríp kẹtt. matorın bärín ístep bẹrdi ġo, sonı moyındamay atır ġo. ııı sondaylar boldı... 

- jaña malda ístegende ʷölgen maldardı sízderden körmitín be  dí? 100 
105 110 115 120 125 130 

 ʷölse ʷötkízesíñ ġo. bawůzdap tıstayt ta bírden... jíbẹremíz. ñė ʷözíñ alasıñ. ʷözderí 

bölüp   bereT bolmasa bírlí jarım ʷölẹdí ġo, ʷölmey tọrmaydı ġo. toħħa tüsüp qalaT. 

yaneġayıp tüseT töbeden. sögezde ʷöleT. bír jarım ʷöledíġo, besew altaw, yẹkew, üşew, 

bírẹw ʷölüp tọrat arada, anda sanda. 135 

- ʷolarġa ukol salıp bedíñízder? 

- ukol salatın jañaā awụldıñ baldarı bar. yẹmdelüvge kelgen, ltıbıda. so 

yẹltıbıdaġılar yẹmdẹydí ġo. şayşat, äpertsiya jasayt, äytew, äydíktep batadıġo, ne 

şıġaratının... 

- raqmet köp köp.140 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜKÇE 

-A- 

aġarġanġa    : ayran, süt önimderine ( ayran veya süt) M2/45 

aħọday : aynalayın (yavrum, evladım) M25/70, 90, 

M27/195,196 

anday     : anaday (şurası gibi) M1/42 

arman ġaray  : äríqaray ( diğer tarafa) M24/45, M27/218, 

M22/34  

aytqanday    : aytpaqşı (bu arada) M2/120,123 

aP kaşıp    : alıp qaçıp (alıp kaçıp) M3/35 

apım     : apam (ninesi, annesi) M2/16 

aqqanmenen : aqan aw, (kızıl balık tutmak için kullanılan ağı) 

M9/70 

aştıq suwlıq    : azık- tülik (gıda) M2/49 

ayajan     : meyirbike (hemşire) M8/12 

azıp baratır    : buzuluw (azmak) M9/273 

awızşarlar    :iftar, awız aşar (iftar)M24/108 

-Ä- 

ädẹpkíde    : basında, burın(ilk başta, önceden) M29/19 

äydík : ülken (büyük) M2/33,110, M16/34,M27/54, 

M30/31,39,53,68,83, M21/65 

äytew : äytewir (sonunda, nihayet) M1/38, M2/73, 

M5/34,M17/21, M18/68, M22/201, M24/105 

awelgí     : birinşi, alğaşqı (ilk, birinci) M5/5 

awġa baram    : balıqqa baram (balık tutmaya) M27/54 
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-B- 

bahşı, bahşa : egin, egistik (tarla, ekim) M25/73,74, M30/66, 

M6/103 

bẹrgẹrẹk    : keyin, sosın (daha sonra) M18/122 

biy diT     : bılay deydi (böyle diyor) M5/178 

biyahha    : bul jaqqa (buraya) M11/134 

 

-D- 

 

dẹgdígẹn    : kepken, qurğağan (kurumuş) M2/41 

Dẹrman    : deyirmen (değirmen) M 2/46,53 

dẹníz     : köbü, bari, deni (hepsi) M13/52 

dílmäş     : tilmäş, awdarmaşı (tercuman, çevirmen) M2/66 

dolılıġın    :ösegin (dedikodusunu, kötüsünü) M9/228 

düzgün     : jüzgin, düzgen (calligonum) M6/84 

dümpülü    : doğası (oval, eğri) M6/163 

dükdük    : jasırınbaq (saklambaç) M8/38 

dünya :dünyiye,jasaw (miras, zenginlik) M9/49, M21/115 

 duwa     : duğa, tumar (muska, dua) M11/54 

dọz     : tuz (tuz) M11/112, M16/28 

-G- 

gelT     : keldi (geldi) M2/ 63 

gimol     : kim ol (kim o) M5/178 

gelíden     : keli, kilogram (kilogram) M5/174 

 

-ħ- 
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ħaşşan     : burın (bayağı, uzun zamandır) M3/2 

ħojanı     : imam (hoca, imam) M9/102 

-I-  

ılġi     : ünemi (her zaman, daima ) M5/7 

ısı     : ıstıq (sıcak) M8/54 

ıssıñ künü    : ıstıq küni ( sıcak gün) M11/21 

ız     : sız (nem) M18/144 

 

-İ- 

ittigen     : köz tiygen (nazar değmek) M21/176 

inelík     : ine, biz (iğne, biz) M27/201 

ístit : isteydi , jasaydı (yapar) M6/33, M9/231, 

M11/44,M13/64, M21/115, M28/55, M29/40, 

M30/32 

ílgerí     : burınğı (geride, önceden) M9/65 

 

-J- 

jaā : jańaġı (deminki) M2/2, M2/18, M3/24, M4/16, 

M5/10, M6/199, M7/61, M21/8 

jaġatıp     : baptap (bakmak, beslemek) M6/145 

jandıqtı :usaq mal (küçük baş hayvan) M2/87, 105, 

M16/29, M21/93, M21/314 

jar     : kabırğa (duvar) M21/16 

jẹrọşuħ     : uşıq (uçuk) M3/8 

jerT     : jiberdi ( gönderdi) M2/13 

jıldamasın    : jılnama, şejire (secere) M9/79 

jọpjọqa    : kedey, pahır (yoksul) M15/10 
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joqım     : jokpın (yokum) M22/45,90 

joyıldırmaw    : joğalıp ketpew M24/15 

-K- 

 kap     : kalıp (yapıp, edip) M1/33 

käz     : qazir (şimdi) M2/27,M1/23 

kẹzdíríp    : serwendetip (gezdirip) M6/151,157 

 

 

kerpíş     : kirpiş (tuğla) M20/48, M11/45 

kelyatqan    : kele jatqan (gelen) M5/116 

ketínbatır    : (alıp)keteyin dep jatır (götürüyor) M5/184 

kösümǘz    : közimiz (gözümüz) M2/36 

körbah     : jetesiz (soysuz) M13/67 

kíldey     : kileń, birińğay, öńşeń (tamamen) M2/50 

kíttäy     : kişi, kişkentay (ufak, küçük) M5/30 

kiyisíñ     : renjüv (alınmak, üzülmek) M18/74 

köne : eski M6/197,198, M11/15,90, 

M21/114,M23/23,M28/21,52,66,72,86. 

 

-M- 

mäydä     :mayda, usaq, kişi (ufak, küçük) M5/60, M21/164 

mämpasi kämpit   :kişi qattı kempit (küçük tatlı) M21/289 

mimanı    :qonaq (misafir, konuk) M9/253 

mınaradan    :mına jerden (buradan) M11/15 

-N- 

nanbayda    :nawbayhana (fırında) M2/90 
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-O- 

ʷo  uwaħta    :ol uwaqıtta (o zamanlar) M2/6, 12 

ʷomba ġarıñ(d)ı :atın yüreyebildiği qalıń qar veya Rusya’daki Ombı 

şehirne ait kar. (kalın kar) M6/153 

ʷoríngẹ.    :(tösek)orınğa (yatak yorganı) M5/196,197,199,201 

ʷoqqan     : oqığan (okuyan) M25/44 

ʷoħħa     : okuwğa (okumaya) M27/11 

ʷosaraġa    : osı jerge (buraya) M4/11, M9/236 

ʷosı tọrġanda    : däl kazir, (şu anda) M5/70, M1/45,M12/14 

ʷosıyaħta    : osı jaqta (buralarda) M5/41 

ʷottıñ basındaġı   : otbası, januwyanın erkegi (aile babası) M27/98 

ʷotırıspaq    : sawık keş, (gençlerin bir araya gelmesi) M17/49 

ʷotaw     : otaw, otbası (aile kurmak) M18/8 

ʷoyınpaz    : äzilqoy, äzilkeş (şakacı, komik) M27/165 

-Ö- 

ʷöttew : sıyır awıruwı, qarasannın bir türü (inek hastalığı, 

eti derisine yapışır,) 

ʷöner     : oyu (nakış, motif) M29/89,M12/11, 134 

-ọ- 

ọşọġọ     :belgisi (işaretti) M27/161 

 

-P- 

pọlọ     : pulı, aqşası (parası) M1/12 

perzẹnt     : bala, böbek (çocuk) M25/14 

píräpesírler    : professor (profesör) M2/66,72 

pílterí mıltıq    : bilteli mıltıq (bağcıklı tüfek) M9/156 
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pötege     : puti, jol (demir yol) M25/27 

 

-Q- 

qanttap     : kattı, kısıp (sıkıca) M6/169  

qasqa     : bişara, oybay, oy (zavallı, eyvah) M22/66 

qawmalaP : ortağa aluw, şömelelew (ortaya almak, toplamak, 

tutmak)M12/17,20 

qayas     : qayaz (bıyıklı balık) M2/30 

qaytqan joq    :tartılğan jok (deniz çekilmemişti)M30/17 

qäyddä     : burın (çok uzun süre önce)M11/59 

qayaqtan    : qaydan (nasıl yapar) M16/16 

qopa     : qalın qamıs arası (gür kamış arası) M7/77 

qottalmay    : otaluw, (arabayı çalıştırmak) M21/132 

qarmaġa : nanmen tamak (ekmekle karışım yemek) 

M25/111 

qorım : mazar, zirat ayrıca Doğu Kazakistan’da da 

aynı(mezarlık) M21/367 

qatınasımen    : arqılı (aracılığıyla) M9/67 

quwırmaş    : quwırdaq (kavurma et) M6/239 

qọrt auwruwı    : tuberkulez (verem) M9/27 

qọrsọn     : (hayda) M18/66 

 

-S- 

sırda tuwdım    : Sırdarya’da (Sırderya nehrinin kıyısında) M7/6 

söydẹp     : solay (öyle) M5/15,28  

söyẹrde    : sol jerde (orada) M5/180 

söktey     : öñşeñ (tamamen) M21/343 



245 
 

soyaqqa    : sol jaqqa (oraya) M5/185, M21/47, M22/98 

síreñ     : sirek, az (çok az) M17/2 

 

-Ş- 

şaħħa     : äreń (zar zor) M2/94 

şalt     : tez , jıldam (tez, çok hızlı) M21/230 

şamadan    : şamadan, çemodan M2/98 

şämälí     : şamalı (biraz) M1/ 31  

şarbaqtarına    : awla (avlu) M20/94,M21/21,102,103, M27/75 

şaylıqqa    : aş, tamaq, tatti (az miktarda para) M18/19 

şemíşkẹ may    : künağıs may (ayçiçeği yağı) M6/241 

şırpı     : sirińke (kibrit) M2/69 

 

-Ü- 

üydö     : üyde (evde) M1/34 

ürdüs     : salt-destür (gelenek) M18/152 

 

-T- 

tapaġa     : tabağa (tavaya) M2/34, M21/322 

tapaldaw    : kişilew (küçük) M21/287 

taqamen    : etiktiñ ökşesi (çizmenin topuğu) M22/49 

tayqazanġa    : ülken qazan (büyük kazan) M21/294 

tişiş     : tiyip aluw (evlenmek) M12/20 

tastaş     : koyşı sonı (bırak ya) M1/37 

tọġọn  yedi ( idi, yapardı) M3/15, M5/10, 28, 

108/111,M13/25, M21/119, 130, M23/18,21 
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tọqayı     : tuyağı (toynak) M6/162, M8/57 

tọhọrọñġıraP    : qattı, qatal (sert) M9/188 

tıstadı : tastadı (bıraktı) M2/ 62,70 M6/89, 

M22/148,M6/73,170,79 

tünemhana    : tüneytin orın () M17/129 

 

-Y- 

yaldı     : uyaldı (utanmak) M22/154 

yaneġayıp    : nayzağay (şimşek) M30/79
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Metinlerde geçen Kosjar Balık çiftliği. 2023 yıl. 

 

Amangeldi ağa. Aralık (Jeltoksan) olayına katılan ve onun hakkında bilgi veren 

tek kiĢi. Kamıstıbas köyü 
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2021. Aralkum köyü. Sultanbek ağanın ailesi 
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